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	Věnováno Cameron a Alistairovi

	 


 

	Vědci neusilují o pravdu; to pravda usiluje o vědce.

	Dr. Karl Schlecta (1904-1985)

	 

	 

	
Jedna

	Kapitola, ve které vzniká vesmír,

	což se jeví jako nanejvýš příhodné pro začátek

	 

	Na začátku, tedy před nějakými 13,7 miliardy let, mám-li být zcela přesný, byla jen taková malá tečka.1 Ta tečka, která byla neuvěřitelně žhavá a neuvěřitelně těžká, obsahovala všechno, co kdy bylo, je a bude, a to tak, že namačkané do co nejmenšího prostoru. V té tečce byl obrovský tlak, protože byla tak napěchovaná, a proto vybuchla, a všechno, co kdy bylo, je a bude, se při tom rozprsklo do prostoru, kterému dneska říkáme vesmír. Vědci o tom hovoří jako o velkém třesku, i když ve skutečnosti to žádný velký třesk nebyl, protože se to stalo prostě všude a najednou.

	Jo, a ještě jedna věc k téhle „vesmírné etapě“. Jsou lidé, kteří se vám budou snažit namluvit, že Země je jen asi 10 tisíc let stará; že lidé a dinosauři žili plus minus ve stejné době, trochu jako ve filmech Jurský park a Milion let před Kristem, a že k evoluci – postupnému vývoji dědičných znaků organismů předávaných z generace na generaci – nikdy nedošlo. S přihlédnutím k nashromážděným důkazům se člověk jen těžko ubrání dojmu, že se tito lidé mýlí. Mnozí z nich nadto věří, že vesmír stvořil během sedmi dní stařík s plnovousem, a jen sem tam si udělal přestávku na sendvič a na čaj. Možná je to pravda, ale jestli vesmír skutečně vznikal takhle, byly to opravdu dlouhé dny; asi dvě miliardy let dlouhé, plus minus nějaký ten milion, což je vážně hromada sendvičů.

	Každopádně zpátky k tečce. Jednu věc je třeba si ujasnit, neboť je nesmírně důležitá. Stavební kameny všeho toho, co vidíme kolem sebe – a zejména toho, co nevidíme –, se z té malé tečky rozletěly tak rychle, že se vesmír v minutě rozrostl na miliony miliard kilometrů a pořád se rozpíná, a tak nám ta tečka dala planety a asteroidy; velryby a papoušky, vás a Julia Caesara a Elvise Presleyho.2

	Jo, a samozřejmě Ďábla.

	Protože se k tomu všemu samozřejmě přimíchaly i špatné věci, věci, kvůli kterým jinak rozumní lidé ubližují jiným lidem. Každý v sobě máme trochu téhle špatnosti a nejlepší, co můžeme dělat, je snažit se, aby moc často neovlivňovala naše jednání.

	A zatímco na sebe braly podobu planety a asteroidy a velryby a papoušci a také vy, vzalo na sebe v těch nejtemnějších hlubinách svou podobu i Zlo. Stalo se tak, když se Země ochlazovala a přesouvaly se litosférické desky, což korunoval vznik života, a právě tehdy našlo Zlo své pole působnosti.

	Přesto na nás nemohlo, jelikož mu vesmír neříkal Pane, nebo to tak aspoň vypadalo. Jenže ta věc v temných hlubinách měla neuvěřitelnou trpělivost. Rozdmýchávala plamen své nenávisti a čekala, kdy dostane příležitost udeřit…

	 

	
Dvě

	Kapitola, v níž se seznámíme s jedním malým klukem,

	jeho psem a lidmi, kteří to nemyslí vůbec dobře

	 

	Ten večer někdo zazvonil u dveří, pan Abernathy šel otevřít a na prahu uviděl stát malého človíčka zahaleného do prostěradla. V prostěradle byly dva otvory pro oči, aby ten človíček za chůze nenarážel do věcí, což bylo nanejvýš prozíravé, protože nosil ještě ke všemu docela tlusté brýle. Brýle měl na nose nasazené přes prostěradlo, takže vypadal jako krátkozraké a nepříliš strašidelné strašidlo. Zpod prostěradla koukaly dvě tenisky, každá jiná, jedna červená a druhá modrá.

	V      levé ruce držela postavička prázdný košík. Z pravičky vedlo natažené vodítko připnuté k červenému obojku, jenž obepínal krk trpasličího jezevčíka. Jezevčík upíral na pana Abernathyho pohled, který pan Abernathy považoval za znepokojivě sebevědomý. Mít pan Abernathy víc rozumu, vyhodnotil by ten pohled jako pohled psa, který ví, že je pes, a s přihlédnutím k okolnostem z toho není dvakrát nadšený. Stejně tak se nabízelo, že ten pes ví, že pan Abernathy není pes (psi totiž zpravidla v lidech vidí jen velké psy, kteří se naučili chodit po dvou, čímž ovšem psa ohromíte jen na chvilku). To panu Abernathymu napovědělo, že má před sebou chytrého psa – mimořádně chytrého. Z pohledu, který pes na pana Abernathyho upíral, vyzařoval nesouhlas. Pan Abernathy cítil, že psovi není právě sympatický, a přistihl se, že ho štve a rovněž trochu skličuje, že zvíře zklamal.

	Pan Abernathy přeskočil očima ze psa na postavičku a zase zpátky na psa, jako by si nebyl jistý, který z nich promluví.

	„Koleda, koleda…“ vyhrkla nakonec postavička v prostěradle.

	Pan Abernathy se zatvářil zmateně.

	„Co?“ zeptal se.

	„No, koleda, koleda…“ zopakovala postavička.

	Pan Abernathy otevřel pusu a zase ji zavřel. Vypadal jako ryba, která si něco rozmyslela. Tvářil se snad ještě zmateněji. Podíval se na hodinky a zkontroloval datum pro případ, že snad ztratil pojem o čase a od zazvonění do otevření dveří uplynulo víc dní.

	„Vždyť je teprve osmadvacátého října,“ prohlásil.

	„Já vím,“ povídá postavička. „Napadlo mě, že všechny předběhnu.“

	„Co?“ nechápal pan Abernathy.

	„Co?“ řekla postavička.

	„Proč říkáš ‚co‘?“ zeptal se pan Abernathy. „Přece já jsem řekl ‚co‘.“

	„Já vím. Proč?“

	„Proč co?“

	„Přesně na to se ptám,“ prohlásil človíček.

	„Co jsi zač?“ zeptal se pan Abernathy. Rozbolela ho hlava.

	„Jsem strašidlo,“ odpovědělo prostěradlo a nejistě dodalo: „Bu bu bu?“

	„Ne, ne ‚co‘ jsi – ale kdo?“

	„Aha.“ Postavička sundala brýle a nadzdvihla prostěradlo, pod kterým se ukrýval asi jedenáctiletý pobledlý kluk s rozcuchanými světlými vlasy a pronikavě modrýma očima. „Jsem Samuel Johnson. Bydlím v čísle pět set jedna. A tohle je Boswell,“ doplnil a zvedl ruku s vodítkem.

	Pan Abernathy, který se přistěhoval teprve nedávno, přikývl, jako by to sdělení potvrdilo všechna jeho podezření. Když pes zaslechl své jméno, zavrtěl ocasem, posadil se na zápraží a naklonil hlavu. Pan Abernathy si ho nedůvěřivě změřil.

	„Máš každou botu jinou,“ řekl Samuelovi.

	„Já vím. Nevěděl jsem, které si mám vzít, tak jsem si vzal od každého páru jednu.“

	Pan Abernathy povytáhl obočí. Nevěřil lidem, kteří vykazovali známky individuality, zejména ne dětem.

	„Takže,“ navázal Samuel. „Koleda, koleda…“

	„Nic takového,“ opáčil pan Abernathy.

	„Proč ne?“

	„Protože ještě není Halloween, proto.“

	„Ale vždyť jsem projevil snahu.“ Samuelův třídní, pan učitel Hume, často říkal, že je důležité projevit snahu, byť kdykoli Samuel nějakou snahu projevil, pan Hume to neschvaloval, což chlapce krajně mátlo.

	„Ne, nic takového,“ mínil pan Abernathy. „Jdeš moc brzy. To neplatí.“

	„No tak, prosím. Aspoň čokoládovou tyčinku?“

	„Ne.“

	„Ani jabko?“

	„Ne.“

	„Tak já přijdu ještě zítra, jestli to pomůže.“

	„Ne! Běž pryč.“

	S tím pan Abernathy zabouchl dveře a nechal Samuela s Boswellem zírat na oprýskaný lak. Samuel si přetáhl přes hlavu prostěradlo, udělal ze sebe zase strašidlo a nasadil si brýle. Podíval se na Boswella. Boswell se podíval na něj. Samuel zkroušeně zahoupal košíkem.

	„Myslel jsem, že budou mít lidi radost, že už choděj strašidla,“ postěžoval si Boswellovi.

	Boswell vzdychl, jako by chtěl poznamenat: „Já to říkal.“

	Samuel se ještě jednou s nadějí zadíval na dveře pana Abernathyho, co kdyby si to třeba muž rozmyslel a vrátil se aspoň s malou koledou, třeba jen s jedním zapomenutým oříškem, ale dveře zůstaly zavřené. Abernathyovi bydleli u nich v ulici jen krátce a měli největší a nejstarší dům ve městě. Samuel tak trochu doufal, že ho Abernathyovi na Halloween řádně vyzdobí nebo z něj udělají strašidelný zámek, ale po tomhle setkání s panem Abernathym to nepovažoval za pravděpodobné. Manželka pana Abernathyho navíc vypadala, jako že spolkla pěkně kyselý kus citronu a rozhlíží se, kam by ho mohla nenápadně vyplivnout. Ne, pomyslel si Samuel, dům Abernathyů se letos o Halloweenu žádným zvláštním dějištěm nestane.

	Nakonec to ale dopadlo úplně opačně.

	 

	Pan Abernathy stál tiše a nehybně za dveřmi. Díval se ven kukátkem, dokud neměl jistotu, že kluk se psem odešli, načež dveře zamkl a otočil se. Na protější zdi visel černý plášť s kápí, plášť jako pro zlého mnicha, který chce lidi přimět bázní k pokoře. Pan Abernathy si plášť opět navlékl, než sestoupil po schodech dolů do sklepa. Vidět Samuel pana Abernathyho v tom plášti, asi by si o něm přestal myslet, že nemá smysl pro oslavy Halloweenu.

	Pan Abernathy nebyl šťastný člověk. Nynější paní Abernathyovou si vzal za ženu proto, aby se o něj měl kdo starat, radit mu, co si oblékat a co jíst, a on tak měl víc času na přemýšlení. Pan Abernathy psal knížky, v nichž lidem radil, jak prožít šťastnější život. Byl v tom celkem úspěšný, hlavně asi proto, že celé dny snil o tom, co by jeho samotného udělalo šťastným, například nebýt ženatý s paní Abernathyovou. Dával si dobrý pozor, aby jeho čtenáři paní Abernathyovou nikdy nepoznali. Kdyby ji znali, okamžitě by jim došlo, jak musí být pan Abernathy nešťastný, a přestali by kupovat jeho knížky.

	S rameny obtěžkanými dlouhým pláštěm sestoupil do setmělého sklepení. Tam na něho čekali další tři lidé odění do podobných plášťů. Na podlaze byla nakreslená pěticípá hvězda a uprostřed hvězdy stála železná kamínka plná řeřavějících uhlíků. Žhavé uhlíky byly posypané vonnou pryskyřicí, takže ve sklepě visel hustý omamný dým.

	„Kdo to byl, miláčku?“ zeptala se jedna z postav v kápi. Slovo „miláčku“ pronesla tónem, jaký by použila katova sekera, kdyby při popravě mohla mluvit.

	„Ten divnej kluk z pět set jedničky,“ odpověděl pan Abernathy manželce, protože právě ona se ptala. „Se psem.“

	„Co chtěl?“

	„Koledu.“

	„Vždyť ještě není Halloween.“

	„Já vím. Říkal jsem mu to. Myslím, že není úplně normální. A ten jeho pes,“ dodal pan Abernathy.

	„No, ale už je pryč. Kluk hloupá.“

	„Můžem pokračovat?“ zazněl mužský hlas zpod další kápě. „Chci se jít domů dívat na fotbal.“ Dotyčný byl poměrně tlustý a plášť mu sotva obepínal břicho. Jmenoval se Reginald Renfield a nebyl si tak úplně jistý, co dělá ve sklepě plném čoudu, na sobě hábit nejméně o dvě čísla menší, než by potřeboval. Přivedla ho tam jeho manželka, a s Dorothy Renfieldovou se nikdo nehádal. Byla větší, a dokonce ještě tlustší než její manžel, ani z poloviny ne tak milá, a jelikož pan Renfield nebyl milý vůbec, byla ona vysloveně protivná.

	„Ale no tak, Reginalde, můžeš zmlknout?!“ napomenula ho paní Renfieldová. „Věčně si jenom stěžuješ. Vždyť je to zábava.“

	„Vážně?“ zapochyboval Reginald.

	Na tom postávat v zatuchlém sklepě v nepadnoucím hábitu a vyvolávat démony z onoho světa neviděl nic zábavného. Pan Renfield na démony nevěřil, třebas si občas říkal, jestli se s jedním omylem neoženil jeho přítel pan Abernathy. Paní Abernathyová mu naháněla hrůzu, jak tak většinou silné ženy slabochům hrůzu nahánějí. Jenže Doris nedala jinak, než že s ní musí jít na návštěvu k jejich novým přátelům, kteří se do Biddlecombu právě přistěhovali. Prý to bude „báječný“ večer. Paní Abernathyová a paní Renfieldová se seznámily v knihkupectví, když si obě kupovaly knížky o démonech a andělech. Od té chvíle se náramně spřátelily a přibraly do party i manžely. Panu Renfieldovi nebyli Abernathyovi zrovna sympatičtí. Na dospělých je nicméně zvláštní, že klidně budou trávit čas s někým, kdo jim nesedí, jen když z toho pro ně kouká nějaký prospěch. Konkrétně v tomto případě pan Renfield doufal, že by si pan Abernathy mohl v jeho obchodě s elektronikou koupit drahý televizor.

	„No, přinejmenším pro některé z nás je to zábava. Ty bys ale zábavu nepoznal, ani kdyby tě chytila za ruku a polechtala v podpaží.“ Hlučně se zasmála. Jejímu manželovi to znělo, jako když se zavře čarodějnice do sudu a hodí z vodopádu. A už si v duchu představoval svou ženu v sudu padající do hluboké vody, a teprve to ho malinko rozveselilo.

	„Dost!“ prohlásila paní Abernathyová.

	Všichni ztichli. Paní Abernathyová, přísná a krásná, zvedla oči zpod své kápě.

	„Chyťte se za ruce,“ řekla, a tak to udělali, spojili je do kruhu kolem hvězdy na podlaze. „A teď začneme.“

	A všichni najednou začali monotónně recitovat.

	 

	Většina lidí není v zásadě špatná. Jistě, dělají občas špatné věci a vlastně v každém je kousek špatnosti, ale jen málo lidí je vysloveně zlých a většina špatných věcí, které občas dělají, jim v dané chvíli dává dokonalý smysl. Možná jsou jen znudění, možná sobečtí nebo chamtiví, ale v drtivé většině případů nechtějí svými špatnostmi nikomu doopravdy ublížit. Chtějí si jen trochu usnadnit život.

	Ti čtyři lidé dole ve sklepě spadali do kategorie „znudění“. Měli nudnou práci. Jezdili nudnými auty. Jedli nudné jídlo. Jejich přátelé byli nudní. Z jejich pohledu bylo zkrátka všechno nudné.

	Takže když paní Abernathyová vytáhla tu starou knihu, kterou koupila v antikvariátu, a navrhla – nejprv manželovi a pak jejich poněkud méně nudným přátelům Renfieldovým –, že by se jim obsah knihy mohl postarat o zábavu přinejmenším na jeden večer, prohlásili to všichni za vynikající nápad.

	Kniha se nijak nejmenovala. Měla desky potažené ošoupanou černou kůží s vyraženou hvězdou ne nepodobnou té nakreslené na podlaze sklepa, stránky zažloutlé stářím. Byla napsaná jazykem, s nímž se zatím nikdo z nich v životě nesetkal a jemuž naprosto nerozuměli.

	A přesto, přesto…

	Paní Abernathyová se na knížku podívala a najednou přesně věděla, co mají udělat. Bylo to, jako by k ní ta kniha promlouvala, stačilo vzít ji do ruky. Její slova se sama překládala, podivné znaky samy dešifrovaly. Kniha jí pověděla, že má ten večer vzít přátele a manžela a sejít s nimi do sklepa, tam namalovat na zem hvězdu, zapálit dřevěné uhlíky a začít prozpěvovat zvláštní mantry, které jim právě teď vycházely z úst. Bylo to celé hrozně divné.

	Abernathyovi a Renfieldovi nestáli o malér. Stejně tak nechtěli udělat nic špatného. Nebyli zlí ani nelidští ani krutí. Byli jen znudění a nevěděli, co s časem, a takoví lidé většinou skončí u toho, že provedou nějakou lumpárnu.

	Jenže stejně jako vždycky nakopou člověka, který má na čele napsáno „Kopni mě!“, byla i tahle špatnost dost špatná na to, aby vyvolala něco nevýslovně zlého, něco, co mělo za lubem daleko horší věci než jen obyčejnou lumpárnu. A to něco čekalo už dlouho. A jeho čekání se nyní nachýlilo ke konci.

	 

	
Tři

	Kapitola, ve které se dozvíme

	o urychlovačích částic a o hraní „lodí“

	 

	Hluboko pod jednou horou v srdci Evropy se nic nedělo.

	No, vlastně to nebyla tak docela pravda. Děla se tam fůra věcí, některé dokonce přímo famózní, ale jelikož se odehrávaly na mikroskopické úrovni, málokdo z lidí nad nimi mohl patřičně žasnout.

	Velký hadronový urychlovač byl, jak ostatně napovídá jeho název, velký. Ve skutečnosti měřil nějakých 27 kilometrů na délku a táhl se kruhovým podzemním tunelem zabořeným do skalnatého podloží poblíž švýcarské Ženevy. Velký hadronový urychlovač (LHC) byl největší urychlovač částic, jaký se kdy podařilo sestrojit: zařízení, které mělo zařídit srážku protonů ve vakuu, sestávalo z 1600 elektromagnetů ochlazovaných na –271 stupňů Celsia (přeloženo pro lidi, jako jste vy nebo já, „vážně klendra jak v márnici. Nepůjčil by mi někdo svetr?“) a vytvářelo silné elektromagnetické pole. V podstatě jde o to, že dva paprsky vodíkových iontů, atomů zbavených elektronů, se rozletí tunelem proti sobě rychlostí asi 299 792 kilometrů za sekundu čili rychlostí blízkou rychlosti světla, a pak se srazí. Když ke srážce dojde, bude mít každý z paprsků energii automobilu jedoucího rychlostí 1600 kilometrů za hodinu.

	V autě, které jede 1600 kilometrů v hodině a srazí se s jiným autem, které jede stejně rychle, byste nechtěli sedět. Nedopadlo by to dobře.

	Až se ty paprsky srazí, ze zúčastněných protonů se uvolní neuvěřitelné množství energie, a právě tady to začíná být fakt zajímavé. Důvod, proč vědci sestrojili LHC, je ten, že chtěli zkoumat v důsledku srážky uvolněné, neskutečně malé částice: menší než atomy, a už atomy jsou dost malé, dokonce tak malé, že by jich k pokrytí tečky na konci téhle věty bylo potřeba deset milionů. Doufali v objevení Higgsova bosonu, někdy nazývaného též „božská částice“, což má být nejzákladnější stavební prvek veškerého hmotného světa.

	A teď si představte ta dvě auta jedoucí 1600 kilometrů v hodině krátce před okamžikem srážky. Je krajně nepravděpodobné, že z nich po srážce něco zbude. Nejspíš se rozletí na kousíčky (a totéž bude platit i pro kohokoli, kdo bude mít tu smůlu a bude sedět uvnitř). No, a vědci z Evropské organizace pro jaderný výzkum (CERN) doufali, že srážka protonů za sebou zanechá energetickou stopu připomínající tu, která existovala pár vteřin po velkém třesku – když bouchla ta tečka, o které jsme mluvili na začátku – a dost možná obsahovala Higgsovy bosony. Higgsův boson by určitě nešlo přehlédnout, poněvadž by byl větší než oba protony, při jejichž srážce by se uvolnil, ale museli byste si ho všimnout fakt rychle, protože by téměř okamžitě zase zmizel. Trochu jako by z oněch dvou aut vznikl při srážce na zlomek vteřiny náklaďák a hned se zase rozpadl.

	Jinak řečeno, vědci doufali, že přijdou na to, jak vznikl vesmír, což je otázka, která se o dost snáz pokládá, než zodpovídá. Víte, oni totiž vědci – dokonce i chytřejší z nich – chápou asi jen ze čtyř procent podstatu vesmírné hmoty a energie, která tvoří všechno okolo nás: hory, jezera, medvědy, artyčoky a takové věci.3 A tak se vědci dál drbou na hlavě nad těmi 96 procenty, a že je to nějakého drbání! Aby si ušetřili čas a předešli vážným poraněním hlavy, rozhodli se, že 23 procent z toho zbytku budou nazývat „temnou hmotou“. Nikdo z nich ji sice nikdy neviděl, ale vědí, že existuje, protože láme světlo hvězd.

	Jakkoli pro ně byla temná hmota zajímavá, ještě zajímavější bylo oněch zbývajících 73 procent všeho ve vesmíru. To vešlo ve známost jako „temná energie“ a bylo to neviditelné; dočista skryté. Nikdo nevěděl, odkud se to vzalo, zato bylo všem jasné, co to dělá. Rozhánělo to galaxie směrem od sebe, dál a ještě dál, a způsobovalo to rozpínání vesmíru. Z toho plynou dvě věci: v první řadě, pokud lidé honem nevymyslí, jak se přestěhovat někam jinam, zůstanou za chvilku ve vesmíru úplně sami, protože všechny sousední galaxie přepadnou přes jeho okraj. Následně se vesmír začne ochlazovat a všechno v něm umrzne. K tomu naštěstí nedojde dřív jak za pár set miliard let, takže nemusíte hned běžet shánět tlustý kabát. Ale můžete si na to vzpomenout, až si zas budete stěžovat, že je zima.

	Velký hadronový urychlovač asi pomůže vědcům všechno tohle lépe pochopit, a návdavkem možná poskytne i důkaz o existenci jiných dimenzí, kde se to – jak všichni víme – hemží obludami a emzáky a vesmírnými loděmi s laserovými děly a…

	No, každý už asi tuší…

	Proto nyní nebude od věci zmínit jistou choulostivou záležitost známou jako teorie možného zničení světa a nám známého života. Je to jen podružný detail, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.

	V      podstatě jde o to, že když se stavěl hadronový urychlovač a fůra pánů v bílých pláštích mluvila o temné hmotě a srážkách ve vysoké rychlosti, někdo podotkl, že by urychlovač mohl mimovolně vytvořit černou díru, která by pohltila Zemi. Nebo by třeba mohl zapříčinit vznik částic hmoty tak podivných, že se jim říká strangelety, tedy jakési „podivnony“, které by ze Země udělaly neživou šedou hroudu. Asi je jasné, že dotyčného jeho kolegové vědci na vánoční besídku nepozvali.

	A teď čistě hypoteticky, kdyby někdo vám nebo mně pověděl, že něco může – byť jen může – způsobit konec světa, přinejmenším byste se na chvilku zarazili a zauvažovali, jestli je tedy dobrý nápad v tom pokračovat. Jenže vědci nejsou jako vy nebo já. Vědci místo toho prohlásili, že šance, že urychlovač způsobí konec světa, je jen mizivá. Vážně, netřeba se vůbec znepokojovat, říkali. Bez obav. Podívejte na tu naši velkou mašinu. No není nádherná?4 A to nás přivádí zase zpátky k těm důležitým věcem odehrávajícím se ve velkém hadronovém urychlovači. Prováděné experimenty se monitorovaly detektorem známým jako VELO neboli Vertex Locator. VELO detekuje všechny částice uvolněné při srážce paprsků. Může určit jejich pozici s přesností dvou setin milimetru čili jedné desetiny tloušťky lidského vlasu. To všechno bylo úžasně vzrušující, ne však pro dva muže, kteří měli za úkol sledovat dění na obrazovkách, takže dělali to, co muži obvykle v takových situacích dělají.

	Hráli lodě.

	„Bé čtyři,“ vypálil Viktor, což byl Němec a měl husté vlasy stažené do culíku a pár mu jich padalo do obličeje.

	„Vedle,“ prohlásil Ed, který byl Brit a vlasů už mu na hlavě moc nezbývalo, rozhodně ne tolik, aby mu padaly do obličeje. Přesto měl Ed Viktora rád, ačkoli měl dojem, že něco z těch vlasů, co dostal Viktor do vínku, mělo padnout spíš na jeho hlavu.

	Viktor se soustředěně zamračil. Někde uprostřed Edova široširého čtverečkovaného moře číhala ponorka a letadlová loď, jenže on je pořád ne a ne zasáhnout. Prolétlo mu hlavou, jestli mu třeba Ed nelže, když říká, že netrefil, ale nakonec usoudil, že Ed není typ lháře. Ed neměl velkou představivost a podle Viktorovy zkušenosti lhali zpravidla lidé s fantazií. Při lhaní si musel člověk vymýšlet a k tomu je fantazie potřeba. Viktor měl představivost o trochu větší než Ed, a proto lhal o trochu víc. Ne o moc, ale o trochu ano.

	Ed slyšel, jak Viktor hlasitě začichal.

	„Fuj!“ vyhrkl Viktor. „Tos byl ty?“

	Teď to ucítil i Ed. Místností zavanul sirný odér pukavců.

	„Ne, to jsem nebyl já,“ ohradil se mírně dotčeně Ed.

	Podruhé za tu chvilku Viktora napadlo, jestli mu Ed nelže.

	„No nic,“ pokračoval Ed, „jsem na řadě. É tři.“

	„Vedle.“

	Píp.

	„Co to bylo?“

	Viktor ani nezvedl oči. „Říkal jsem, vedle. To to bylo: minela.“

	„Ne,“ na to Ed. „Já myslel tohle!“

	Pravým ukazovákem mířil na monitor počítače, který zobrazoval všechny ty vzrušující věci odehrávající se v urychlovači částic a který právě pípl. Diagram na monitoru vypadal jako tornádo, akorát že místo kuželu měl tvar všude stejně širokého válce. „Nic zvláštního nevidím,“ prohlásil Viktor.

	„Jeden prcek právě odfičel,“ mračil se Ed. „A píplo to.“

	„Prcek?“ podivil se Viktor. „Tady nejsme na dětským cyklozávodě. Tyhle prckové jen tak neodfičej.“

	„Tak dobře,“ prohlásil Ed s otráveným výrazem. „Nějaká částice se podle všeho oddělila od svazku a opustila urychlovač. Lepší?“

	„Myslíš, jako že jeden prcek právě odfičel?“ zopakoval Viktor a v duchu dodal: kdo říkal, že my Němci nemáme smysl pro humor?

	Ed se na něj podíval. Viktor na jeho pohled reagoval povzdechem.

	„To není možné,“ pokračoval. „Je to uzavřený prostor. Částice se jen tak neseberou a nejdou na túru. To bude asi nějaká moucha.“5

	„Žádná moucha,“ nesouhlasil Ed. Vstal od lodí a začal zuřivě bušit do klávesnice. Na vedlejším monitoru zobrazil jinou verzi grafického znázornění procesu, zkontroloval čas a pustil záznam pozpátku. Po dvaceti vteřinách se na levé straně monitoru objevila malá zářivá tečka a připojila se ke svazku. Ed záznam zastavil a pustil ho normálně, ovšem zpomalený na poloviční rychlost. Spolu s Viktorem viděli, jak jeden prcek odfičel.

	„To není dobré,“ poznamenal Viktor.

	„Ne,“ přitakal Ed. „Ani by to nemělo být možné.“

	„Co myslíš, že to je?“

	Ed se zadíval na záznam. „To nevím.“

	Prsty obou mužů kmitaly nad klávesnicí. Ve stejné chvíli oba vyvolali na monitor textový záznam procesu ve snaze anomálii přesně vystopovat.

	„Nic nevidím,“ mžoural Ed na obrazovku. „Bude to zakopaný hodně hluboko.“

	„Počkej,“ přerušil ho Viktor. „Něco mám – ne! Co to je? Co se to děje?“

	Datový záznam se Viktorovi a Edovi přímo před očima začal sám přepisovat. Řetězce kódu se měnily; z nul se stávaly jedničky a z jedniček nuly. Oba muži se zoufale snažili proces ukončit, ale marně.

	„Musí to být chyba programu,“ kroutil hlavou Viktor. „Zahlazuje to po sobě stopy.“

	„Někdo se musel nabourat do systému,“ konstatoval Ed.

	„Pomáhal jsem ten systém vyvíjet,“ namítl Viktor, „a dokonce ani já bych se do něj nenaboural, ne takhle.“

	A pak, ani ne minutu po tom, co přepis kódu začal, zase skončil. Ed zkusil znovu pustit záznam, kde se částice oddělila od celku, jenže na něm byl vidět už jen jednolitý svazek energie plný protonů, které dělají přesně to, co mají.

	„Budeme to muset nahlásit,“ řekl Ed.

	„Já vím,“ odtušil Viktor. „Jenže nemáme žádný důkaz. Jenom naše slovo.“

	„A to nestačí?“

	Viktor přikývl. „Asi ano, ale –“ Zadíval se na monitor. „Co to mělo znamenat? A kam se to podělo?“

	„A co ten smrad…?“

	 

	Vědci nebyli jediní, kdo sledoval dění v urychlovači.

	Z hloubi temnot, kde se ukrývají největší zrůdnosti, pozorovalo stavbu urychlovače s velkým zaujetím prastaré Zlo. Ten tvor dlící v temnotách měl mnoho jmen: Satan, Belzebub, Ďábel. Tvorové dlící v temnotách spolu s ním ho titulovali Vaše Zlolajnosti.6

	Jeho Zlolajnost se krčil v temnotách už neskonale dlouho. Byl zde již miliardy let před lidmi či před dinosaury či před malými jednobuněčnými organismy, které si jednoho dne řekly, že vyrostou a stanou se mnohobuněčnými, aby mohly v budoucnu vynaleznout literaturu, malířství a protivná vyzvánění do mobilních telefonů. Z hlubin času a prostoru – vždyť kameny, oheň a zem, vakuum a hvězdy a planety pro něho nepředstavovaly překážku – přihlížel, jak se na Zemi vyvíjí život, rostou stromy a rozlévají se oceány, a nic z toho, co viděl, se mu nelíbilo. Chtěl to zničit, ale nemohl. Byl uvězněný ve světě ohně a kamení, obklopen jen sobě podobnými. Některé stvořil sám k obrazu svému ze své krve, jiní byli na místo uvrženi, ježto byli skrz naskrz špatní a prohnilí, ovšem zdaleka ne tolik jako Jeho Zlolajnost. Jen málo z bezpočtu démonů vykázaných do této odlehlé ohnivé říše kdy spatřilo Jeho Zlolajnost na vlastní oči, neboť prodléval na nejhlubším a nejtemnějším dně Pekla, přemítal a snoval své zlé plány, čekal na příležitost k útěku.

	A teď, po té nekonečně dlouhé době, učinil první krok.

	 

	
Čtyři

	Kapitola, ve které pochopíme, proč není radno

	vyvolávat démony a vůbec si zahrávat

	s posmrtným životem

	 

	Samuel s Boswellem seděli na zídce před Abernathyovic domem a sledovali cvrkot. Vzhledem k tomu, že byl poklidný večer a většina lidí seděla doma u čaje, žádný zvláštní cvrkot nebyl, a když už nějaký zaznamenali, stál sotva za povšimnutí. Samuel zatřepal košíkem a slyšel, jak se z něj ozývá prázdnota, což – jak jistě každý ví – je úplně jiný zvuk než žádný zvuk, protože obsahuje všechny zvuky, které člověk čekal, že uslyší, ale neuslyšel.7

	Samuelovi se nechtělo domů. Když odcházel, chystala se jeho matka večer někam vyrazit. Od té doby, co od nich odešel táta, to bylo poprvé, co ji Samuel viděl se takhle parádit, a ten pohled ho kdovíproč rozesmutnil. Nevěděl, s kým se má matka sejít, ale namalovala si pusu a vůbec si na sobě dala dost záležet, což rozhodně nedělala, když měla jít s kamarádkami hrát bingo. Ani se nepozastavila nad tím, proč je Samuel převlečený za strašidlo, když ještě není Halloween, jenže už byla zvyklá, že její syn dělá věci, které ostatní považují přinejmenším za zvláštní.

	Minulý týden volal Samuelův učitel, pan Hume, protože si s ní potřeboval „vážně promluvit o Samuelovi“, jak se vyjádřil. Ukázalo se, že o tom, jak Samuel na praktické cvičení nazvané Přines a popiš zajímavý předmět přinesl jen obyčejný špendlík. Když si ho pan Hume zavolal k tabuli, Samuel špendlík hrdě vytáhl.

	„Co je to?“ zeptal se pan Hume.

	„Špendlík,“ odpověděl Samuel.

	„To vidím, Samueli, a ten podle mě není zrovna extra zajímavý, či ano? Přece jen, v porovnání s kosmickou raketou, kterou vlastnoručně vyrobil Bobby, nebo s Heleninou sopkou…“

	O      kosmické raketě Bobbyho Goddarda neměl Samuel valné mínění, zkrátka pár prázdných ruliček od toaletního papíru polepených alobalem, a ani Helenina sopka nestála za moc, přestože vypouštěla bílý dým, když se do kráteru nalilo trochu vody. Helenin otec byl chemik a Samuel si byl jistý, že sopku dělal on. Dobře věděl, že Helen by nedokázala ani slepit ten kráter ze špejlí od lízátek, ne bez detailního návodu a kanystru ředidla, které by určitě potřebovala, aby dostala z prstů lepidlo a špejle.

	Samuel udělal krok směrem k učiteli a strčil mu špendlík pod nos.

	„To není jenom špendlík,“ prohlásil vážně. Pan Hume se zatvářil nedůvěřivě a také bylo vidět, jak je nervózní, že má špendlík tak nebezpečně blízko obličeje. Nevěděl, čeho všeho jsou ty dnešní děti schopné…

	„No, a co to tedy je?“ zeptal se učitel.

	„No, když se podíváte pořádně…“

	Navzdory obavám se pan Hume přistihl, že se naklonil ještě blíž ke špendlíku.

	„Opravdu pořádně…“

	Pan Hume přimhouřil oči. Kdysi od někoho dostal zrnko rýže, na kterém bylo vyryté jeho jméno, což mu sice připadalo zajímavé, ale úplně nesmyslné. Každopádně ho teď napadlo, jestli třeba Samuel nevymyslel něco podobného.

	„Možná uvidíte, jak na hlavičce toho špendlíku tančí nekonečně mnoho andělů,“ uzavřel Samuel.8

	Pan Hume se podíval na Samuela. Samuel se podíval na něj. „Snažíš se být vtipný?“ zeptal se učitel.

	Tu otázku slýchal Samuel poměrně často, zejména ve chvílích, kdy se vůbec nesnažil být vtipný.

	„Ne,“ řekl Samuel. „Někde jsem to četl. Teoreticky se prý na špendlíkovou hlavičku vejde nekonečné množství andělů.“

	„To ale neznamená, že tam opravdu jsou,“ namítl pan Hume.

	„Ne, ale mohli by,“ podotkl Samuel.

	„Ale stejně dobře nemuseli.“

	„Jenže to, že tam nejsou, nejde dokázat,“ prohlásil Samuel.

	„A stejně tak nejde dokázat, že jsou.“

	Samuel se nad tím nakrátko zamyslel a povídá: „Nejde dokázat negativní výrok.“

	„Co?“ zarazil se pan Hume.

	„Nedá se dokázat, že něco neexistuje. Dá se jen dokázat, že něco existuje.“

	„Tos také někde četl?“ Pan Hume se jen těžko bránil sarkasmu.

	„Asi ano,“ odpověděl Samuel, který jako většina upřímných a přímočarých lidí měl problém sarkasmus rozpoznat. „Ale je to pravda, ne?“

	„Myslím, že ano,“ připustil pan Hume. Uvědomil si, jak rozmrzele to řekl, a tak si odkašlal a poněkud živěji dodal: „No ano, myslím, že máš pravdu.“9

	Samuel pokračoval: „A to znamená, že mám stejnou šanci dokázat, že na špendlíkové hlavičce jsou andělé, jako že tam nejsou.“

	Pan Hume se zničeně podrbal na čele. „Víš jistě, že je ti jen jedenáct?“ zeptal se.

	„Stoprocentně,“ na to Samuel.

	Pan Hume unaveně zakroutil hlavou.

	„Děkuji ti, Samueli. A teď už si vezmi svůj špendlík – i se svými anděly – a vrať se zpátky do lavice.“

	„Víte jistě, že si ho nechcete nechat?“ zeptal se dobromyslně Samuel.

	„Zcela jistě.“

	„Mám jich ještě spoustu.“

	„Sednout, Samueli,“ vyhrkl učitel a povedlo se mu u toho zasyčet, což byla tak jasná známka vzteku, že ani Samuelovi neunikla.

	Vrátil se zpátky na místo a opatrně zapíchl špendlík do lavice, aby andělé – jestli na něm skutečně byli – nespadli.

	„Ještě někdo má nějaký zajímavý předmět, o kterém by nám chtěl povědět?“ zeptal se pan Hume. „Třeba imaginárního králíka? Nebo neviditelného kačera Percyho?“

	Všichni se zasmáli. Bobby Goddard kopl do opěradla Samuelovy židle.

	Samuel si povzdychl.

	A proto nakonec pan Hume zavolal Samuelově matce, která dala synovi kázání, že má brát školu vážně a zbytečné neprovokovat pana Humea, jenž byl podle jejích slov „trochu přecitlivělý“.

	Samuel se podíval na hodinky. Napadlo ho, že matka už nejspíš nebude doma, a že ho tedy po návratu přivítá Stefanie, jeho slečna na hlídání. Ze začátku, těch prvních pár let, co ho hlídala, byla Stefanie docela fajn, jenže poslední dobou prodělala změnu k horšímu, jak se to tak někdy holkám v pubertě stává. Našla si kluka, který se jmenoval Garth a který občas přišel za ní k nim a „dělal jí společnost“, což znamenalo, že si Samuel musel jít lehnout dřív, než chodil spát obvykle. A dokonce i když u nich Garth nebyl, visela Stefanie hodiny na telefonu a sledovala při tom televizní reality show, kde ze sebe lidé dělali zpěváky, tanečníky, modely, herce, stavitele, zkrátka všechno, jen ne to, čím byli doopravdy. Stefanie to s nimi ráda prožívala sama, ale bez Samuela.

	Padla tma. Samuel měl být doma už před patnácti minutami, jenže to stejně nebylo to stejné doma jako dřív. Stýskalo se mu po tátovi, a současně byl na něj a na mámu naštvaný.

	„Měli bysme se vrátit,“ řekl Boswellovi. Boswell zavrtěl ocasem. Ochladilo se a Boswell neměl zimu rád.

	A právě v tu chvíli se jim za zády modře zablesklo a zasmrdělo to, jako když vypukne požár v továrně na pukavce. Boswell málem leknutím spadl ze zídky, ale Samuel ho včas chytil.

	„Bezva,“ prohodil Samuel, který vytušil záminku pro odklad návratu, „jdem se podívat, co to bylo…“

	 

	Ve sklepě na Crowleyho třídě číslo 666 si skupinka postav v černých hábitech s kapucemi zakrývala obličej rukávy a kuckala.

	„Fuj, to je odporné,“ láteřila paní Renfieldová. „Vážně nechutné!“

	Puch to byl opravdu příšerný, zvlášť v tom uzavřeném prostoru, přestože pan Abernathy na začátku seance pootevřel výklopné okno, aby dovnitř proudil vzduch. Teď běžel a otevřel okno úplně, takže se smrad trošku rozptýlil, ale je možné, že jen pozornost čtveřice ve sklepě zaujalo něco jiného.

	Uprostřed místnosti totiž levitoval rotující prstenec světle modrého světla. Zablikal, načež se zvětšil a ještě víc rozzářil. Pomalu se měnil v dokonale souměrný kotouč o průměru asi tři čtvrtě metru a vycházely z něj obláčky dýmu.

	První krok směrem k té věci udělala paní Abernathyová.

	„Opatrně, miláčku,“ špitl její manžel.

	„Šmarjá, buď zticha,“ odsekla paní Abernathyová.

	Postupovala krůček po krůčku, až stála pouhých pár centimetrů od kruhu. „Myslím, že něco vidím,“ promluvila. „Počkejte,“ naklonila se ještě blíž. „Je tam… krajina. Je to jako okno. Vidím bláto a kamení a mříž nějaké obrovské brány.“

	„A teď se tam něco pohnulo –“

	 

	Samuel se krčil venku u suterénního okénka, jímž bylo do sklepa vidět. Boswell byl velmi inteligentní pes, a tak se schovával za živým plotem. Vlastně byl spíš pod živým plotem, a kdyby byl o něco větší, třeba aby dokázal zadržet jedenáctiletého kluka, krčil by se teď Samuel vedle něj; anebo by oba upalovali domů, kde nic divně nesmrdí, kde nejsou žádné modré záblesky a žádné známky toho, že se stalo něco moc špatného a zřejmě se to ještě lapidárně zhorší… Boswell byl holt od přírody melancholický, ne-li pesimistický pes.

	Okénko bylo nějakých třicet centimetrů široké a vyklopené asi jen na pět centimetrů, ale i to stačilo, aby Samuel viděl a slyšel všechno, co se odehrává uvnitř. Trochu ho překvapilo, když si všiml, že mají Abernathyovi v tom studeném sklepě na sobě něco, co vypadá jako černé župany, ale byl dávno zvyklý nedivit se příliš tomu, co dělají dospělí. Slyšel paní Abernathyovou, jak popisuje, co vidí, ale on sám viděl jen ten zvětšující se zářící kotouč. Vypadal jako naplněný bílou mlhou, jako by někdo v Abernathyovic sklepě vyfoukl velký kroužek hustého dýmu.

	Samuel si tak moc přál zjistit, co ještě paní Abernathyová vidí, ale tyto podrobnosti mu bohužel zůstaly utajeny, vyjma skutečnosti, že se něco – ať už cokoli – s šedou šupinatou kůží a velkými tříprstými pařáry místo rukou vymrštilo z kruhu, popadlo paní Abernathyovou za hlavu a vtáhlo ji dovnitř. Ani neměla čas vykřiknout.

	Místo toho zaječel pan Renfield. Pan Abernathy se rozběhl ke kotouči, ale pak si svůj úmysl rozmyslel a jen zbědované zavolal manželčino jméno.

	„Evelyn?“ hlesl. „Nestalo se ti nic, miláčku?“

	Z díry nevyšla žádná odpověď, jen takový nepříjemný zvuk, jako když rozmáčknete přezrálou hrušku. V každém případě měla jeho manželka pravdu: tou dírou bylo něco vidět. A skutečně to vypadalo jako obrovská brána, v níž nyní zela trhlina, ze které odkapávalo rozžhavené železo. Trhlinou viděl pan Abernathy strašidelnou krajinu, jen samé ztrouchnivělé stromy a černé bahno. Mezi tím se potácely siluety, přízračné postavy, jaké se vyskytují jen v hororech a zlých snech. Po jeho ženě nikde ani památky.

	„Pojďme odsud,“ vybídl pan Renfield manželku a začal ji strkat nahoru po schodech, jenže pak se zastavil. Zahlédl totiž, jak se v koutě sklepa něco pohnulo.

	„Eriku,“ ohlédl se.

	Pan Abernathy měl ale plnou hlavu starostí o to, co se stalo s jeho manželkou, než aby mu věnoval pozornost.

	„Evelyn?“ volal. „Jsi tam někde, miláčku?“

	„Eriku,“ zopakoval pan Renfield, tentokrát důrazněji. „Na tohle by ses měl podívat.“

	Pan Abernathy se otočil a uviděl, co pana Renfielda a jeho ženu tak zarazilo. Raději by to byl býval oželel, ale už bylo samozřejmě pozdě.

	V      rohu sklepa sedělo cosi a modře to světélkovalo. Připomínalo to přefouklý balon ve tvaru paní Abernathyové, ovšem naplněný místo vzduchem vodou, který navíc někdo vzal a zatřásl jím, takže se vyboulil na nesprávných místech. Kromě toho to mělo šedou a šupinatou kůži, viditelnou pouze na obličeji a rukou, jež křivě trčely z potrhaného a zkrvaveného pláště a měly žluté a zahnuté nehty.

	Zatímco přihlíželi, proměna se dokončila. Bytosti se nakrátko ovinulo kolem nohou chapadlo pokryté zubatými přísavkami připomínajícími ústa, načež se vstřebalo do těla. Kůže té věci zbělela, žluté nehty byly najednou rudě nalakované a pak už před nimi stálo cosi, co bylo téměř jako paní Abernathyová. Ale i Samuel ze svého místa viděl, že není stejná. Paní Abernathyová vypadala fakt dobře na někoho ve věku jeho mámy, ale teď byla ještě přitažlivější. Doslova zářila krásou – jako by uvnitř jejího těla někdo rozsvítil žárovku a světlo jí prosvítalo kůží. V očích měla zvláštní lesk, dva modré plamínky připomínající jasné záblesky na černočerné obloze.

	Samuelovi navíc došlo, že z ní jde vážně hrůza. A síla, pomyslel si. Měla zjevně obrovskou moc.

	„Evelyn?“ vyhrkl pan Abernathy nejistě.

	Ta věc, která vypadala jako paní Abernathyová, se usmála.

	„Evelyn je pryč,“ řekla. Mluvila hlubším hlasem, než si Samuel pamatoval. Úplně se otřásl.

	„No, a kde je?“ zajímal se pan Abernathy.

	Žena zvedla pravou ruku a ukázala prstem na zářící kotouč.

	„Tam, na druhé straně portálu.“

	„A co znamená ‚tam‘?“ chtěl vědět pan Abernathy. Muselo se nechat, že tváří v tvář něčemu, co se zcela vymykalo jeho chápání a pojetí světa, projevil docela odvahu.

	„Tam znamená… v pekle,“ odpověděla žena.

	„V pekle?“ vmísila se do hovoru paní Renfieldová. „Víte to jistě? Nezní to moc pravděpodobně.“ Nakoukla do díry. „Vypadá to tam jako v těch mokřinách, kde žije tvoje matka, Reginalde.“ Pan Renfield se opatrně podíval. „A víš, že máš pravdu? Trochu ano.“

	„Přiveď Evelyn zpátky,“ řekl pan Abernathy a Renfieldových si nevšímal.

	„Vaše manželka je pryč. Místo ní jsem tu teď já.“

	Pan Abernathy se zadíval na věc v koutě.

	„Co chcete?“ zeptal se pan Abernathy, který byl chytřejší než pan a paní Renfieldovi i než jejich děti – kdyby nějaké měli – dohromady.

	„Otevřít bránu.“

	„Bránu?“ zopakoval pan Abernathy zmateně, ale pak se výraz jeho obličeje změnil. „Bránu… do pekla?“

	„Ano. Máme čtyři dny na to připravit nám sem cestu.“

	„Fajn,“ vyhrkl pan Renfield, „tak my půjdeme. Pojď, Doris.“ Vzal manželku za loket a společně začali stoupat po schodech vedoucích ze sklepa. „Díky za, ehm, zajímavý večer, Eriku. Musíme si to někdy zopakovat.“

	Pan a paní Renfieldovi byli asi na třetím schodu, když z modravě světélkující díry vystřelilo něco jako pavučiny a omotalo se to těm nešťastníkům kolem pasu, strhlo je to ze schodů a vtáhlo do portálu. Objevil se obláček smrdutého kouře a byli pryč. Portál se na okamžik zvětšil, načež jako by jeho modravý prstenec dočista zmizel.

	„Kde to je?“ vykřikl pan Abernathy. „Kam se to podělo?“

	„Nikam se to nepodělo,“ opáčila žena. „Je to pořád tady, ale prozatím by to mělo radši zůstat skryté.“

	Pan Abernathy natáhl ruku k místu, kde ještě před chvilkou levitoval kruh, a ruka mu přímo před očima zmizela. Rychle uskočil a podržel si ji před obličejem. Byla obalená průsvitným slizem.

	„Chci zpátky svou ženu,“ prohlásil. „Chci zpátky Renfieldovy.“ Pak si to rozmyslel. „No, vlastně Renfieldovy si můžete nechat. Hlavně mi vraťte Evelyn. Prosím.“ Pan Abernathy možná neměl svou manželku moc rád, ale život s ní byl mnohem snazší, než kdyby se o sebe měl starat sám.

	Žena jen zavrtěla hlavou. Za zády jí vyšlehly dva modré záblesky a ze stinného kouta vyšly dvě velké chlupaté věci. Samuel ze svého stanoviště viděl černá planoucí očka – příliš mnoho očí na dva lidi – a nějaké kostnaté nohy s kolínky. Zatímco Samuel přihlížel, postavy na sebe postupně vzaly podobu pana a paní Renfieldových, byť očividně měly problémy s uskladněním všech svých končetin.

	„Nebudu vám pomáhat,“ zazněl hlas pana Abernathyho. „K tomu mě nepřinutíte.“

	Žena si povzdychla. „Nepotřebujeme tvou pomoc,“ řekla. „Potřebujeme jen tvé tělo.“

	Po těch slovech z portálu vystřelil dlouhý růžový jazyk, podtrhl panu Abernathymu nohy a vtáhl ho dovnitř. Za okamžik vypadla zelená hrouda s velkýma očima, vzala na sebe jeho podobu a postavila se vedle těch, které by náhodný kolemjdoucí označil za paní Abernathyovou a Renfieldovy.

	V té chvíli už Samuel viděl dost na to, aby s Boswellem vzali nohy na ramena a upalovali, jak nejrychleji mohli, do bezpečí domova. Kdyby se zdrže1 ještě o chviličku déle, viděl by bytost, která se vydávala za paní Abernathyovou, jak upírá oči na vyklopené suterénní okénko a na matný odraz chlapecké postavy, který zůstal jako otisk na místě, kde se Samuel schovával.

	
Pět

	Kapitola, v níž se seznámíme s Baldriánem,

	který není zdaleka tak děsivý, jak by chtěl,

	ale o to větší má smůlu

	 

	Baldrián, démon pěti božstev, usedl na zlacený trůn, u nohou sluhu Černobýla, před sebou celé své království, a zavzdychal.

	„Nudíte se, Vaše Ničemnosti?“ zajímal se Černobýl.

	„Ne, vlastně naopak,“ zamyslel se Baldrián, „náramně se bavím. Nevzpomínám si, kdy jsem byl naposledy tak nadšený.“

	„Opravdu?“ zeptal se Černobýl s nadějí, ale vysloužil si jen bolestivou ránu do hlavy Baldriánovým žezlem Strašlivé a děsuplné moci.

	„Ne, ty idiote,“ zavrčel Baldrián. „Samozřejmě že se nudím. Co jiného se tady dá dělat?“

	Ta otázka nebyla jen konverzační, neboť Baldrián pobýval na věru neveselém místě. Ve skutečnosti místo, kde se Baldrián zdržoval, mělo k veselému tak daleko, že i kdyby člověk putoval opravdu hodně dlouho – stovky, možná tisíce let – nenalezl by nic, co by ho aspoň trochu rozveselilo; a bylo jedno, na kterou stranu by se vydal.

	Baldriánovo království tvořily nekonečné míle hladkého šedého kamene, fádně celistvého, až na občasné žíly hornin s o něco světlejším odstínem šedi a pár kaluží lepkavě bublavé černé tekutiny. Na obzoru skála splývala s břidlicově šedou oblohou, již občas rozřízl blesk, jenže nikdy nezahřmělo ani vlahý příslib deště nepřišel.

	Vlastně to ani nebylo v pravém slova smyslu království. Baldrián, démon pěti božstev, byl na to místo vyhoštěn za ničemnost, byť povaha jeho ničemnosti mohla být předmětem sporu.10

	Titul démon pěti božstev, který si Baldrián sám vymyslel, byl v podstatě pravdivý. Baldrián byl totiž něco jako bratr pěti dalších démonických bytostí více či méně podružného významu. První byl Míjivec, démon nepohodlných bot; druhý Šlem, démon slizkých věcí nalezených při úklidu ve výlevce; třetí Graham, démon zatuchlých sušenek a biskvitů; čtvrtý Kvíčala, démon nevhodných jmen pro muže; a pátý, a možná ne poslední, Ěrik, démon špatné interpunkce.

	Baldrián nebyl v jejich očích nijak ničemný, daleko spíš otravný, asi jako moucha narážející uprostřed léta na sklo nebo jako zatuchlá sušenka, kterou jste našli, když jste hledali něco dobrého k čaji, a která díky démonovi Grahamovi stačila od posledně nepříjemně zvlhnout. Jelikož Baldrián ne a ne odprejsknout a přestat se plést do jejich božích zásahů, rozhodlo se nakonec jeho pět démonických skorobratrů, že se odvolají přímo k Jeho Zlolajnosti, a právě řízením tohoto osudu se Baldrián ocitl v tomto nepříliš zajímavém koutě zcela nezajímavého světa, kde nebylo do čeho píchnout. Řekl si tedy, že z něj aspoň udělá své království. Společnost mu dělal jeho věrný sluha Černobýl, kterého vyhostili spolu s ním, což nesl dost těžce, protože se neprovinil ničím jiným než tím, že byl nedbalý při výběru zaměstnavatele.

	Jeho Zlolajnost nebyl tak úplně nemilosrdný (a ani mu nechyběl smysl pro humor), ježto považoval za vhodné poslat Baldriána do vyhnanství s lehce opotřebovaným trůnem, na němž bude moci sedět, s polštářkem pro Černobýla a s truhličkou, do níž Baldrián ukládal všelijaké cetky, které nasbíral a které mu v exilu nebyly vůbec k ničemu. Od té doby seděli Baldrián s Černobýlem uprostřed pustiny, neřkuli věčnosti. Nikdy si neměli co říct, teď ještě méně než dřív.

	Černobýl se podrbal na hlavě, kde se mu zvolna dělala boule, nový přírůstek do sbírky podivuhodných útvarů zdobících jeho neforemnou lebku. Kdoví pokolikáté si pomyslel, jaký je ten Baldrián, démon pěti božstev, ale blbec.

	Baldrián, nedbaje Černobýlový nelibosti, si ještě jednou povzdychl a znenadání zmizel.

	 

	Uzlíček modravé energie, který se uvolnil z velkého hadronového urychlovače, neměl žádné jméno. Pocházel z oněch 96 procent hmoty a energie, o nichž věda zatím nic neví, a rozhodně nepatřil mezi plánované výsledky experimentu. Spíš to vypadalo, že ve snaze vytvořit stejné podmínky jako při velkém třesku došlo v urychlovači k několika výbuchům, které nakrátko otevřely portál, na jehož druhé straně seděl Jeho Zlolajnost a trpělivě čekal právě na tuto chvíli. Onen malý uzlíček energie byl něco jako ekvivalent dřevěného klínu, který vrazíte pod dveře, aby se nezavíraly. Úkolem číslo jedna proto teď bylo pořádně se do těch dveří opřít, aby se otevřely úplně, neboť Jeho Zlolajnosti byl docela kus. To, co zahlédla paní Abernathyová, než ji potkal její neblahý osud, byla brána do pekla, která sloužila k tomu, aby Jeho Zlolajnost nikam neodcházel a pěkně zůstal na tom nepěkném místě. Střípek modravé energie vytvořil v bráně malou škvíru, dost velkou na to, aby tamtudy prolezlo pár agentu Jeho Zlolajnosti. Byli to zvědové, strážci brány. Kromě toho představovali první krok v plánu Jeho Zlolajnosti na útěk z jeho vlastního exilu, který nebyl o nic lepší než vyhnanství Baldriána, démona pěti božstev, byť měl aspoň nějaký výhled a trochu víc židlí.

	Bohužel jakmile začnou zbloudilé paprsky energie procházet portály mezí dimenzemi a nikdo si nemůže být jistý následky, je docela možné, že trocha energie skončí někde, kde skončit neměla, podobně jako jiskry odletující zpod rukou svářeče. Souhrou opravdu velice nešťastných náhod došlo k tomu, že pár takových jisker energie nakonec vytvořilo malou trhlinu mezi naším světem a místem, kde byl Baldriánův trůn, ale hlavně… samotný Baldrián.

	Jeho Zlolajnosti se podařilo pootevřít dveře, přesně jak doufal.

	Ale podařilo se mu pootevřít i okno.

	Baldrián, démon pěti božstev, byl volný.

	 

	Baldriánovi se zatočila hlava a udělalo se mu trochu špatně, jako by právě slezl z kolotoče.11 Netušil, co se stalo, věděl jen, že to hodně bolelo. Současně mu bylo jasné, že už nesedí na trůně v nudném šedém světě, kde mu společnost dělá umolousaný rarach připomínající lasičku s prašivinou, takže to mohla být jen změna k lepšímu. Ucítil na kůži závan vzduchu. (Baldrián vzhledově vzdáleně připomínal člověka, byť měl poněkud přerostlé a špičaté uši a hlavu ve tvaru srpku měsíce neúměrně velkou vůči tělu, navíc lehce nazelenalou.) Třebaže kolem byla tma, před očima mu pomalu vyvstávaly obrysy zcela neznámých věcí.

	„Jsem… někde jinde,“ řekl Baldrián. A třebaže v životě nebyl jinde než v Šedé pustině a krátce před tím, než naštval Jeho Zlolajnost, v nějakém odlehlém koutě pekla, okamžitě pochopil, kde přesně je. Byl ve světě lidí, člověčiny. Mocný démon ponechán mezi těmi, kdo vedle něj působili slabě a bezvýznamně. Začal ze sebe dolovat zlobu a bolest a hořkost z osamění, přetavovat je v energii, již by mohl použít k ovládnutí celého tohoto nového světa. Kůže mu popraskala a rudě se rozžala jako potoky lávy pod povrchem vybuchující sopky. Rudá záře mu přeskočila do očí a ty zaplanuly zuřivostí jako už dávno ne. Z uší mu vyšla pára a široké čelisti se zvolna rozevíraly, jak se připravoval oznámit světu a všem nebožákům, na něž sešle svůj hněv, že je tady.

	„Jsem Baldrián!“ zařval. „A vy se mi budete klanět!“

	Rozsvítilo se světlo. Mělo znepokojivě pravidelný tvar, z něhož se záhy stal obrovský obdélník a pak dveře, větší než všechny dveře, jaké kdy Baldrián viděl, a to dokonce i v nejhlubších hlubinách pekla. Pak se ty dveře otevřely a Baldriánův nový svět cele zalilo světlo. Vztyčila se nad ním vysoká postava, obryně v růžové sukni a bílé halence. Držela cosi v rukách, nějaké podsadité stvoření bez očí, s dlouhým chobotem a hranatou tlamou.

	„Jaká hnida se opovažuje –“ začal Baldrián, ale víc už říct nestačil, ježto mu paní Johnsonová hodila na hlavu vysavač a svět zas zčernal.

	 

	V Šedé pustině se mezitím Černobýl usilovně snažil přijít na to, co přesně se stalo s jeho nemilovaným pánem. Opatrně osahal prázdné místo na trůně, kde obvykle Baldrián seděl, protože co když celou dobu jeho pán tajil, že ovládá kouzlo neviditelnosti, a teď ho použil, aby zahnal nudu. Jenže na trůně opravdu nic nebylo.

	Baldrián byl zjevně fuč.

	Jestli ale vážně zmizel, stal se Černobýl jediným vládcem všeho, kam až oko dohlédlo.

	Černobýl se sehnul a zvedl žezlo Strašlivé a děsuplné moci ležící u noh trůnu. Druhou rukou si nasadil korunu Zlých skutků, jež Baldriánovi spadla z hlavy, když přestal existovat. Zadíval se na obě insignie, pak na nekonečnou Šedou pustinu a pozvedl žezlo a nasadil si korunu.

	„Jsem Černobýl!“ zařval. „Jsem –“

	Za jeho zády se ozval zvuk, jako když se snažíte procpat hroudu ve tvaru Baldriána velice těsnou škvírou a ta hrouda z toho není moc nadšená.

	„– tak rád, že vás zase vidím, můj pane,“ dokončil větu Černobýl, neboť se otočil a uviděl Baldriána, jak opět sedí na trůně a tváří se, jako by na něj právě spadl nějaký velký krám. Vypadal popleteně a jaksi pocuchaně.

	„Černobýle,“ promluvil, „mně je špatně.“

	A kýchl, až se zvedl prach.

	 

	
Šest

	Kapitola, v níž se setkáme se Stefanií,

	která sice není démon, ale není ani milá

	 

	Vstupní dveře se otevřely, třebaže Samuel ještě pořád hledal klíč. Svůj první klíč od domu dostal teprve nedávno, a tak strašně se bál, aby ho neztratil, že ho nosil na provázku kolem krku. Bohužel vydolovat ho zpod prostěradla, když ještě ke všemu držel ve druhé ruce vodítko se psem, bylo tak obtížné, že ve chvíli, kdy se na prahu objevila hlídačka dětí Stefanie, stále šmátral mezi mikinou a tričkem.

	„Kdes byl?“ spustila. „Měl ses vrátit před půl hodinou.“ Její výraz se změnil. „A proč jsi převlečenej za strašidlo?“

	Samuel se protáhl kolem ní, ale hned neodpověděl. Nejdřív odvázal Boswella z vodítka a vysoukal se z prostěradla.

	„Myslel jsem, že začnu s Halloweenem dřív,“ oddechoval, „ale to je teď jedno. Něco jsem viděl –“

	„Nepovídej,“ na to Stefanie.

	„Ale –“

	„Nezájem.“

	„Je to důležitý.“

	„Běž spát.“

	„Co?“ Samuel na okamžik zapomněl na to, co viděl u Abernathyových ve sklepě, jak ho ten nespravedlivý příkaz rozčílil. „Jsou čtvrtletní prázdniny. Zejtra nejdu do školy. Máma říkala –“

	„Máma říkala, máma říkala,“ napodobila ho posměšně Stefanie. „Tvoje máma tady teď není. Tak musíš poslouchat mě, a já říkám, že si máš jít lehnout.“

	„Ale Abernathyovi. U nich ve sklepě. Příšery. Brána. Ty to nechápeš.“

	Stefanie se sklonila a podívala se Samuelovi zblízka do očí, a jemu došlo, že existují ještě děsivější věci, než viděl u Abernathyových, protože jsou prostě dost blízko a jejich zloba je namířená přímo na něj. Stefanie zrudla v obličeji, chřípí se jí vzedmulo a oči zúžily na malé štěrbiny připomínající střílny v hradním opevnění, z nichž co chvíli začnou vyletovat hořící šípy. Slova doslova cedila mezi zuby.

	„Jdi. Si. Lehnout.“

	To poslední nabralo tak vysokou razanci i hlasitost, že si Samuel byl téměř jistý, že mu praskne sklo v brýlích. Dokonce i Boswell, který už byl na Stefanii tak nějak zvyklý, vypadal vyplašeně.

	Samuel neměl na vybranou. Neochotně tedy zamířil po schodech k sobě do pokoje, v závěsu za sebou Boswella. Právě když chtěl prásknout dveřmi, zařvala zdola Stefanie: „A opovaž se třísknout těmi dveřmi!“

	I přes bolestnou touhu neuposlechnout Samuel nakonec dal na volání rozumu. Stefanie mu ve skutečnosti nemohla nic moc udělat, ačkoli si občas říkal, čeho by byla schopná, kdyby získala dojem, že jí to projde, třeba jestli by ho nezakopala na zahradě nebo neutopila ve vaně.12 Přesto byla Stefanie dost užvaněná, a tak kdykoli jí Samuel v minulosti zkřížil cestu, schytal to druhý den od matky. Ta mu na rozdíl od Stefanie mohla znepříjemnit život řadou věcí, například zákazem televize, odebráním kapesného nebo – a to byla zvlášť chmurná vyhlídka – aplikací obojího, což udělala, když hodil Stefanii na záda umělého hada.

	Jak mohl věděl, že Stefanie hady nesnáší, namítal tehdy, i když to věděl, a právě proto to ostatně byla taková švanda. Dodnes s láskou vzpomínal, jak zděšeně vyskočila z gauče a jaký podivný skřek při tom vydala, skoro až nelidský, jako by jí v břiše někdo hrozně krutě zavrzal na housle. Ve skutečnosti to právě od této chvíle začalo jít s jejich vztahem z kopce. A kromě toho, že ho tak přísně potrestala matka, mu ještě hnusák Garth vyhrožoval, že jestli ještě jednou Stefanii takhle vyděsí, strčí ho hlavou napřed do záchodu a spláchne do Číny. Samuel nechtěl být za žádnou cenu spláchnutý do Číny, a tak ji už nikdy nevyděsil.13

	Samuel se převlékl do pyžama, vyčistil si zuby a zalezl si pod peřinu. Boswell se stočil do klubíčka v proutěném košíku v nohách Samuelovy postele. Samuel si před usnutím obvykle ještě četl, ale dnes ne. Dnes byl rozhodnutý zůstat vzhůru, dokud se nevrátí máma, aby jí pověděl, na co dnes narazil.

	Dokázal udržet oči otevřené asi dvě a půl hodiny, ale nakonec stejně usnul. Myslel na to, co viděl a slyšel u Abernathyových ve sklepě. Říkal si, jestli s tím neměl jít na policii, ale nebyl tak hloupý, aby si nespočítal, že nikdo neuvěří historce o tom, jak jedenáctiletý kluk s jezevčíkem viděli sousedy proměnit se v démony s úmyslem otevřít bránu do pekla. A tak Samuel neslyšel ani přicházet matku, ani odcházet Stefanii, která ovšem ještě zatepla stačila paní Johnsonové vyklopit, že Samuel přišel pozdě domů.

	A stejně tak neviděl ani to, co se stalo, když u nich v ulici zhasly všechny lampy a jeho matka tak jako on usnula s hlavou na polštáři. U zahradní branky se zhmotnila postava ženy a upřeně se zadívala na okno Samuelova pokoje, v očích chladně planoucí modré plameny.

	
Sedm

	Kapitola, v níž vědci spekulují, co byl „prcek“ zač

	a kam mohl „odfičet“

	 

	Zatímco Samuel spal, hrbila se skupinka vědců nad hromadou diagramů a výjezdů z tiskárny. Za nimi na stole ležely rozehrané „lodě“.

	„Jenže nemáme důkaz, že se stalo něco neobvyklého,“ prohlásil jeden z nich. Byl to profesor Hilbert a vědcem se stal ze dvou důvodů. Prvním bylo, že ho věda vždy fascinovala, zejména fyzika, která je určená pro lidi, co mají raději čísla než – mno, asi i než lidi. Druhým důvodem, proč se profesor Hilbert stal vědcem, bylo, že vždycky jako vědec vypadal. Dokonce už jako malý kluk nosil brýle, nedokázal se pořádně učesat a měl zálibu strkat si propisky do kapsy u košile. Krom toho se zájmem rozebíral věci, aby zjistil, jak fungují, třebaže nikdy nepřišel na to, jak je zase dát dohromady. Místo toho je vždycky zkoušel nějak vylepšit, třebas do té doby bezvadně fungovaly. Tak se stalo, že rodinný topinkovač po jeho „vylepšení“ spálil chleba na popel, vzňal se a propálil se skrz kuchyňskou linku. U nich v kuchyni to od té doby divně páchlo a on si nesměl dělat topinky bez dozoru. Když se asi hodinu šťoural v domácím rádiu, začalo chytat vysílání národní protiletecké obrany, což vyústilo v návštěvu pánů v uniformách přesvědčených o tom, že Hilbertovi jsou ruští špioni. Nakonec mladého Hilberta poslali na zvláštní školu pro nadanou mládež, kde ke své blaženosti mohl donekonečna něco rozebírat a smontovávat v těch nejneobvyklejších kombinacích. Založil na té zvláštní škole jen dva požáry, pouze malé a snadno uhasitelné.

	A teď se profesor Hilbert snažil přijít na kloub tomu, co mu vykládají Ed s Viktorem. Urychlovač museli preventivně vypnout, což profesora Hilberta značně rozladilo. Vypnout urychlovač totiž nebylo jako cvaknout vypínačem. Byla to složitá a nákladná operace. Navíc pro každého, kdo se na experimentu podílel, znamenala značnou publicitu, zvlášť když pořád existovalo dost lidí přesvědčených, že urychlovač způsobí konec světa.

	„Takže vy říkáte, že se z protonových paprsků v urychlovači oddělila nějaká částice?“

	„Přesně tak,“ přikyvoval Ed.

	„A pak že prošla stěnou tunelu a okolním kamenným podložím a zmizela.“

	„Je to tak,“ potvrdil Ed.

	„A pak se systém začal sám přepisovat, aby zahladil stopy po tom, že se to stalo?“

	„Ano.“

	„Neuvěřitelné,“ vydechl profesor Hilbert.

	Zvláštní na tom rozhovoru bylo, že profesor Hilbert ani jednou nezapochyboval, že mu Ed s Viktorem říkají pravdu. Pokud šlo o hadronový urychlovač a o to, jaké nové zjištění o vesmíru přinese, nemohlo profesora Hilberta nic překvapit. Potěšit, to ano. Znepokojit, občas. Ale ne překvapit. Profesor byl člověk, kterého jen tak něco nepřekvapilo, a navíc se domníval, že vesmír je o dost podivnější místo, než jsme si kdy mysleli, a byl připraven všemi prostředky dokázat, jak moc je pozoruhodný.

	„Co myslíte, že to mohlo být?“ zeptal se Ed.

	„Důkaz,“ odpověděl profesor Hilbert.

	„Čeho?“

	„To nevím,“ opáčil profesor Hilbert a odkráčel hryzaje propisku.

	 

	O pár hodin později seděl profesor Hilbert za stolem, obklopen hromadou papírů s nejrůznějšími grafy a náčrty a složitými rovnicemi a také dvěma panáčky svádějícími souboj meči. Stačil si už projít i záznamy z počítače a objevil něco zvláštního. Systém se skutečně sám přepsal, přesně jak tvrdili Ed s Viktorem, jenže to neprovedl úplně dokonale. Pod novým záznamem zůstal otisk toho starého, asi jako když vygumujete text napsaný obyčejnou tužkou. A profesor Hilbert ten otisk zvolna rekonstruoval. Sice se mu nepodařilo obnovit jej v plném znění, ale i tak zjistil, že přesně v okamžiku, o němž hovořili Ed s Viktorem a který teď nazývali Událostí, se do systému vpašovalo pár řádek neznámého kódu. A právě tento kód se teď profesor Hilbert snažil rozluštit.

	Problém byl, že ten kód nebyl napsaný žádným známým programovacím jazykem. Ve skutečnosti nepřipomínal vůbec žádný jazyk.

	Hlavním předmětem zájmu profesora Hilberta byly dimenze. Zejména ho přivádělo v úžas, že možná existuje víc vesmírů a ten náš je pouze jedním z mnoha. Radil se ke skupině vědců přesvědčených o tom, že náš vesmír je součástí moře jiných vesmírů, z nichž některé vznikají, jiné zanikají a další zkrátka jsou. Namísto vesmíru věřil v mnohovesmír. Zasvětil tomu svou vědeckou kariéru, a právě od urychlovače si sliboval, že by mu mohl pomoci jeho hypotézu prokázat. Věřil, že kdyby se v urychlovači podařilo vytvořit miniaturní černou díru – takovou, která by nepohltila celou Zemi, čili asi jen tisíckrát větší než elektron a existující pouze 10-23 vteřiny –, poskytlo by to důkaz potvrzující existenci paralelních dimenzí.

	A nyní, jak tak seděl za stolem a díval se na řádky neznámého kódu tvořeného znaky, které mohly být moderní a velice staré zároveň, ho napadlo: Co když právě tohle je důkaz, který hledám? Vzkaz z jiného vesmíru, z jiné dimenze?

	A jestli ano, co potom znamená?

	 

	Někteří z vás možná vědí, kdo byl Albert Einstein. Pro ty, kdo ne, zde je jeho fotografie:

	[image: Image]

	 

	Einstein byl velmi slavný vědec, jehož jméno znají pravděpodobně i ti, kdo o vědě vůbec nic nevědí. Nejvíc se proslavil teorií relativity, která praví, že hmota je forma energie, a vyjadřuje se jako e=mc2 (čili energie = hmota vynásobená rychlostí světla na druhou), ale kromě toho měl i smysl pro humor. Jednou řekl, že nikdo z nás nic neví, jen každý nevíme něco jiného. To je jistě velmi moudré, když se nad tím člověk zamyslí.14

	Právě Einstein předpověděl existenci černých děr (jedna je ve středu Mléčné dráhy, ale zakrývají ji mraky, jinak by byla každou noc vidět jako ohnivá koule v souhvězdí Střelce), nicméně Einsteinovy černé díry měly jistou výrobní vadu. V jejich středu byla singularita (už je tu to slovo zas; pamatujete na poznámku č. 1?), na níž všechno zamrzlo a přestaly platit všechny dosud známé fyzikální zákony. Nejde totiž formulovat pravidlo, které zruší všechna ostatní pravidla. Takhle zkrátka věda nepracuje.

	Einstein z toho nebyl nadšený. Měl rád, když do sebe věci pěkně zapadaly a fungovaly podle pravidel. Ve skutečnosti smyslem jeho celoživotního úsilí bylo dokázat, že existují pravidla, jimiž se řídí celý vesmír, a tak zkrátka nemohl dopustit, aby mu ve vzduchoprázdnu poletovaly singularity a dělaly mu v tom nepořádek.

	Proto otázku jako každý poctivý vědec znovu přezkoumal a pokusil se o výklad, ve kterém by singularity neexistovaly, nebo – pokud by existovaly – nevybočovaly by z pravidel. Po chvilce počítání a škrtání nakonec dospěl k závěru, že singularity by ve skutečnosti mohly být něco jako mosty mezi dvěma různými vesmíry. Z pohledu Einsteina to problém singularit vyřešilo, jenže nikdo nevěřil, že by ten jeho most, známý jako Einsteinův-Rosenův můstek, bylo možné skutečně použít k cestování mezi vesmíry, a to hlavně kvůli tomu, že – i kdyby existoval – byl by velmi nestabilní, asi jako když nad hlubokou propastí postavíte most ze žvýkaček a kousků čokolády a pak budete chtít, aby po něm přejel náklaďák. Navíc by ten most byl velmi malý – 10-34 metru, případně tak malý, že by tam skoro nebyl – a existoval by jen okamžíček, takže jezdit po něm náklaďákem (pochopitelně kosmickým) by bylo dost obtížné, neřkuli fatální.

	Matematikové také koketují s možností existence toho, co vešlo ve známost jako „časoprostorové zkratky“ neboli červí díry – doslova tunely mezi vesmíry –, které existují v jádru černých děr.15

	Novozélandský matematik Roy Kerr v roce 1963 prohlásil, že rotující černá díra by se nezřítila do sebe, ale vytvořila by stabilní prstenec neutronů, neboť působením odstředivé síly se ruší vliv gravitace způsobující kolaps. Taková černá díra by tedy nezanikla, ovšem byla by pouze jednosměrná, neboť přitažlivá síla by znemožnila návrat nazpátek ve směru, z něhož jste přišli.

	Přesto byla tato úvaha jen kapkou v moři rozsáhlých diskusí o červích a černých dírách a o paralelních vesmírech, místech, kde možná platí trochu jiné fyzikální zákony než ty naše, ale pro danou dimenzi fungují bezchybně.

	No, a profesor Hilbert právě přemítal, co jestli něco v nějakém jiném vesmíru třeba nevymyslelo, jak překlenout časoprostor mezi dimenzemi, příkladně s použitím nějaké díry či můstku, který naše věda dosud neobjevila, a nepokusilo se navázat spojení. Jestli to tak bylo, pak někde musela být škvíra ve vesmíru, dveře z toho druhého světa do toho našeho – pokud ovšem přemostění stále existovalo.

	Otázka, kterou si položil hned vzápětí, zněla: Kde je ta škvíra a co přesně z ní vyleze?

	 

	Ve sklepě domu číslo 666 na Crowleyho třídě se čtyři postavy zadívaly na místo, kde ještě před chvílí levitoval modrý světelný prstenec. Než se paní Abernathyová vrátila z návštěvy u Samuela Johnsona, propadli její společníci panice.

	„Brána se zavřela,“ kvílel pan Renfield, který už ale jako starý pan Renfield dávno nevypadal ani nemluvil. Vydával takové hrdelní skřeky a kůži měl svraskalou a nezdravě zbarvenou jako nahnilé jablko. Začal se měnit téměř okamžitě, jakmile zmizelo modré světlo, a stejný rozklad byl patrný i na paní Renfieldové a panu Abernathym. Jen paní Abernathyová vypadala neporušeně.

	„Vypnuli urychlovač,“ prohlásila a na tváři se jí mihl zvláštní výraz, který ale před Renfieldovými skryla, „přesně jak předpověděl náš pán. Už ovšem víme, že přechod mezi oběma světy je možný. A náš pán právě teď, zatímco se tady bavíme, šikuje svá vojska, takže až se brána opět otevře, bude připravený, vtrhne sem a ovládne toto místo.“

	„Ale my slábneme,“ kňourala paní Renfieldová. Z pusy jí páchlo, jako by se jí v útrobách něco rozkládalo.

	„Vy slábnete,“ uzemnila ji paní Abernathyová. „Jste tu od toho, abyste mi sloužili. Čerpám z vás sílu, ale až se brána zase otevře, ta síla se vám vrátí a spraví se to.“

	To nebyla tak úplně pravda. Paní Abernathyová byla démon vyšší kategorie než její tři společníci, starší a moudřejší a o dost mocnější, než vůbec tušili. Brána se nezavřela, ne zcela. Paní Abernathyová ji silou vůle držela otevřenou, byť nepatrně. Přesto se nezdráhala vysávat z těch tří energii, kdy si zamanula. Nechtěla používat portál, nebylo-li to vysloveně nutné. Měla totiž za úkol prozkoumat a zmapovat nový svět před příchodem svého pána a rozhodně nestála o to na sebe zbytečně upozornit. Po tak dlouhé době strávené v temnotě chtěla okusit pozemský svět, než jej pohltí plameny a promění se na popel. 16*

	
Osm

	Kapitola, ve které Samuel zjistí, že jeho mámu

	nezajímá, že se někdo snaží otevřít bránu do pekla

	 

	Druhý den ráno se Samuel probudil krátce po osmé a v kuchyni břinkaly talíře. Rychle se oblékl a seběhl dolů. Boswell s nadějí čekal na zbytky od stolu. Podíval se na Samuela, zavrtěl na přivítanou ocasem a opět upřel oddaný pohled na paní Johnsonovou a posledních pár plátků slaniny na jejím talíři.

	„Mami –“ začal Samuel, ale nenechala ho domluvit.

	„Stefanie říkala, žes přišel včera pozdě,“ ucedila matka.

	„Já vím a mrzí mě to, ale –“

	„Žádný ale. Víš, jak nemám ráda, když se touláš po nocích venku.“

	„Ale –“

	„Co jsem řekla? Žádný ‚ale‘. A teď si sedni a sněz si vločky.“

	Samuel přemýšlel, jestli ho ještě někdy nechají dokončit větu. Nejdřív Stefanie a teď jeho matka. Jestli to takhle půjde dál, říkal si, bude muset komunikovat znakovou řečí nebo pomocí vzkazů na papírcích jako vězeň na samotce.

	„Mami,“ nasadil svůj nejvážnější a nejdospělejší tón. „Musím ti něco důležitého říct.“

	„Hm-h.“ Jeho matka vstala a donesla talíř do dřezu, čímž neskonale zklamala Boswella.

	„Máti, prosím tě.“

	Samuel mámě téměř nikdy „máti“ neříkal. Znělo to divně, ale většinou – jako ostatně nyní – to zaujalo její pozornost. Otočila se a založila ruce na prsou.

	„Tak co je?“

	Samuel ukázal na židli naproti sobě, což viděl u dospělých v televizi, když si pozvali někoho na kobereček, aby mu oznámili, že dostane výpověď.

	„Prosím, sedni si.“

	Paní Johnsonová si zničeně a dlouze povzdychla, ale udělala, co řekl.

	„Jde o Abernathyovy,“ spustil Samuel.

	„Abernathyovy? Ty z čísla šest set šedesát šest?“

	„Ano, a taky o jejich přátele.“

	„Jaké přátele?“

	„Nevím, jak se jmenují, ale je to pán a paní a jsou oba tlustí.“

	„A?“

	„Již nejsou mezi námi,“ prohlásil Samuel obřadně. Někde to četl a vždycky si přál tu větu použít.

	„Jak to myslíš?“

	„Odneslo je to.“

	„Kam?“

	„Do pekla.“

	„Ach, Samueli!“ Jeho matka se zvedla a vrátila se ke dřezu. „Na chvilku jsi mě docela vyděsil. Myslela jsem, že jde o něco vážného. Jak jsi na to, prosím tebe, přišel? Asi budu opravdu muset víc hlídat, na co se díváš v televizi.“

	„Ale mami, je to pravda,“ vyhrkl Samuel. „Byli u Abernathyových ve sklepě a měli na sobě dlouhé pláště a ve vzduchu se vznášelo modré světlo a v něm byla díra a z té díry se najednou vymrštila taková velká hnusná ruka a zatáhla paní Abernathyovou dovnitř, jenže ona se za chvilku zase vrátila, ale už to nebyla ona, ale něco, co jenom jako ona vypadá. Ty jejich přátele svázaly pavučiny a pana Abernathyho vcucnul velkej jazyk, a když je to zas vyplivlo, už to nebyli oni, no fakt.“

	To nejlepší si nechával na konec: „A chtějí otevřít bránu do pekla. Slyšel jsem, jak to říkala paní Abernathyová, nebo ta věc, co teď jako paní Abernathyová vypadá.“

	Zhluboka se nadechl a čekal, co na to matka řekne.

	„A kvůli tomu ses včera vrátil pozdě domů?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Víš, že po osmé večer nemáš venku co dělat, zvlášť teď, když je tak brzy tma.“

	„Mami, oni se snaží otevřít bránu do pekla. Chápeš? Peklo. Démoni a tak. Příšery.“ Na chvilku se dramaticky odmlčel a dodal: „Ďábel!“

	„A nesnědl jsi večeři,“ prohlásila jeho matka.

	„Co?“ To Samuela uzemnilo. Věděl, že matka spoustě věcí, které jí říká, nevěnuje pozornost, ale nikdy jí nelhal. No, skoro nikdy. Byly věci, které nepotřebovala vědět, jako třeba proč se neustále tenčí její tajná zásoba čokolády nebo že se kobereček v obýváku posunul o pár centimetrů vedle, aby zakryl ošklivou spáleninu na podlaze, která byla nechtěným výsledkem pokusu s hlavičkami od zápalek.

	„Žádné ‚co‘, ale ‚promiň‘,“ opravila ho matka. „Říkala jsem, žes nesnědl večeři.“

	„To proto, že mě Stefanie poslala hned do postele, ale o to teď nejde.“

	„Promiň, Samueli, ale přesně o to teď jde. Vrátil ses tak pozdě, že sis ani nemohl sníst večeři. Byl špenát. Vím, že ho nemáš rád, ale je opravdu moc zdravý. A naštval jsi Stefanii, a víš, jak je dneska těžké sehnat někoho na hlídání.“

	Samuel se nestačil divit. Někdy matku fakt nechápal. Podle ní to na světě chodilo takhle:

	 

	VĚCI, KTERÉ JSOU ŠPATNÉ

	 

	1.      Přijít domů pozdě.

	2.      Nesníst špenát.

	3.      Naštvat Stefanii.

	4.      Pokusit se vyvést z míry pana Humea řečmi o andělech na špendlíkových hlavičkách.

	5.      Nenosit čepici, kterou mu uháčkovala babička, i když je fialová a vypadá v ní, jako by trpěl vodnatelností mozku.

	6.–99.      Hromada dalších věcí.

	100.      Snažit se otevřít bránu do pekla.

	 

	„Mami, slyšelas, co jsem právě říkal?“ zeptal se Samuel.

	„Slyšela jsem všechno, co jsi říkal, Samueli, a bohatě mi to stačilo. A teď už si sněz snídani. Mám dneska fůru práce. Jestli mi chceš pomoct, můžeš jít pak se mnou na nákup. Jinak buď tady, ale žádná televize, žádný počítačový hry. Chci, aby sis přečetl nějakou knížku nebo jinak smysluplně využil svůj čas. To máš z těch kreslených filmů a her, kde se jen zabíjejí příšery. Někdy mi opravdu připadá, že žiješ ve vlastním světě, broučku.“

	A pak udělala něco zcela nečekaného. Po pěti minutách stěžování a neochoty uvěřit čemukoli z toho, co říkal, k němu přistoupila, objala ho a políbila na vlasy.

	„Ale umíš mě i rozesmát,“ řekla. Zadívala se mu do očí a posmutněla. „Samueli, tohle všechno – tyhle báchorky a andělé na špendlíkových hlavičkách – nesouvisí to nějak s tvým tátou, že ne? Vím, že se ti po něm stýská a že se těžko smiřuješ s tím, že od nás odešel. Ale snad víš, že tě mám ráda, ne? Nemusíš se nijak domáhat mojí pozornosti. Jsem tady a ty jsi ten nejdůležitější člověk v mém životě. Nezapomeneš na to, viď že ne?“

	Samuel přikývl. Pálily ho oči. Vždycky ho pálily, když mluvila máma o tátovi. Byl pryč už dva měsíce a tři dni. Samuel si moc přál, aby se vrátil, ale současně se na něj zlobil. Nechápal úplně přesně, co se mezi ním a jeho mámou stalo, ale jisté bylo, že se táta přestěhoval na sever a Samuel ho od té doby viděl jen dvakrát. Z tlumených, ale přesto vyhrocených telefonátů Samuel pochytil, že v tom byla nějaká Elaine. Samuelova máma ji do telefonu nazvala dost nepěkně a pak zavěsila a rozbrečela se. Samuel se někdy zlobil i na mámu, protože si říkal, jestli třeba neudělala něco, čím tátu zapudila. A občas, když byl opravdu hodně smutný, marně pátral v paměti, jestli třeba on sám neudělal něco, kvůli čemu jeho táta odešel, jestli třeba moc nezlobil nebo neodmlouval nebo ho nějak nezklamal. Ale většinou v něm převládal pocit, že na tom největší vinu nese táta, a upřímně ho štvalo, že kvůli tátovi máma brečí.

	„A teď si sněz svou slaninu,“ vybídla ho. „Nechala jsem ti ji na grilu.“

	Znovu ho políbila na vlasy a šla nahoru.

	Samuel se pustil do slaniny. Občas dospělým vážně nerozuměl. Říkal si, jestli někdy i on dospěje do stadia, že to všechno pochopí.

	Dojedl, smetl zbytky z talíře do misky Boswellovi, pak talíř opláchl a posadil se zase ke stolu. Podíval se na Boswella. Boswell se podíval na něj. Pořád tady ještě byla ta nezanedbatelná záležitost s otevřením brány do pekla, kterou bylo třeba nějak řešit a se kterou mu máma zjevně nemínila pomáhat.

	„A co teď jako máme dělat?“ nadhodil Samuel.

	Kdyby Boswell uměl pokrčit rameny, udělal by to.

	 

	V čísle 666 zazvonil zvonek. Paní Abernathyová šla otevřít. Přede dveřmi stál pošťák a držel velký balík. Nebyl to jejich obvyklý doručovatel, protože ten odjel na dovolenou do Španělska. Tenhle paní Abernathyovou nikdy neviděl, ale pomyslel si, že vypadá vážně dobře.

	„Balíček pro pana Abernathyho,“ oznámil.

	„To je pro mého –“ paní Abernathyová se na chvilku zarazila, jak nebyla zvyklá mluvit s někým, kdo nebyl také démon – „manžela,“ dokončila větu. „Není doma.“

	„To nevadí. Můžete to podepsat za něj.“

	Podal paní Abernathyové propisku a podložku s formulářem. Paní Abernathyová se zatvářila zmateně.

	„Nevzala jsem si brýle,“ prohlásila. „Co kdybyste šel na chvilku dovnitř, a já se po nich mezitím podívám?“

	„Je to jenom podpis,“ povídá pošťák. „Tady do kolonky. Semhle,“ znovu ukázal návodně prstem.

	„Nerada podepisuju něco, co jsem nečetla,“ prohlásila paní Abernathyová.

	Lidi jsou různý, pomyslel si pošťák. „Máte recht, paninko. Počkám teda venku, než najdete ty brejle.“

	„Ale prosím vás, pojďte přece dál. Trvám na tom. Je zima a může mi to trvat.“ Ustoupila kousek do předsíně, v ruce pořád tu podložku. Podložka byla pro pošťáka nesmírně důležitá. Byl na ní výkaz o všech balících a doporučených zásilkách, které ten den doručil, a tak ji nesměl pustit z očí. Zdráhavé následoval paní Abernathyovou do domu. Všiml si, že ve všech místnostech přiléhajících k předsíni jsou zatažené závěsy a že to všude divně páchne, jako po pukavcích a právě rozškrtnutých zápalkách.

	„Je tu trochu tma,“ poznamenal.

	„Vážně?“ ohlédla se po něm paní Abernathyová. „Mně to tak vyhovuje.“

	A tehdy pošťák poprvé postřehl, že má paní Abernathyová v očích modrou záři.

	Dveře se za ním zavřely.

	Jenže paní Abernathyová stála před ním, tak kdo je mohl zavřít?

	Právě když se otáčel, aby to zjistil, ovinulo se mu kolem krku chapadlo a zvedlo ho ze země. Pošťák se pokusil něco říct, ale chapadlo ho svíralo opravdu pevně. Nakrátko zahlédl obrovskou tlamu a velké zuby a pak celý svět zčernal.

	Lidi jsou tak nanicovatí, pomyslela si paní Abernathyová. Poslali ji sem, aby zjistila, jaké jsou jejich slabé a silné stránky, a už teď mohla říct, že ty slabé jednoznačně převažují.

	Na druhou stranu ale nechutnali špatně.

	Paní Abernathyová se oblízla a odebrala se do jídelny, kde byly rovněž zatažené závěsy. Na židlích tam seděly tři postavy a nic konkrétního nedělaly, vyjma toho, že zapáchaly. Pan Abernathy a Renfieldovi pozvolna fialověli jako maso, které někdo zapomněl dát do ledničky, a začaly se jim také odlupovat nehty. To byl problém, když jste vysáli život z jiné bytosti a vzali na sebe její podobu. Bylo to, jako když oloupete banán, zahodíte ho a zašijete slupku v naději, že to bude dál vypadat jako banán. Chvíli možná, ale pak začne hnědnout a nakonec zčerná.

	„Ten kluk mi dělá starost,“ prohlásila paní Abernathyová.

	Její manžel se na ni podíval. Měl mléčně zakalené oči.

	„Proč?“ zeptal se, ale znělo to jako zakrákání, protože se mu už rozkládaly hlasivky, „je to jenom děcko.“

	„Bude mluvit.“

	„Nikdo mu neuvěří.“

	„Někdo třeba ano.“

	„No a? Jsme daleko mocnější, než by oni kdy mohli být.“

	Paní Abernathyová si zhnuseně odfrkla. „Díval ses v poslední době do zrcadla?“ ucedila. „Jediný, co je na tobě mocný, je ten zápach.“

	Zakroutila hlavou a odešla. To byl problém u démonů nižší kategorie: neměli vůbec fištróna a ani špetku fantazie.

	Paní Abernathyová byla démon nejvyšší kategorie, nad ní byl už jen Jeho Zlolajnost. O lidech měla své informace, protože s ní o nich Jeho Zlolajnost mluvil a spolu s ním je rovněž pozorovala – zpovzdálí, jako skrz tmavé sklo. To, co viděli, v Jeho Zlolajnosti rozdmýchalo ještě větší nenávist a závist. Radoval se, když muži a ženy páchali zlé skutky, supěl vzteky, když konali dobro. Chtěl jejich svět proměnit v hromadu suti, zničit vše živé, cokoli, co chodilo, lezlo, plavalo či létalo. A právě paní Abernathyová mu měla vyšlapat cestu. O zbytek se měl postarat Jeho Zlolajnost a ten lidský stroj s rotujícími paprsky a částicemi.

	Jenže tady pořád byl ten kluk. A to byl problém. Děti byly nebezpečné, nebezpečnější než dospělí, to paní Abernathyová dobře věděla. Děti totiž věřily na takové věci, jako je dobro a zlo, správně a špatně. Byly neoblomné. Pořád se do něčeho pletly.

	Ze všeho nejdřív proto musela zjistit, co Samuel Johnson ví. Jestli to byl zlobivý spratek a strkal nos, kam neměl, bylo třeba s ním zatočit.

	 

	
Devět

	Kapitola, v níž se dozvíme trochu víc o bráně do pekla,

	což nám ale moc nepomůže

	 

	Když jeho matka odešla na nákup, zůstal Samuel sedět u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních a zvažoval své možnosti. Věděl, že paní Abernathyová, přesněji ta bytost, která se jí nastěhovala do těla, nechystá nic dobrého, jenže řešil typický problém, s jakým se potýkají děti všude na světě: jak přesvědčit dospělé, že říkáte pravdu, když tomu ze zásady odmítají uvěřit.

	Matka říkala, že nemá hrát počítačové hry, ale to neznamenalo nesmět používat počítač. S Boswellem v patách zamířil k sobě do pokoje, posadil se ke stolu a začal vyhledávat na internetu. Pro začátek se rozhodl zkusit něco, čím si byl jistý, a tak zadal do vyhledávače „brána do pekla“.

	První odkaz, který mu na monitoru vyskočil, byla socha La Porte de l’Enfer, což v překladu znamená Brána do pekla, a jejím autorem byl Auguste Rodin. Zakázku na vytvoření sochy Rodin dostal v roce 1880 a měl ji dokončit v roce 1885. Pracoval na ní ještě v době své smrti, tedy v roce 1917. Samuel si to spočítal a vyšlo mu, že se Rodin s odevzdáním sochy zpozdil o 32 let. Napadlo ho, jestli nemůže být nějak příbuzný s panem Armitagem, což byl malíř pokojů, který jim měl za jeden víkend vymalovat obývák a jídelnu, ale trvalo mu to nakonec půl roku, a ještě nechal jednu stěnu a strop nedodělané. Když ho pak Samuelův otec potkal na ulici, ošklivě se s ním kvůli tomu pohádal. „Dyk to nejni strop Sixtinský kaple,“ ohradil se pan Armitage. „Vymaluju to, až se k tomu dostanu. Příště budete chtít, abych vám tam vleže na zádech maloval andělíčky.“17

	Samuelův otec tehdy prohlásil, že kdyby vymalováním Sixtinské kaple pověřili pana Armitage, trvalo by mu to dvacet let, a ne čtyři, a ještě by Bohovi nedomaloval vousy! Pan Armitage na to reagoval jedním moc sprostým slovem a nasupeným odchodem, a strop a stěnu domaloval Samuelův otec sám.

	Mizerně.

	Každopádně Rodinova brána vypadala sice nesmírně působivě, jenomže kolem sebe neměla žádnou modrou záři, a pak si Samuel přečetl, že byla inspirovaná Danteho Božskou komedií. Měl důvodné podezření, že ani Dante Alighiery, ani Auguste Rodin žádnou bránu do pekla v životě neviděli, že jenom tak hádali.18

	Dál našel Samuel na internetu několik patetických heavymetalových kapel, které o pekelných branách buď zpívaly, nebo měly na obalech alb obrázky démonů, aby působily patřičně děsivě, protože ve skutečnosti moc děsivě nepůsobily. Většinou šlo o hodné kluky z dobrých rodin, kteří si nechali narůst dlouhé vlasy, protože v pubertě strávili příliš mnoho času o samotě ve svém pokoji. Samuel zjistil, že Římané a Řekové věřili, že bránu střeží tříhlavý pes jménem Kerberos, který dává pozor, aby nikdo, kdo tamtudy vstoupí, už neodešel, a také že zemřelé převáží převozník přes řeku Styx, jenže Samuel v Abernathyovic sklepě nic jako řeku neviděl.

	Zkusil do vyhledávače zadat ještě „dveře do pekla“, ale o moc větší štěstí neměl. Nakonec napsal jen „peklo“, a to už se toho našla fůra. Některá náboženství si peklo představovala jako ohnivé a žhnoucí místo, jiná jako mrazivou a ponurou pustinu. Samuel nepředpokládal, že to někdo ví fakt na beton, protože pravdu zjistí jedině mrtvý, a ten už ji nikomu nepoví. Zajímavé však bylo, že většina světových náboženství v peklo věřila, byť mu tak vždycky neříkala, a řada měla dokonce jméno pro jeho vládce: Satan, Jen-luo Wang, Jama. Všechna byla v každém případě zajedno v tom, že peklo není nijak přívětivé místo a že člověk nestojí o to tam skončit.

	Asi po hodině Samuel vyhledávání nechal. Nikam to nevedlo. Potřeboval odpovědi na otázky. Chtěl zjistit, co má dělat.

	Chtěl zastavit paní Abernathyovou dřív, než otevře bránu do pekla.

	 

	Právě když Samuelova matka usilovně přemýšlela, zda dvě malé konzervy fazolí jsou cenově výhodnější nabídka nezjedná velká konzerva, objevila se vedle ní ženská postava. Paní Abernathyová.

	„Dobrý den, paní Johnsonová,“ pozdravila. „Tak ráda vás vidím.“

	Paní Johnsonová dost dobře nechápala, proč by ji měla paní Abernathyová ráda vidět. Téměř se neznaly a v minulosti si většinou neřekly ani „dobrý den“.19

	„No, i já vás ráda vidím,“ zalhala paní Johnsonová. Něco na paní Abernathyové jí nesedělo. Zamyslela se a uvědomila si, že jí na ženě stojící vedle ní ve skutečnosti nesedí spousta věcí. Tak předně na sobě měla překrásný černý sametový plášť, který byl ale příliš překrásný, než aby v něm šel někdo jen tak na nákup, leda by sháněl ještě krásnější černý sametový plášť a chtěl udělat dojem na prodavačku. Její pokožka, velice bledá, byla bledší, než si paní Johnsonová pamatovala od posledně, a navíc měla nezvyklý modravý nádech a prosvítaly skrz ni žíly. I oči měla příliš modré. Vypadalo to, jako by jí v nich hořely modré plamínky podobné těm na plynovém vařiči. Paní Abernathyová byla také navoněná velmi silným parfémem, ale nedalo se říct, že by voněla, spíš naopak.

	Když se paní Johnsonová na paní Abernathyovou podívala a nasála tu její zvláštní vůni, připadala si najednou ospale. Ty divné oči se do ní doslova vpíjely a modrý oheň v nich sílil.

	„Jak se má váš rozkošný synáček?“ zeptala se paní Abernathyová. „Samuel, viďte?“

	„Ano,“ přitakala paní Johnsonová, která si nevzpomínala, že by kdy někdo označil Samuela za „rozkošného“. „Samuel.“

	„Napadlo mě, jestli se vám o mně třeba nezmiňoval?“

	Vzápětí slyšela paní Johnsonová sebe samu říkat věci, o kterých snad ani neměla potuchy.

	„A víte, že ano,“ řekla. „Mluvil o vás zrovinka dnes ráno.“ Paní Abernathyová se usmála, ale ten úsměv jí zkysl na tváři dřív, než stačil zmizet.

	„A co říkal?“

	„Podle všeho si myslí…“

	„Ano?“

	„…že se snažíte…“

	„Pokračujte.“

	„…otevřít…“

	V      tu chvíli už se paní Abernathyová nakláněla k paní Johnsonové opravdu blízko. Páchlo jí z úst a měla žluté zuby. Její rudá rtěnka byla trochu rozmazaná. Paní Johnsonové ve skutečnosti připadalo, že je to krev. Pak paní Abernathyová vyplázla jazyk a paní Johnsonová na okamžik myslela, že je rozeklaný jako jazyk hada.

	„…bránu…“

	„Jakou bránu?“ vyzvídala dál paní Abernathyová. „Jakou bránu?“ Natáhla ruku a chytila paní Johnsonovou za rameno. Zaryla jí nehty do kůže, až sebou paní Johnsonová škubla.

	Ta bolest ji konečně probrala. O krok ustoupila a zamžourala. Když otevřela oči, stála paní Abernathyová zase opodál, na tváři podivně znepokojený výraz.

	Paní Johnsonová se marně snažila rozpomenout, o čem spolu mluvily. Nějak to souviselo se Samuelem, ale jak?

	„Jste v pořádku, paní Johnsonová?“ zeptala se paní Abernathyová. „Vypadáte trochu nesvá.“

	„Je mi dobře,“ řekla paní Johnsonová, i když jí dobře nebylo. Pořád cítila ten zvláštní parfém, a co bylo ještě horší, také to, co měl zakrývat. Chtěla, aby paní Abernathyová odešla. Ve skutečnosti měla pocit, že je velmi důležité držet se od paní Abernathyové co nejdál.

	„Tak se opatrujte,“ prohlásila paní Abernathyová. „Příjemně jsme si popovídaly. Měly bychom to dělat častěji.“

	„Ano,“ řekla paní Johnsonová, a myslela „ne“.

	Ne, ne, ne, ne, ne.

	 

	Když se vrátila domů, seděl Samuel u stolu v kuchyni a kreslil si pastelkami. Jakmile vešla do dveří, rychle papír schoval, ale ona přesto zahlédla modrý kruh. Samuel se na ni ustaraně podíval. „Není ti nic, mami?“

	„Ne, broučku. Proč se ptáš?“

	„Vypadáš, jako bys byla nemocná.“

	Paní Johnsonová se podívala do zrcadla nad umyvadlem.

	„To ano,“ řekla. „Myslím, že ano.“

	Obrátila se na Samuela. „Potkala jsem –“ zarazila se. Nemohla si vzpomenout, koho vlastně v krámě potkala. Nějakou ženu? Ano, ženu, jenže si nevybavila jméno. A najednou si nebyla ani jistá, jestli to vůbec byla žena, a za pár vteřin, jestli vůbec někoho potkala. Bylo to, jako by její mozek byl velký dům a jako by v každé místnosti, do které vstoupí, někdo zhasínal světlo.

	„Koho jsi potkala, mami?“ zajímal se Samuel.

	„Já… nevím,“ hlesla paní Johnsonová. „Asi si půjdu na chvilku lehnout.“

	Pomalu si začínala říkat, jestli s ní opravdu něco není. Den předtím si byla téměř jistá, že když uklízela do kumbálu pod schody vysavač, zaslechla odtamtud nějaký hlas.

	Vyšla z kuchyně a Samuel slyšel, jak jde nahoru. Když se za ní šel za chvilku kouknout, tvrdě spala. Pohybovala neslyšně rty, takže ho napadlo, jestli se jí třeba nezdá nějaký zlý sen. Přemýšlel, zda nezavolat nějaké její kamarádce, třeba tetě Betty, která bydlela o pár domů dál, ale pak usoudil, že zkrátka bude na maminku dávat pozor. A ze všeho nejdřív ji nechá prospat.

	Samuel sešel dolů a dokreslil obrázek. Dával si na něm opravdu záležet, chtěl totiž co nejvěrněji zachytit, co viděl u Abernathyových ve sklepě. Byl to jeho třetí pokus. První dvě kresby vyhodil, protože nebyly úplně přesné, ale tahle poslední už vypadala lépe. Byla téměř věrná, přinejmenším v rámci jeho možností. Z dálky vypadala skoro jako fotografie, a ne jako kresba, protože jestli byl Samuel v něčem opravdu dobrý, bylo to kreslení.

	Když skončil, založil obrázek do velkého zeměpisného atlasu. Říkal si, že ho někomu ukáže. Jen musel ještě přijít na to, kdo by ten někdo měl být.

	 

	Paní Johnsonová zůstala ležet do večera. Samuel byl dole a díval se na televizi. Usoudil, že by to mámě nevadilo, i když předtím říkala něco jiného. Po chvíli ho to přestalo bavit, a tak šel a udělal další věc, kterou měl zakázanou.

	Vplížil se do garáže a posadil se do tátova auta.

	Aston Martin DB4 kupé z roku 1961 byl tátova chlouba a radost. Samuel se s tátou, než od nich odešel, projel v tom autě jen párkrát, a i tehdy cítil, že otec není z jeho přítomnosti nadšený, asi jako dítě, když musí jinému dítěti půjčit svou oblíbenou hračku. Jelikož táta bydlel teď v bytě bez garáže, rozhodl se nechat astona parkovat zatím v Biddlecombu. Samuel za to byl vlastně rád, protože to mohlo znamenat, že se k nim otec jednou vrátí. Kdyby si auto odvezl, nic by jim po něm nezůstalo. A to by bylo znamení, že manželství definitivně skončilo a že jejich rodina už jsou jen on a máma.

	Když paní Johnsonová vstala, objednali si pizzu, jenže ona svou porci vůbec nedojedla a šla si zase lehnout. Pokaždé, když se snažila vzpomenout si, co se stalo v supermarketu, rozbolela ji hlava a ovanula zvláštní vůně, nějaký parfém a ještě něco dalšího, něco zkaženého, co ten parfém tak úplně nepřebil.

	Tu noc se paní Johnsonové zdály zlé sny; ale byly to jen sny.

	Naproti tomu Samuelovy noční přízraky byly živé.

	 

	
Deset

	Kapitola, v níž se dozvíme, jak je těžké být příšera

	bez stálé podoby

	 

	Samuel se probudil a zjistil, že má pod postelí příšeru. Ne že by si jen myslel, že ji tam má, jak si občas myslí malí chlapečci a holčičky; Samuel už nebyl malý chlapeček a dávno věděl, že příšery pod postelemi se vší pravděpodobností nebydlí. Zvlášť ne pod Samuelovou postelí, kde nebylo vůbec místo pro samé krabice s hrami a botami a obaly od žvýkaček a nedokončenými modely letadýlek a jednu zvlášť velkou bednu s cínovými vojáčky, s nimiž si už nehrál, ale nedokázal je vyhodit.

	Jenže teď všechny ty krabice i jejich obsah ležely rozházené na podlaze a zpod postele se ozýval zvuk, asi jako když si houf trpasličích žonglérů přehazuje z ručky do ručky obrovskou hroudu želé. Boswell stál na posteli, třásl se a vrčel.

	Samuel cítil, že na něj jde kýchnutí. Zkusil všechno, aby tomu zabránil. Ucpal si nos. Několikrát se zhluboka nadechl. Přitiskl špičku jazyka zezadu k horním zubům, jako to dělali japonští samurajové, aby se neprozradili před nepřítelem, jenže to bylo marné.

	Samuel kýchl. Znělo to, jako když odstartuje raketa na Měsíc. A v tu ránu slizké zvuky pod postelí ustaly.

	Samuel zatajil dech a pozorně poslouchal. Měl neodbytný pocit, že rozbředlé stvoření pod jeho postelí také zadržuje dech, tedy pokud má co zadržovat. A jestli nemělo, zcela jistě to také pozorně poslouchalo.

	Možná si to všechno jen představuju, napadlo Samuela, ale věděl, že to není pravda. Člověk si nepředstavuje, že mu něco slizce čvachtá pod postelí. Buď to zkrátka pod tou postelí čvachtá, nebo nečvachtá, a tohle stoprocentně čvachtalo.

	Rozhlédl se kolem a pohled se mu zastavil na ponožkách v nohách postele. Pokusně jednu z nich vzal, spustil přes okraj postele a hodil na zem.

	Něco dlouhého a růžového, co mohl být i jazyk nebo ruka nebo třeba noha, po ponožce chňaplo a zatáhlo si ji to pod postel. Pak slyšel Samuel žvýkání a pak to ponožku vyplivlo a nějaký hlas řekl: „Fujtajbl!“

	„Hej?“ zvolal Samuel.

	Žádná odpověď.

	„Vím, že tam jsi.“

	Pořád žádná odpověď.

	„Hele, nemá to cenu,“ prohlásil Samuel. „Já z tý postele neslezu. Můžeš si tam dřepět, jak dlouho budeš chtít. Mě ani nehne.“

	Napočítal do pěti a zpod postele se ozvalo povzdychnutí.

	„Jak jsi na mě přišel?“ zeptal se hlas.

	„Slyšel jsem tě čvachtat.“

	„Aha. Je to pro mě všechno nový. Teprv si zvykám. S tou fuseklí jsi mě nachytal. Vážně chytrý. Tak hnusná chuť. Něco si udělej s nohama, mimochodem. Musej ti strašně smrdět.“

	„To je ponožka na tělák. Už jsem ji měl víckrát.“

	„Hm, tím se to asi vysvětluje, ale stejně. S takovou fuseklí bys moh i někoho zabít. Vážně smrtonosná zbraň, takováhle fuska. Ještě teď je mi šoufl.“

	„Dobře ti tak,“ na to Samuel. „Nemáš lézt cizím lidem pod postel.“

	„Práce jako práce, no ne?“

	„Tohle není moc práce.“

	„Souhlas, ale zkus v dnešní době dělat démona bez stálé podoby. To není jako se starat v útulku o štěňátka nebo uspávat něčí děti. Ale víš co… ber, nebo nech bejt.“

	„Co myslíš tím ‚bez stálé podoby‘?“

	Démon si odkašlal. „Prakticky vzato jsem měňavá ektoplazmatická entita.“

	„A to je?“ zeptal se Samuel trochu netrpělivě.

	„Kdybys mě laskavě nechal domluvit,“ odsekl démon popuzeně. „To je démon schopný vzít na sebe téměř jakoukoli podobu, záleží na psychoaktivních vibracích oběti.“

	„Tak teďs mě dostal,“ přiznal Samuel.

	„Hele, zas tak složitý to není. Mým úkolem je proměnit se v něco, co tě děsí. A já si vybral sliznatýho chapadláka, poněvadž to je klasika, víš?“

	„Vážně?“ podivil se Samuel. „Takže vypadáš trochu jako chobotnice, jo?“

	„No, trochu jo,“ připustil démon.

	„Jako krakatice?!“

	„Hlavonožec,“ opravil ho démon škrobeně. „Co vás v tý škole dneska učej?“

	„Nemusíš mě hned urážet,“ ohradil se Samuel.

	„Jsem démon. Co čekáš, že budu dělat? Že budu milej? Načechrám ti polštář a povím ti pohádku? Ty asi nejsi chytrej, viď?“

	„Sám nejsi moc chytrej. Objevil ses tu uprostřed noci a nechal se utáhnout na fusekli! A neproměnil ses v nic, co mě děsí! Jsi chobotnice.“

	„Jsem něco jako chobotnice,“ opravil ho démon. „Ale hrozivější. Teda myslím. Tady dole to tak nevynikne.“

	„To máš jedno,“ na to Samuel. „Jestli se to odvíjí od psychoaktivních vibrací, proč ses neproměnil v něco jinýho?“

	Démon něco zamumlal.

	„Promiň,“ povídá Samuel, „ale nerozuměl jsem ti.“

	„Říkal jsem, že psychoaktivní vibrace nezachytávám,“ řekl démon plačtivě.

	„Jak to, že ne?“

	„Zachytávaj se dost těžko. Si to vyzkoušej a uvidíš.“

	„Tak ses proměnil v něco, co sám považuješ za děsivý, jo? Teda upřímně, to tvoje divadlo na mě působí dost amatérsky.“

	„Hele, dělám to poprvé,“ ohradil se démon. „Spokojenej? Dělám-to-poprvé. A teda povím ti, že jsi pěkně tvrdej oříšek Vůbec mi to neusnadňuješ, víš?!“

	„Nemám ti to usnadňovat,“ namítl Samuel. „Co by to mělo za smysl?“

	„To se jen tak říká, hele,“ na to démon. Samuel slyšel, jak si pod postelí dotčeně odfrkl.

	„Tak jo,“ nechal se obměkčit. „Celkem se štítím pavouků.“

	„Vážně?“ vyhrkl démon.

	„Vážně.“

	„A neříkáš to jen tak?“

	„Ne, vážně se jich štítím. Proč to nezkusíš a nepřesvědčíš se?“

	„Tak já to zkusím. Tisíceré díky. To od tebe bylo hezké. Dej mi chvilku, jo?“

	„Jasně, času dost.“

	„To je dobře. Fakt to oceňuju. Ale nikam nechoď, jo?“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ ujistil ho Samuel.

	Seděl pod peřinou, tiše si broukal a hladil Boswella. Zpod postele se začaly ozývat všelijaké mlaskavé zvuky a občas lopotné zachrochtání. Nakonec zavládlo ticho.

	„Ehm, můžu se ještě na něco zeptat?“ ozval se démon.

	„Ano?“

	„Mají pavouci uši?“

	„Uši?“

	„No víš, takový velký plachťáky.“

	„Ne. Vnímají vibrace pomocí chloupků na nohou.“

	„Jasně, jasně, neprosil jsem se o přednášku. Jen se ptám.“

	Zase se rozhostilo ticho.

	„A kdo teda má ty velký plachťáky?“ vypadlo nakonec z démona.

	Samuel se zamyslel. „Sloni?“ nadhodil.

	„Sloni! Jo, to bude ono. Jasně. Bojíš se jich?“

	„Ne,“ odpověděl Samuel.

	„Jééé,“ zaúpěl démon. „Vzdávám to. Kašlem na proměňování. Prostě slez z postele, ať to máme z krku.“

	Samuel se ani nepohnul. „Co uděláš, když slezu z postele?“

	„No, přece tě sežeru nebo tě zatáhnu do nejtemnějších hlubin pekla, a už tě nikdy nikdo nespatří. To záleží…“

	„Na čem?“

	„Na spoustě věcí. V první řadě na hygieně. Po tom, co jsem ochutnal tu fusekli, se mi na tebe teda zrovna sliny nesbíhaj, abych byl upřímnej. Takže se obávám, že tě nejspíš zatáhnu do těch nejtemnějších hlubin pekla.“

	„Ale já do žádnejch nejtemnějších hlubin pekla nechci.“

	„Nikdo nechce do nejtemnějších hlubin pekla. Ani já tam nechci, a to jsem démon. O to tady přece jde, ne? Nesliboval jsem ti, že tě vezmu na dovolenou k móři nebo na výlet do zoo, to bych tě moc nevyděsil, no ne?“

	„Ale proč mě musíš odnést do pekla?“

	„Rozkaz shora.“

	„Čí rozkaz?“

	„To nemůžu říct.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	„Obojí.“

	„Proč ne?“

	„Protože by mi to neschválila.“

	„Paní Abernathyová?“

	Démon neodpověděl.

	„No tak, vím, že je to ona,“ řekl Samuel. „Stejně už jsi mi skoro všechno vyklopil.“

	„Tak jo, no,“ povzdychl si démon. „Je to ona. Spokojenej?“

	„Ani ne. Pořád nechci do pekla.“

	„Hm, tím pádem je to ale patová situace, jak se říká,“ poznamenal démon.

	„Jak dlouho tu můžeš zůstat?“

	„Jak se začne rozednívat, musím padat. Holt pravidla… a stejně tak tě nemůžu odnýst, když se nedotkneš podlahy.“

	„Takže dokud budu tady nahoře, tak na mě nemůžeš?“

	„Jsem to snad řek jasně, ne? Já pravidla nevymejšlim. Ale kéž by! To by šla celá tahle záležitost hladce, to ti povídám.“

	„No, tak to já zůstanu tady v posteli.“

	„Fajn. Tak zůstaň.“

	Samuel si založil ruce a zadíval se na protější zeď. Zpod postele se ozval zvuk, jako když si někdo založí chapadla. Spoustu chapadel.

	„Celkem zbytečný tu trčet, když slezu, až když vypadneš, ne?“ poznamenal Samuel.

	Démon se nad tím zamyslel. „Hm, to asi jo,“ připustil.

	„Tak proč prostě neodejdeš? Tam dole to je určitě strašně nepohodlný.“

	„To teda je. A taky to tu divně smrdí. A něco mě tlačí.“ Samuel slyšel, jak to pod postelí zaštrachalo, a pak přistál na dveřích protější skříně cínový vojáček. „Ani nevíš, kde byl,“ poznamenal démon záhadně.

	„To je fuk,“ na to Samuel. „Takže jdeš?“

	„Hmm, nic lepšího asi stejně nevymyslím,“ odpověděl démon, „ne, když mi to budeš dál takhle ztěžovat.“

	„Tak to tím pádem běž,“ vybídl ho Samuel.

	„Tak jo. Čau.“

	Krátce to začvachtalo a pak ticho.

	„Jsi pořád tam, viď?“ zeptal se Samuel.

	„Ne,“ pípl démon stydlivě.

	„Kecko.“

	„Dobře, tak já teda jdu. Akorát nevím, co jí řeknu.“

	„Neříkej jí nic. Prostě dělej jako že normálka, a až se rozední, pověz, že jsem celou noc nevstal z postele.“

	„To by šlo,“ usoudil démon. „To by snad mohlo zabrat. A slibuješ, že nepůjdeš na záchod nebo tak něco?“

	„Na mou duši,“ slíbil Samuel.

	„Víc ani nechci,“ prohlásil démon. „No tak jo, tak mě těšilo. Neber si to osobně, hele. Prostě jen plním rozkazy.“

	„Ale nevrátíš se už, že ne?“

	„Nejspíš ne, aspoň myslím. Vyvolat mě ji stálo dost sil. Nedovedu si představit, že to udělá znovu. Má i tak dost starostí, třeba s bránou, aby ji udržela otevřenou, a tak. Je hrozně nestabilní, teď myslím brána. Stačí, aby si někdo nedal pozor, a ošklivě se zmrzačí. Asi se tě ale pokusí dostat jinak. Ale třeba ne. Za chvíli už to stejně bude jedno.“

	„Jak to?“ zeptal se Samuel.

	„Konec světa,“ opáčil démon. „To už nebudou žádný postele, pod který se půjde schovat.“

	A pak to čvachtlo a luplo a byl pryč.

	 

	
Jedenáct

	Kapitola, v níž se opět setkáváme s vědci

	 

	Většinou nedopadne dobře, když šéf strčí hlavu do něčích dveří a ten někdo se zrovna tváří ustaraně a v ruce drží papírek, který – kdyby mohl mluvit – by děsně nahlas hulákal: „Blbý! Je to blbý! Všichni utíkejte!“

	A přesně v takové chvíli zastihl profesor Stefan, vedoucí Oddělení fyziky částic CERN, profesora Hilberta. Profesor Hilbert se hrbil nad počítačem a jednak se a) tvářil ustaraně, jednak b) držel v ruce papírek, na kterém byla sice jen změť čísel a jeden malý nákres, který ale přesto způsobil, že se i profesor Stefan začal tvářit ustaraně.

	„Co to je, Hilberte?“ pronesl profesor Stefan tónem, který jasně říkal, že co to je radši nechce vědět, ne, díky.

	„Portál,“ odpověděl profesor Hilbert. Miloval to slovo, krásně zapadalo do jeho teorií o vesmíru. Jelikož však co „to“ je, zatím nevěděli jistě, mohl si tomu říkat, jak chtěl.

	„Takže jsi zjistil, s čím máme co do činění?“

	„Ne tak docela.“

	„Ale víš, jestli to pořád trvá?“

	„Jistě ne.“

	„Zjistil jsi, jestli se skutečně otevřel?“

	„Ale jo, víme, že se otevřel,“ na to profesor Hilbert. „To neřešíme.“

	„Takže jsi dokázal, že existuje.“

	Profesor měl rád v ruce důkaz, než uznal existenci čehokoli. Byl díky tomu dobrý vědec, třebas trochu bez fantazie.

	„No, vlastně ne. Ale máme na jeho existenci silné podezření. Něco jako portál se otevřelo a dosud se to nezavřelo, ne úplně.“

	„A jak to víš, když to nemůžeš najít?“

	Tvář profesora Hilberta rozzářil širokánský úsměv.

	„Protože ho slyšíme mluvit,“ řekl.

	 

	Když se člověk opravdu pozorně zaposlouchá, zjistí, že nic jako ticho vlastně neexistuje: vždy je slyšet nějaký hluk, i když nijak hlučný. Jasně, ve vesmíru nikdo neuslyší, že křičíte nebo že vybuchla kosmická loď, poněvadž vesmír tvoří vakuum a ve vakuu se zvuk nešíří (jenže vemte si, jak nudné by byly všechny sci-fi filmy, kdyby v nich nebyly slyšet výbuchy, a berte s rezervou chytrolíny, co kritizují Star Wars za to, že je na konci slyšet, jak Hvězda smrti exploduje; kverulanti), ale jinak je všude kolem hluk, ač není zrovna nejlíp slyšet. Hluk ovšem není totéž co zvuk: hluk je neuspořádaný a nesouvislý, zvuk někdo nebo něco dělá.

	V hloubi řídicího střediska hadronového urychlovače se skupinka vědců shlukla kolem monitoru. Na monitoru blikalo grafické znázornění toho, co se stalo ten večer, kdy se urvchlovač údajně dopustil chyby. Zúčastnění vědci pracně rekonstruovali okolnosti poruchy, obnovili ztracený a přepsaný kód a pokusili se – neúspěšně – vysledovat trajektorii zatoulané částice, která podle všeho měla podobu zvolna rotující spirály.

	„Takže tohle se podle tebe stalo v urychlovači,“ prohlásil Stefan.

	„Pořád se to děje,“ opáčil Hilbert.

	„Cože? Vždyť jsem urychlovač vypnul.“

	„Já vím, jenže mám za to, že ke škodě – pakliže je to to, co vidíme – už došlo. A myslím – a ‚myslím‘ je třeba zdůraznit –, že se nějak podařilo použít energii z urychlovače k vytvoření trhliny mezi naším světem a nějakým jiným místem. Když jsme pak urychlovač vypnuli, energii jsme zase odebrali. Portál se uzavřel, ale ne úplně. Místo tunelu je to teď jen škvíra, ale pořád existuje. Poslouchejte.“

	Vedle monitoru byl reproduktor, ve kterém šumělo.

	„Šumí to,“ prohlásil profesor Stefan. „Nic neslyším.“

	Do šumu něco zasyčelo, zvuk přeskočil, jako by reagoval na profesorova slova.

	„Chtěli jsme, abyste ten signál slyšeli, než to vyčistíme,“ vyložil Hilbert.

	„Signál?“ podivil se Stefan.

	„No, vlastně spíš hlas,“ upřesnil Hilbert a zakroutil čudlíkem, načež šum přešel do něčeho, co i profesoru Stefanovi silně připomínalo hluboký šeptající hlas. A ten hlas se mu pranic nelíbil, dokonce i když vůbec nerozuměl tomu, co říká. Bylo to jako poslouchat cizojazyčné mumlání šílence, který byl příliš dlouho zavřený v temné cele a je vážně hodně naštvaný na ty, kdo ho do ní zavřeli. Profesoru Stefanovi, který – jak již bylo řečeno – neměl moc velkou fantazii, se z toho sevřel žaludek. Ostatní zúčastnění působili rozrušeně. Většina dokonce vzrušeně. Doktor Carruthers měl problém udržet šálek s čajem ve vodorovné poloze, jak se mu nadšením třásly ruce.

	Profesor Stefan se naklonil k reproduktoru a zamračil se. „Ať už je to cokoli, zní to, jako by se to opakovalo pořád dokola. Víte jistě, že to není nějaký nejapný žert? Třeba je to chyba systému…“

	Hilbert zakroutil hlavou. „V systému to není. Kontrolovali jsme to.“

	„No, a co to tedy říká?“

	Profesor Hilbert se zatvářil rozpačitě. „To je právě to,“ řekl. „Je to ve známém jazyce. Ověřovali jsme to. Jde o aramejštinu, respektive staroaramejštinu z doby někdy okolo prvního tisíciletí před naším letopočtem. Je to ten samý jazyk, který se nám vpašoval do kódu.“

	„Takže to pochází odněkud ze Země?“

	„Ne,“ prohlásil rezolutně profesor Hilbert. Ukázal na obrázek Události. „Zcela rozhodně to pochází odněkud z druhé strany. Dost možná jsme právě dokázali existenci mnohovesmíru, profesore.“

	Stefan se tvářil pochybovačně. „Ale co to tedy říká?“ zopakoval.

	Profesor Hilbert naprázdno polkl. Čelo mu zkrabatily vrásky, které mohly značit i obavy.

	„Myslíme si, že to říká: ‚Bojte se mě…‘“

	 

	
Dvanáct

	Kapitola, v níž opět potkáváme nešťastného Baldriána,

	kterého ceká další neplánovaný výlet

	 

	Baldrián, démon pěti božstev, o své nedávné příhodě hodně přemýšlel. Obyčejně mnoho námětů k přemýšlení neměl – mohl leda přemítat, je-li dnes Černobýl prašivější než jindy, nebo se mohl ptát „No není to tady kolem ale placka?“ –, takže to vlastně bylo vítané rozptýlení.

	Mezi jinými uvažoval i o své velikosti. To jsem tak malý, divil se Baldrián, že mě rozdrtilo něco, co nakonec klasifikoval jako nějaký druh přístroje? Nikdy dřív to doopravdy neřešil, ježto se démoni dodávají ve všech tvarech a velikostech. Vlastně jsou i takoví, kteří mají velikostí a tvarů hned několik, například Ach Jémine, což je démon lidí, kteří se dívají do zrcadla a myslí si, že mají nadváhu, a jeho dvojče Ach Vážně, který je démonem lidí, kteří se dívají do zrcadla a myslí si, že jsou štíhlí, i když nejsou.

	Velmi mnoho démonů jsou jen éterické bytosti, závany zlosti vířící vzduchem jako černé myšlenky záludnou myslí. Někteří na sebe berou hmotnou podobu, jen aby se mohli do něčeho zakousnout, takže pak o přestávkách na svačinu nebývá taková nuda. Jiným démonům vtiskl jejich podobu sám Jeho Zlolajnost, aby mu pomohli splnit nějaké jeho zlotřilé úmysly.20

	Baldrián nebyl obeznámen s plánem Jeho Zlolajnosti na ovládnutí světa. Jen málokdo byl, pouze nejbližší spolupracovníci. Jeho Zlolajnost trčel v pekle už neskutečně dlouho, bloumal tím nehostinným místem ve společnosti spřátelených démonů. Za tu dobu sice dokázal vybudovat království, jenže to byla říše z kamení a prachu a utrpení. Těžko se mu lze divit, že chtěl vypadnout.

	Jeho Zlolajnost byl krajně žlučovitý a nepředstavitelně krutý a ze všeho nejvíc nenáviděl lidi. Lidé měli stromy a květiny a vážky. Měli psy a fotbal a léto. A vůbec nejhorší na nich bylo, že si mohli dělat, co chtěli, a dokud nikomu neubližovali a neporušovali zákony, byl život fajn. Jeho Zlolajnost si nic nepřál víc, než s tím skoncovat, a sice tak, aby se u toho hodně brečelo a úpělo a všechno aby polykaly plameny a démoni aby nabodávali lidi na obří trojzubce tak, aby je to co nejvíc bolelo.

	Jeho Zlolajnost děsil i Baldriána, a to byl démon. Baldrián se Jeho Zlolajnosti bál tolik, že kdyby on byl Jeho Zlolajnost, měl by strach podívat se na sebe do zrcadla. Jeho Zlolajnost pravděpodobně nebyl v zrcadle vidět, napadlo Baldriána. Protože každé zrcadlo by se bálo ho v sobě odrazit.

	Baldrián se zadíval na Šedou pustinu. Všude jinde bylo líp než tady. Kdyby se mu nějak podařilo dostat se do světa lidí, mohl by tam nakonec i vládnout, a třeba o něco přívětivěji než Jeho Zlolajnost, stačilo by vyškrtnout z arzenálu ohnivé koule a další zastrašovací prostředky.

	Jestli se to však má stát znovu, je třeba, aby byl na cestu připravený. Zkusil si vybavit, co cítil, než ho to přeneslo z jednoho světa do druhého, jenže to nešlo. Byl tak zmatený a tak vyděšený, že ta cesta skončila, aniž si stačil cokoli uvědomit, a pak na něj někdo hodil tu věc a byl konec.

	Usilovně vzpomínal, jestli by si nevybavil nějaké znamení toho, že už brzy přestane existovat v tomhle světě a objeví se v tom druhém, a vzpomněl si, že krátce před tím neplánovaným výletem ho začaly šíleně svrbět konečky prstů.

	Vlastně, přesně jako ho svrběly teď.

	Jejda.

	Jejdanánku.

	Baldrián neměl ani čas se silou vůle patřičně zvětšit, když se ozvalo lupnutí a on zase zmizel z trůnu.

	 

	Přesně jak se profesor Hilbert obával, velký hadronový urychlovač dokázal mimovolně vytvořit trhlinu mezi jeho světem a nějakým místem někde úplně jinde. Nešlo tak docela o černou díru, protože tohle se řídilo jen některými zákonitostmi černých děr, a jiné zcela ignorovalo, což by Einsteina a jiné jemu podobné vědce krajně popudilo. Přesto by se to za černou nebo červí díru mohlo obstojně vydávat, než by se poblíž objevila nějaká opravdová.

	A teď pár věcí, které je dobré o černých dírách vědět pro případ, že byste někdy na nějakou narazili. Tak za prvé, kdyby se vám v budoucnosti stalo, že by za vámi přišli vědci v bílých pláštích s tím, že vás – ano, vás! – vybrali jako kandidáta na průlet černou dírou a průzkum toho, co je za ní, bylo by od vás – ano, od vás! – moudré vymyslet si rychle nějaký jiný program, který by se konal někde daleko a nezahrnoval ani okrajově černé díry, kosmické skafandry a vědce se znepokojivým leskem v očích.

	Jestli jste bystrý mladý člověk, už zřejmě tušíte. Ostatně kdyby byl opravdu tak skvělý nápad strkat hlavu, či kteroukoli jinou část těla, do černé díry, stáli by na to vědci dávno frontu, místo aby přemlouvali jiné lidi, ať to udělají za ně.

	A to nás přivádí k druhé důležité věci stran černých děr: když se do nějaké vypravíte, bude váš život sice nesmírně dobrodružný, ale také velmi krátký. Na druhé straně černé díry je to dost možná i úchvatné, ale bohužel už o tom člověk nikomu nepoví. V černé díře dochází k prudkým a nečekaným výkyvům gravitace, takže než si stačíte pomyslet: „Jé, černá díra! Jak zajímavě to v ní víří. Nemůžu se dočkat, až o tom povím těm hodným pánům vědcům!“ vaše tělo to roztrhá na kusy a následně stlačí do kuličky o nekonečné hustotě.

	To bude pravděpodobně dost bolet, ale zase to asi nebude trvat moc dlouho.

	 

	

	Obrázek 1: Vy v černé díře
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	Samozřejmě byste mohli mít i štěstí a spadnout do černé díry, kde by výkyvy gravitace nebyly tak drastické. V takovém případě by vás to roztrhalo o něco pomaleji, takže byste možná i stačili zjistit, jaké to je, než by vás to stlačilo do kuličky o nekonečné hustotě.

	Zkrátka záleží do značné míry na tom, co všechno je člověk ochotný obětovat na oltář vědy. Je to čistě na vás. Já bych si, upřímně řečeno, našel nějakou méně nebezpečnou práci, třeba bych dělal účetního nebo čistil zuby žralokům kusem klacku a zubní nití.

	Osud zřejmě chtěl, aby se Baldrián, démon pěti božstev, stal prvním významnějším objevitelem černých děr, které tak docela černé díry nejsou, ježto ho zrovinka jedna vcucla. Vůbec o to nestál, protože tušil, že z toho nekouká nic dobrého. Byl si po čertech jistý, že padá, ač tomu vůbec nic nenasvědčovalo, a že se velice rychle blíží ke světelnému bodu v dálce, který se ale vůbec nepřibližoval, což bylo krajně matoucí. Ze všech sil se snažil vrátit tam, odkud přišel, jako plavec deroucí se proti proudu, jenže právě to je na černých dírách další zajímavá věc: čím víc se té síle bráníte, tím rychleji spějete do bodu o nekonečné hustotě, kde vás to rozdrtí, protože se totálně pomíchá čas a prostor.21

	Z vědomí, že padá pořád rychleji a pořád dál, třebas se ze všech sil snaží ten pohyb zvrátit, Baldriána nakonec rozbolela hlava. Naštěstí ho poněkud rozptýlilo zjištění, že každý atom jeho démonického těla je napínán na milion titěrných skřipců, z nichž každý je vybaven několika řadami velmi ostrých hrotů. Pak ta bolest najednou přešla a vystřídal ji pocit, jaký může mít banán, když ho někdo oloupe, postaví nakrátko kolmo na stůl a hodí na něj kámen.

	Když už si Baldrián začínal myslet, že je s ním nadobro konec, veškerá bolest ustala a on ucítil pod nohama pevnou zem. Rychle zavřel oči. Pak jedno obezřele otevřel, pak druhé a pak třetí, které si šetřil na zvláštní příležitosti.

	Stál uprostřed cesty a kolem svištěly nějaké železné věci očividně vysokou rychlostí. Jedna z těch věcí, postřehl, byla hladká a lesklá a červená a moc pěkná.

	Nevím, co to je, pomyslel si Baldrián, ale jednu tu věc také chci.

	Uslyšel za sebou nějaký zvuk. Byl velmi hlasitý, jako když zařve nějaká velká příšera.

	Baldrián se otočil přesně ve chvíli, kdy do něj jedna z těch železných věcí narazila.

	 

	Samuel koukal z okna svého pokoje. Pořád se ještě nepřevlékl z pyžama a stále přemýšlel o tom, co se stalo v noci. Po rozednění se podíval pod postel, bylo to tam trochu slizké, ale jinak nezůstalo po démonovi ani stopy.

	Právě přemítal, jestli se démon vrátí, přestože tvrdil opak, když tu se na silnici přímo před jejich domem modře zablesklo a objevilo se zelené stvoření s velkou hlavou a špičatýma ušima, na sobě dlouhý červený plášť a červené holínky. Stvoření se chvilku rozhlíželo a pak je srazil náklaďák. Poté následoval další záblesk modrého světla a stvoření zase zmizelo. Řidič náklaďáku zabrzdil, vystoupil z kabiny, krátce hledal tělo a pak rychle odjel.

	Samuel chvilku přemýšlel, že o tom poví mámě, jenže pak usoudil, že bude lepší zařadit to na „Seznam věcí, kterým stejně nikdo neuvěří“.

	Přinejmenším ne teď, a pak už bude pozdě…

	 

	Mezitím se v Šedé pustině Černobýl zadíval zpytavě na trůn, na korunu a žezlo. I nyní ho pokoušely, ale po tom, co se stalo posledně, nechtěl být znovu přistižen, jak se s nimi natřásá, až – nebo spíš jestli – se Baldrián vrátí. Říkejte si o Baldriánovi, co chcete (a Černobýl většinu toho říkal šeptem), ale úplně hloupý nebyl. Neuniklo mu, že se po prvním zmizení zase hned objevil a načapal na trůně prašivého démona, jak se ohání jeho žezlem a na hlavě má jeho korunu. Jakmile se Baldrián vzpamatoval ze šoku, odměnil Černobýla za každé zcizení jednou boulí a další mu přišil pro jistotu mezi oči. Černobýl se tentokrát rozhodl vyčkat, přesto stěží skrýval zklamání, když se Baldrián po chvíli skutečně znovu objevil, tentokrát placatý jako moucha zasažená největší plácačkou, jakou kdy kdo vyrobil.

	„Tak jak to šlo, pane?“ zeptal se Černobýl.

	„Vlastně ne moc dobře,“ odpověděl Baldrián.

	Připadalo mu, že co nevidět omdlí, když tu ho zase začaly pekelně svrbět konečky prstů. „Ach ne,“ vyhrkl Baldrián, který už byl tak rozbolavělý, že nevěděl, jestli mu na těle ještě zbývá nějaké místo, které ho nebolí. „Vždyť jsem se teprve –“

	A zase zmizel.

	 

	Samuelův pokoj ozářil náhlý modrý záblesk a po něm přišlo lupnutí a smrad, jako když někdo smaží pukavce. Místnost naplnila zatuchlá vlhká mlha. Samuel skočil na podlahu, Boswella v patách, a nakoukl pod postel.

	Mlha se pomalu začínala rozptylovat, až se z ní vylouplo zelené stvoření v červeném pláštíku. Stvoření mělo zvednutou jednu nohu a rukama si zakrývalo hlavu, jako by čekalo ránu. Když žádná nepřicházela, podívalo se opatrně skrz prsty a s úlevou vydechlo.

	„No, tak tomu říkám změna k lepšímu,“ poznamenal skřet a trochu se uvolnil. Bohužel přesně v tu chvíli ho zmerčil Boswell a zaštěkal, což mělo za následek hostův prudký výskok na židli a opětovné zakrytí si hlavy rukama.

	„Co vyvádíš?“ zeptal se Samuel zpoza postele.

	„Kreju se,“ odpovědělo stvoření.

	„Proč?“

	„Protože pokaždý, když mě to sem přenese, tak to schytám. Vážně už mě to začíná celkem zmáhat.“

	Samuel se postavil. Boswell vycítil, že stvoření na židli není ani zpoloviny tak nebezpečné, jak se jeví, a zkusmo zavrčel. Potěšilo ho, že se zelený mužík v reakci na to rozklepal.

	„Nesrazil tě před chvilkou náklaďák?“ zajímal se Samuel.

	„Tak to byla ta věc?“ řekl Baldrián. „Ani jsme se nepředstavili, a už mě to zase mrštilo do té druhé dimenze. Taková drzost!“

	„Co jsi zač?“

	„Jsem démon,“ odpověděl Baldrián. „Baldrián, démon pěti božstev.“

	„Vážně?“ prohlásil Samuel nedůvěřivě. Démonovy šaty vypadaly dost ošuntěle a navíc se Samuel nemohl ubránit dojmu, že démoni nevyskakují na židle před malými psíky. „Víš to jistě?“

	„Ne, jsem pánvička,“ odsekl Baldrián nevrle. „Ovšemže jsem démon.“ Odkašlal si. „A jsem dost důležitý démon.“

	Podíval se na Samuela, který povytáhl obočí.

	„Tak jo, vzdávám to,“ svěsil Baldrián ramena. „Nejsem důležitý. Žiju uprostřed pustiny s protivným tvorem jménem Černobýl. Nikdo mě nemá rád a nemám vůbec žádnou moc. Stačí?“

	„Myslím, že jo,“ usmál se Samuel. „Kdo tě sem poslal?“

	„Nikdo mě neposlal. Prostě jsem… vcuclo mě to. Strašně nepříjemný, musím říct.“

	Baldrián stočil pohled na Boswella. „Co je to?“

	„To je můj pes. Jmenuje se Boswell. Já jsem Samuel.“

	Když Boswell zaslechl své jméno, zavrtěl ocasem, ale pak si vzpomněl, že přece chtěl budit hrůzu, a tak vycenil zuby a znovu zavrčel.

	„Není moc rád, že mě vidí,“ podotkl Baldrián. „No jo, ostatně jako každej.“

	„No jo, objevil ses trochu nečekaně.“

	Baldrián pokrčil rameny. „Omlouvám se. Ale není to moje vina. Nevadilo by, kdybych se už přestal krčit? Začínám z toho mít křeč.“

	Samuel měl nos na lidi. Často dokázal říct, jestli je někdo zlý nebo dobrý, ani nemusel dotyčný promluvit. S démony měl sice jen omezenou zkušenost, ale něco mu napovídalo, že i když Baldrián nebude asi zrovna dobrák – to měli démoni sotva v popisu práce („Hledá se démon. Zn.: dobrák od kosti výhodou…“) –, nebude asi ani zlý. Podobně jako to bývá u lidí, byl zkrátka takový… jaký byl.

	„Tak jo,“ řekl Samuel a pro jistotu dodal, „ale žádné prudké pohyby,“ což slyšel v jednom filmu o policajtech.

	„A počítá se mezi to náhlý přesun do jiné dimenze?“ zeptal se Baldrián.

	„Ne.“

	„Tak fajn.“ Baldrián se na židli normálně posadil a rozhlédl se po místnosti. „Máš to tu hezký.“

	„Děkuju.“

	„To sis vyzdobil sám?“

	„Většinu toho dělal můj táta.“

	„Aha.“

	Chvilku mlčeli.

	„Nezlob se, že to tak řeknu, ale nevypadáš zrovna šťastně,“ osmělil se Samuel.

	„Asi jsem v šoku,“ prohlásil Baldrián. „Zkus se nechat přenýst z jedný dimenze do druhý, srazit náklaďákem, zas přenýst domů, kde sotva tě rozbolí celý tělo, začne to všechno nanovo. To nikomu životního optimismu nedodá, to mi věř.“

	Baldrián si položil obrovskou bradu do dlaní a změřil si Samuela od hlavy k patě.

	„Každopádně,“ promluvil, „ani ty nevypadáš zrovna vodvázaně.“

	„To taky nejsem,“ připustil Samuel. „Táta od nás odešel a máma teď po večerech brečí a ještě ke všemu mám dojem, že mě jedna paní od nás z ulice chce zabít. Víš jistě, že tě neposlala?“

	„Zcela jistě,“ ubezpečil ho Baldrián a poprvé po mnoha letech litoval někoho víc než sebe. „To od ní není pěkný.“

	„Ne, to teda není.“

	„Hm, já žiju v pustině, jak jsem říkal. Není tam nic k vidění a s Černobýlem už jsme si všechno řekli. Musím přiznat, že mi tohle cestování mezi dimenzema neuvěřitelně zvedlo náladu, teda nebejt toho, že jsem celej pomlácenej od různejch železnejch věcí. Tohle ti je tak zajímavý místo!“

	Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „No podívej,“ vydechl s hlasem plným roztoužení a smutku. „Máte tu bílý načechraný mráčky a svítí tady sluníčko. Co já bych za to dal, kdybych se moh denně dívat na sluníčko.“

	Samuel se natáhl pro sáček gumových medvídků, které měl na nočním stolku.

	„Nedáš si bonbon?“

	„Co?“

	„Bonbon. To jsou medvídci.“

	Baldrián zdráhavé sáhl do pytlíku a vytáhl červeného medvídka.

	„Jo, jsou fakt dobrý,“ poznamenal Samuel, strčil si do pusy oranžového medvídka a zamyšleně ho začal žvýkat. Baldrián následoval jeho příklad a výsledek ho očividně potěšil.

	„Júúúú, to je dobrota,“ řekl. „Moc moc dobrý. Načechraný mráčky. Gumoví medvídci. Velký železný věci, co jezděj děsně rychle. Vy si ale žijete!“

	Samuel si sedl na postel a Baldrián se vrátil k židli.

	„Viď, že mi neublížíš?“ zeptal se Samuel.

	Baldrián se zatvářil zděšeně. „Proč bych to dělal?“

	„No protože jsi démon.“

	„To, že jsem démon, ještě neznamená, že jsem zlej,“ prohlásil Baldrián. V zubech mu uvízl kousek želatiny, tak ho vydloubl dlouhým nehtem. „Nikoho jsem se neprosil, abych byl démon. Prostě se to stalo. Jednoho dne jsem otevřel oči a byl jsem to já. Baldrián. Šereda. Bez kamarádů. Dokonce ani ostatní démoni se mnou nepečou.“

	„Proč? Mně přijdeš celkem sympatický.“

	„Hm, to bude právě to. Nikdy jsem nepůsobil moc démonicky. Nechci nikoho mučit ani rozsévat zkázu. Nechci budit děs a hrůzu. Chci se jen tak obyčejně poflakovat a hledět si svýho. Jenže oni, že prej musím pustošit, jinak bude zle, tak jsem si zkusil najít něco, co nepřiláká tolik pozornosti a nezprudí moc lidí, jenže všechny takový místa už byly obsazený. Víš, existuje třeba démon, co má na starosti poslední zbytek zubní pasty, co nemůžeš vymáčknout z tuby, i když víš, že tam je, a doma už žádnou jinou pastu nemáš. Dokonce je i démon stydlivosti, nebo by aspoň měl bejt. Nikdo ho ale nikdy neviděl, takže těžko říct. Jo, po takový práci jsem vždycky toužil,“ zasnil se Baldrián.

	„Nakonec se pár dalších démonů naštvalo, že jim lezu do zelí,“ navázal, „a skončil jsem ve vyhnanství. Už to se mnou vypadalo fakt beznadějně, ale pak jsem se najednou začal objevovat tady. Přišlo mi, že bych v tomhle světě mohl najít uplatnění. Je tu spousta příležitostí.“

	„Tenhle svět je i krutej,“ řekl Samuel a něco v jeho hlase vzbudilo v Baldriánovi chuť chlapce pohladit. Vzal tedy sáček s gumovými bonbony a nabídl Samuelovi. Samuel si vzal zelený. „Taky si můžeš ještě vzít,“ vyzval Baldriána.

	„Opravdu?“

	„No jasně.“

	Baldrián se rozzářil. Zkusil černý. Chutnal trochu divně, ale i tak byl lepší než cokoli, co kdy v životě jedl, tedy vyjma prvního medvídka.

	„Tak povídej,“ řekl Baldrián. „Něco jsi chtěl říct…?“

	„Na tom nesejde,“ mávl rukou Samuel.

	„Ale jo, sejde. Zajímá mě to. Fakticky.“

	Tak mu to Samuel pověděl. Mluvil o matce a o otci a o tom, jak od nich otec odešel a že to možná byla Samuelova vina, ale možná taky nebyla. Mluvil o světě, kde nikdo neposlouchá děti, i když by měl. Mluvil o Boswellovi a o tom, jak by byl bez svého malého čtyřnohého přítele zoufalý.

	A Baldrián, který nikdy neměl ani matku, ani otce, ani nikoho, koho by měl rád nebo kdo by měl rád jeho, žasl, jak takový krásný cit může člověka obratem vystavit tak nesmírnému utrpení. Svým zvláštním způsobem i to Samuelovi záviděl. Chtěl, aby mu na někom záleželo tolik, až by ho z toho mohlo rozbolet srdce.

	A tak spolu chlapec s démonem rozmlouvali a hodiny plynuly. Den se rozjasnil a oni se sblížili, vyprávěním o místech vídaných i nevídaných, o nadějích a obavách. Jediná stinná chvilka byla, když Samuel líčil události u Abernathyových ve sklepě, což Baldriána poněkud znervóznilo, přestože nebylo zcela jasné, co to může znamenat. Získal dojem, že do tohoto světa vstoupili ještě nějací jiní démoni a navíc měli plán. I Baldrián měl své plány, tedy za předpokladu, že se mu podaří zařídit, aby ve světě lidí zůstal natrvalo a nemusel strávit zbytek života přeskakováním z jedné dimenze do druhé.

	Nakonec Baldriána zase začaly svrbět konečky prstů.

	„Musím jít,“ řekl s lítostí. Usmál se, což pro něj byl tak neobvyklý pohyb, že k němu musel mimické svaly přinutit. „Bylo vážně fajn si s tebou popovídat. Až vymyslím, jak ovládnout tenhle svět, dohlídnu na to, aby o tebe bylo postaráno.“

	Právě když se Baldrián chystal zmizet, vrazil mu Samuel do ruky pytlík s gumovými medvídky, aby měl po návratu do Šedé pustiny něco, čím by sobě a Černobýlovi aspoň trochu spravil náladu.

	 

	Baldrián se objevil na trůně. Otevřel oči a uviděl, jak na něj Černobýl zděšeně zírá.

	„Co to máš s obličejem?“ vyhrkl Černobýl.

	Baldrián si ohmatal ústa.

	„Černobýle,“ řekl, „vypadá to, že se usmívám. Tumáš, dej si medvídka…“

	 

	
Třináct

	Kapitola, v níž se Samuel rozhodne vyhledat odborníka

	na démony a peklo, ale nikam se nedostane

	 

	Důstojný pán vikář Ussher a kostelník pan Berkeley stáli před kostelem svatého Timida a kynuli věřícím, kteří se toho slunného nedělního rána zvolna trousili domů po mši.

	Kostel nesl jméno svatého Timida z Biddlecombu, což byl velmi zbožný muž, který zemřel léta Páně 1380 ve věku 38 let. Svatý Timidus se proslavil, když se v roce 1378 rozhodl, že se odstěhuje z Biddlecombu a bude žít v nedaleké jeskyni, aby se zbytečně nevystavoval pokušení. Jeskyně nebyla moc velká, a když lidé Timidovi přinášeli jídlo, viděl je občas přicházet nebo slyšel, co si povídají. Tak ho napadlo, že vykope další jeskyni vedle té, kde bydlel, aby nikoho neviděl ani neslyšel, a nevystavoval se tak hříšnému pokušení. (Není úplně jasné, jakých hříchů přesně se Timidus obával, protože se o tom nikde nezmiňuje, ale pravděpodobně to nějak souviselo s dámami. V těchto případech to tak zpravidla bývá.)

	Bohužel při kopání té druhé jeskyně to Timida v té první zavalilo, takže byl zaživa pohřbený pod haldou kamení. Padlo rozhodnutí prohlásit Timida za svatého, jelikož byl tak odhodlaný vyhýbat se nepravostem, navíc v Biddlecombu ještě žádného svatého neměli, a nic nedokáže tak účinně přilákat věřící a přimět je, aby pustili chlup, než starý dobrý svatý. A tak se zkrátka stal Timidus svatým Timidem z Biddlecombu.

	Možná si stejně jako já říkáte, proč radši Timidus nevypadl z té jeskyně a nešel a nedělal dobré skutky, třeba nepřeváděl staré babičky přes cestu nebo nesháněl jídlo pro chudé, místo aby se jen schovával a s nikým nemluvil. Nakonec vyhýbat se nepravostem není totéž jako konat dobré skutky, jenže přesně z toho důvodu se vy ani já nestaneme svatými. Na druhou stranu je dost málo pravděpodobné, že bychom vy nebo já skončili vinou chybného výpočtu pohřbení zaživa pod haldou kamení, a tak to nakonec vlastně vyjde nastejno.

	Tehdejší biddlecombský biskup se jmenoval Bernard, ale mezi lidmi byl spíš známý jako Bernard Zlý. Je jasné, že ho tak nepojmenovali jeho rodiče, protože to by byla skutečně trochu nejapnost. Přece jen, pojmenovat někoho Zlý, z toho kouká leda malér a řeči typu:

	 

	Bernardovi rodiče: Dobrý den, tohle je náš syn Zlý Bernard. Doufáme, že z něj jednou vyroste biskup. Samozřejmě hodný biskup. Ne Zlý.

	Někdo jiný než Bernardovi rodiče: No jo, ale proč jste mu tedy dali přídomek Zlý?

	Bernardovi rodiče: No to snad…22

	Biskup Bernard Zlý získal svůj přídomek proto, že byl velmi, ale opravdu velmi zlý. Biskup Bernard totiž neměl rád lidi, kteří s ním nesouhlasili, zvlášť když se to týkalo jeho rozhodnutí nakrást hodně peněz, zabít někoho, aby ho o něco obral, a mít děti, ačkoli mu správně děti mít nepříslušelo, ježto byl biskup. Vlastně mu nepříslušelo nic z toho, ale to biskupa Bernarda nerozházelo. Biskup Bernard byl navíc přesvědčený, že existuje jen málo problémů, které se nedají vyřešit tím, že někomu strčíte do zadku rozžhavený pohrabáč. Když to nezabralo, což se stávalo zřídka, natáhl své nepřátele na skřipec a napínal je tak dlouho, až řvali opravdu nahlas „AU!“, případně je rovnou zabil, přičemž je často nechal umírat pomalou a bolestivou smrtí. Biskup Bernard věděl, že mu lidé přezdívají Zlý, ale bylo mu to jedno. Vlastně měl i radost, že se ho bojí.

	V      době, kdy Timidus Biddlecombský – který nebyl ani trochu zlý, jen malinko popletený – zemřel ve své jeskyni, byl už biskup Bernard Zlý hodně starý. Rozhodl, že se v Biddlecombu postaví kostel, který ponese jméno svatého Timida, a že se po smrti nechá pochovat do hrobky právě pod tím kostelem. Možná šlo z jeho strany o pokus alespoň posmrtně vzbudit dojem, že měl něco společného se svatými, možná doufal, že když bude pohřbený v kostelní kryptě, lidé postupem času zapomenou, jak byl zlý.

	Zas tak hloupí lidé nebyli.

	A tak když biskup Bernard zemřel, zakopali ho do země pod postranním přístavkem a jediné, co po něm zbylo, je kámen s jeho jménem zasazený v podlaze. Od té doby o něm padne zmínka, jedině když někdo projeví zájem o prohlídku starého kostela, a i tehdy se mluví jen o tom, co udělal špatného, protože vlastně neudělal nic dobrého.

	A to bychom měli: historie kostela svatého Timida v kostce. Proč je tak důležitá, se dozvíte za chvilenku. Prozatím se spokojme s tím, že před jeho dveřmi stáli vikář Ussher a pan Berkeley, tvářili se jako zdvořilost sama, načež Berkeley uviděl přicházet Samuela a dloubl loktem do vikáře.

	„Podívejte, vikáři,“ špitl, „to je ten divnej Johnsonovic kluk.“

	Vikář se zatvářil vyplašeně. Samuelu Johnsonovi bylo teprve jedenáct let, ale někdy pokládal duchovnímu takové otázky, že by popletl hlavu i starověkým filozofům. Naposledy, vybavil si vikář, spolu diskutovali o andělech a špendlících, což nějak souviselo s nějakým úkolem do školy, i když si za boha nedokázal představit, v jaké jiné škole než na teologické fakultě by od žáků požadovali úvahy o velikosti a typologii andělů. Upřímně řečeno se z toho vikáři Ussherovi úplně zamotala hlava. Domníval se, že Samuel Johnson je zázračné dítě nebo malý génius. Pořád to ale mohl být i obyčejný protivný malý kluk, kterých bylo podle jeho názoru na světě až příliš mnoho.

	A teď tu byl zas, zamyšleně zamračený, což dávalo tušit, že vikářovy znalosti věcí nebeských a andělských čeká další zatěžkávací zkouška.

	„Ahoj, Samueli,“ pozdravil chlapce duchovní a pokusil se nasadit dobromyslný výraz. „Copak tě dnes tíží?“

	„Věříte v peklo, vikáři?“ zeptal se Samuel.

	„No, ehm,“ vikář Ussher se odmlčel. „Proč se ptáš zrovna na peklo, Samueli? Nebojíš se snad, že tam skončíš, že ne? Neumím si představit, že by chlapec jako ty měl důvod k obavám z věčného zatracení. Nebo třeba z dočasného zatracení.“

	Pan Berkeley, stojící vedle něj, významně zakašlal, což prozradilo, že on by patrně rád viděl, jak se Samuel Johnson smaží v ohni pekelném, i kdyby jen za to, že panu vikáři pokládá pořád ty své strašné otázky.

	„Nejde ani tak o to, jestli se bojím, že přijdu do pekla,“ navázal Samuel, „jako spíš o to, že se bojím, aby peklo nepřišlo sem!“

	Vikář se zatvářil nechápavě. Tušil, že ho ten rozhovor uvede do rozpaků, ale nepředpokládal, že se to stane tak rychle. „Nejsem si jistý, jestli tě správně chápu.“

	„No, je nějaká pravděpodobnost, že tu bude peklo?“

	„Heleď se,“ vložil se do toho kostelník, „peklo je peklo, ne nějaká pojízdná pouťová atrakce.“

	Samuel si ho nevšímal. O panu Berkeleym neměl nikdy vysoké mínění; nechápal, proč se pořád mračí, dokonce i na Vánoce, kdy se nikdo neměl co mračit.

	Vikář pana Berkeleyho umlčel gestem ruky.

	„Ne, Samueli. Dokonce i kdyby peklo existovalo, a osobně o tom nejsem úplně přesvědčený, tady na zemi nemá co pohledávat. Je hodně daleko a je to svět sám pro sebe. Do pekla se dostane mnoho lidí, ale s klidným svědomím můžu říct, že peklo se zcela jistě nedostane sem.“

	Blahosklonně se na Samuela usmál. Samuel jeho úsměv neopětoval. Naopak to vypadalo, že se chystá něco namítnout, ale panu Berkeleymu došla trpělivost. Vzal vikáře za loket a vedl ho k méně náročným společníkům, jmenovitě k panu a paní Billingsgateovým, kteří provozovali místní rybárnu a zpravidla nekonverzovali o ničem nemístnějším, než bylo počasí nebo k čemu je dobrý vinný ocet.

	Samuel se za těmi dvěma nevraživě díval. Chtěl toho s vikářem probrat víc, ale bohužel to na to nevypadalo. Duchovní působil, jako že si je až příliš jistý věcmi, o kterých ve skutečnosti nemohl nic vědět, což ovšem Samuel připisoval na vrub jeho profesi. Nakonec by si jako vikář asi moc nepomohl, kdyby v neděli předstoupil před své ovečky a zeptal se jich, jestli vůbec spatřují nějaký smysl v tom tam být. Jakožto vikář musel zkrátka některým věcem věřit.

	Když se Samuel vrátil k matce, která mezitím klábosila s přáteli, všiml si, jak ho od kostelní zdi pozoruje paní Abernathyová. Neuniklo mu, že ostentativně nevstupuje na pozemek kostela. A ani na mši nebyla.

	Kývla na Samuela, ale ten sotva stačil zakroutit hlavou, a pokud možno ji ignoroval.

	Samueli.

	Slyšel ve své hlavě její hlas tak jasně, jako by stála přímo vedle něj. Znovu se na ni podíval. Nepohnula se ani o píď, ale po tváři jí přelétl úsměv.

	Samueli, zazněl znovu ten hlas. Potřebujeme si promluvit. Jestli za mnou teď hned nepřijdeš, najdu si toho tvého psíka a zabiju ho. Co bys tomu říkal, Samueli Johnsone? Obětuješ svého psa proto, že máš ze mě strach?

	Samuel naprázdno polkl. Paní Abernathyová byla jako čarodějnice z Čaroděje ze země Oz, ta jak vyhrožovala Dorotce, že se k ní už Toto nikdy nevrátí. Vzdálil se od matky a přistoupil k ženě u zdi.

	„Jak se pořád máš, Samueli?“ zeptala se, jako by byli staří přátelé, co se náhodou potkali slunného nedělního rána.

	„Mám se dobře,“ odpověděl.

	„To jsi mě ale zklamal,“ prohlásila paní Abernathyová. „Vlastně jsem spíš doufala, že tu vůbec nebudeš.“

	Samuel pokrčil rameny. Paní Abernathyová měla i normálně modré oči, ale ty teď jako by ještě víc zmodraly, a o to víc přitahovaly jeho pohled.

	„To vy jste poslala tu obludu, co jsem měl pod postelí,“ vyhrkl Samuel.

	„Ano, a až toho měňavce najdu, ať si mě nepřeje. Přivolat ho mě stálo dost sil. A přitom jediné, co se po něm chtělo, bylo sníst tě zaživa.“

	„Hm, tak to se nepovedlo,“ opáčil Samuel. „Vlastně se choval celkem slušně.“

	Klidný výraz paní Abernathyové byl v tu ránu ten tam. Možná byla démon, ale jednu věc měla s lidmi společnou, respektive s většinou dospělých, kteří Samuela Johnsona zatím potkali. Vůbec netušila, jestli je schválně drzý, nebo jestli je jen hodně neobvyklé dítě.

	„Přišla jsem sem uzavřít příměří. Nevím, co jsi viděl, nebo co si myslíš, že jsi viděl tehdy večer u nás ve sklepě, ale určitě se pleteš. Není proč se znepokojovat. Přišli jsme jen… na chvilku na návštěvu.“

	Samuel zavrtěl hlavou. V hlase paní Abernathyové bylo něco naléhavého. Samuel si vzpomněl na jednu divadelní hru, kterou četli ve škole a ve které zavraždili nějakého krále tak, že mu nalili jed do ucha. Zatímco poslouchal paní Abernathyovou, měl pocit, že ví, co ten král musel cítit, když umíral.

	„Já –“

	„Nechci nic slyšet, Samueli. Musíš se naučit nepouštět si pusu na špacír. Když nebudeš strkat nos do mých věcí, nechám tě na pokoji, ale jestli mi zkřížíš cestu, nebudeš žít ani tak dlouho, abys toho stačil litovat. Rozumíme si?“

	Samuel přikývl, i když věděl, že paní Abernathyová lže. Nenechá ho na pokoji, nikoho nenechá na pokoji, zvlášť jestli se vydaří ten její plán. Jenže mluvila tak líbezným a hypnotickým hlasem, že mu najednou začala těžknout víčka.

	„Pojď blíž, Samueli,“ šeptala paní Abernathyová. „Pojď blíž, ať ti můžu něco pošeptat do ouška…“

	Šeptat. Ucho. Jed.

	V      tu chvíli Samuelovi došlo, v jakém je nebezpečí. S velkým přemáháním se vší silou štípl do ruky, a dokonce si i zaryl nehty do kůže, až mu tekla krev. Udělal krok směrem zpátky, pryč od paní Abernathyové. Hlava se mu najednou projasnila. Viděl, jak se jí obličej krabatí zuřivostí. Natáhla po něm ruku, jenže ta ruka spíš vystřelila sama od sebe.

	„Ty drzý spratku!“ syčela. „Nemysli si, že mi jen tak unikneš. Dávej si pozor, jinak –“

	„Jinak co?“ utrhl se na ni Samuel. „Jinak se mi stane něco moc moc špatnýho, to jste myslela? Co horšího by mě mohlo potkat než obluda pod postelí, která mě chce sežrat?“

	Paní Abernathyová se ovládla. Usmála se. Málem roztomile.

	„To si vůbec nedokážeš představit,“ řekla. „Víš, jedno ti povím. Stane se ti něco moc moc špatného bez ohledu na to, co uděláš. Otázka je, jak moc moc špatné to bude. Až ta chvíle přijde, můžu se postarat, abys usnul a už se nikdy neprobudil. Ale když budu chtít, můžu místo toho zařídit, abys už nikdy neusnul a strávil zbytek života v trýznivých bolestech, neschopen se nadechnout a prosící, aby ta bolest přešla!“

	„To mi připomíná tělocvik,“ poznamenal Samuel schválně pobaveně. Byl rád, že se mu neroztřásl hlas. Vypadal tak totiž odvážnější, než byl.

	Paní Abernathyová se zadívala kamsi za Samuela. Riskl to a ohlédl se a uviděl, jak k nim přichází jeho matka.

	„Moc vtipné, Samueli,“ poznamenala paní Abernathyová a sbírala se k odchodu. „Uvidíme, jestli se tomu bude smát i můj pán, až sem přijde. Mezitím měj radši pusu na zámek. Vzpomínáš, jak jsem říkala, že ti zabiju psa! No, tak jestli o tom jenom cekneš před mámou, zabiju místo toho ji. Udusím ji ve spánku a nikdo o tom nebude vědět, jen ty a já. Včera jsem ji potkala v supermarketu. Vím, že jsi s ní o tom mluvil. Takže pamatuj, Samueli: zbytečný mluvení stojí životy…“

	S tím vykročila pryč k městu, za sebou neviditelnou vlečku parfému a pachu spáleniny.

	„Co chtěla?“ zajímala se paní Johnsonová. Dívala se za paní Abernathyovou se špatně skrývanou nechutí. Nedokázala si vzpomenout, proč je jí ta ženská tak odporná, ale byla.

	„Nic, mami,“ hlesl rezignovaně Samuel. „Jen mě chtěla pozdravit…“

	 

	Toho večera Samuel usoudil, že nemá smysl komukoli z dospělých v Biddlecombu říkat, co ví. Jednoduše by mu nevěřili. Možná by mu ale uvěřil někdo stejně starý. Nemohl si to dál nechávat pro sebe. Zkusí tedy zítra požádat o pomoc kamarády, třebas hrozilo, že se mu vysmějí.

	 

	
Čtrnáct

	Kapitola, ve které se ukáže, že je někdy rozumné

	bát se tmy

	 

	Ten večer zavolal Samuelův táta, aby si promluvil se synem. Samuel zkusil i tátovi vysvětlit, co se stalo v Abernathyovic sklepě, jenže ten jen řekl „Vážně?“ a „No, to je zajímavý“, a pak se Samuela zeptal, jak si užívá čtvrtletní prázdniny a jestli je máma v pohodě.

	Samuel udělal ještě jeden, poslední pokus.

	„Tati,“ řekl, „ale já si to nevymýšlím.“

	„Myslíš, že ti lidé, ti Abernathyovi, dělají u sebe ve sklepě nějaké experimenty?“ zeptal se pan Johnson.

	„Ne experimenty,“ nesouhlasil Samuel. „Myslím, že si zahrávali s něčím, s čím si zahrávat neměli, a že to nedopadlo dobře. A otevřeli ty dveře.“

	„Do pekla?“

	„Jo, až na to, že zatím ještě nejde projít. Dveře jsou otevřený, ale ne brána.“

	„A není to obvykle tak, že se nejdřív otevře brána a pak až dveře?“ zeptal se pan Johnson.

	„Ano,“ přitakal Samuel, „ale –“

	Zarazil se.

	„Ty si děláš legraci, viď?“ posmutněl. „Nevěříš mi.“

	„Že už jsi zase hrál na počítači ty hry, jak se při nich střílej příšery, viď? Dej mi mámu, Samueli.“

	Samuel předal telefon a poslouchal. I když slyšel jen máminu část rozhovoru, pochopil, že se s tátou baví o něm; o tom, jestli dokáže rozeznat, co jsou představy a co skutečnost, jestli to není reakce na krizi v jejich manželství a jestli by s ním někdo neměl zajít k psychiatrovi. Pak se hovor stočil na jiné téma a Samuel přestal poslouchat.

	Když máma zavěsila, tvářila se utrápeně, jako by si uvědomila, že si měla něco důležitého zapamatovat, ale nemůže si vzpomenout co.

	„Samueli, dneska si půjdeš brzy lehnout,“ řekla paní Johnsonová. „A přečteš si něco, v čem nebudou démoni ani duchové ani příšery, jo? Udělej to pro mě. A broučku, dávej si pozor na to, co říkáš lidem.“

	Pak se rozplakala.

	„Tvůj táta s tou ženskou si kupují dům, Samueli,“ zajíkala se plačtivě. „Říkal, že se chce rozvést, Samueli. A chce si přijet pro to svoje pitomý auto!“

	Samuel mámu objal. Nic neříkal. Po chvilce mu připomněla, že je čas jít do postele. Šel tedy do svého pokoje a dlouho jen zíral z okna, ale nebrečel. Démoni a obludy přestaly být najednou důležité. Jeho táta se už nevrátí domů. A on je jen malý kluk a malé kluky nikdo – ani máma, ani táta – neposlouchá. Krátce po deváté se převlékl do pyžama a zalezl si do postele.

	Nakonec usnul.

	 

	Boswell jako první vycítil, že přichází Temnota. Vzbudil se na svém konci Samuelovy postele, kde spal ze zásady od chvíle, co se pod postelí nakrátko usídlila čvachtající hromada slizu. Boswell zavětřil a naježil hřbet.

	Sice byl nesmírně inteligentní zvíře, ale přesto jako většina psů dělil všechny věci na světě do dvou skupin: na ty, co jsou dobré k jídlu, a na ty, co k jídlu dobré nejsou, s trochou místa někde uprostřed pro ty, co jsou buď obojí, nebo jenom špatné či jenom dobré, ale on v tom ještě nemá jasno.

	Proto když se Boswell probudil, zavětřil něco špatného, ale nevěděl, co to je. Neslyšel ani necítil nic neobvyklého. Ani nic neobvyklého neviděl, ovšem zrak nebyl jeho nejsilnější stránka. Klidně mu mohla před očima defilovat celá armáda špatných věcí, ale dokud špatně nevoněly nebo špatně nezněly, vůbec o nich nevěděl.

	Seskočil z postele, obešel pokoj s čumákem u země a vyskočil předními packami na parapet, že se podívá ven. Všechno vypadalo úplně normálně. Ulice byla prázdná. Nic se nehýbalo.

	Pouliční lampa na nejbližším nároží zablikala a zhasla a kolem ní se utvořila neproniknutelná tma, sahající do poloviny vzdálenosti k vedlejší lampě. Boswell naklonil hlavu ke straně a tiše zakňučel. Pak zhasla ta vedlejší lampa a pár vteřin nato se pro změnu rozsvítila ta první. Boswell dokonce i přes svůj slabý zrak postřehl, jak se z jedné černé kaluže do druhé něco rychle přelilo. Pak zablikala a zhasla třetí lampa, ta stojící přímo před jejich domem, a už tak zůstala. Boswell upřeně hleděl do tmy a nějaká postava stojící v té tmě podle všeho upřeně hleděla na něj.

	Boswell zavrčel.

	A pak se ta černá kaluž začala měnit. Rozlila se, jako když z kopce stéká asfalt, a od stojanu lampy se směrem k předzahrádce čísla 501 rozběhly klikaté černé potůčky. Kaluž proklouzla pod brankou a sunula se po pěšince ke vstupním dveřím, kde se Boswellovi ztratila z dohledu.

	Rychle seskočil z parapetu, docapkal ke dveřím na chodbu a protáhl se škvírou. Postavil se na kraj schodiště a sledoval, jak Temnota prosakuje pod vchodovými dveřmi, za nimiž jako by se zastavila a chvilku se rozhlížela, kde je, načež přidala na rychlosti a přelila se přes první schod. Pak už stoupala nahoru, chytala se schodů svými potůčky jako prsty a přitahovala jimi zbývající hmotu. Když pode dveřmi proklouzl poslední konec Temnoty, ozvalo se tiché mlask a Boswell uviděl asi metr dlouhou kaluž plazící se po schodech neúprosně jeho směrem.

	Rozštěkal se, ale nikdo nepřišel. Dveře do ložnice paní Johnsonové byly zavřené na kliku a za nimi se ozývalo její tiché chrápání. Temnota už byla asi v půlce schodiště a v reakci na Boswellův štěkot ještě zrychlila. Boswellovi nezbývalo než se stáhnout zpátky do Samuelova pokoje, jehož dveře za sebou pečlivě zavřel čumákem. Couval a nepřestával vrčet. Viděl, jak tenkou škvíru pode dveřmi zalilo světlo, v hloubi jeho chytrého psího mozku se to spojilo a došlo mu, že to není nic dobrého.

	Světlo se pomalu vytrácelo, přelilo se z pravé strany na levou, až z něj nic nezůstalo. Na pár vteřin zavládl klid. Ticho rušil jen Samuelův dech a tiché chrápání paní Johnsonové kdesi za zdí.

	Boswell vyskočil na postel a zaštěkal Samuelovi přímo do ucha.

	„Hmpf,“ zamumlal Samuel. „Árrch.“

	Boswell ho zkusil olízat, a jedním okem pořád pokukoval po dveřích. Samuel ho ale jen odstrčil, ani se při tom pořádně neprobudil.

	„Je brzy,“ řekl nezřetelně. „Dneska nejdu do školy.“

	A právě v tu chvíli se Temnota rak rychle, až Boswell leknutím uskočil, nahrnula pode dveřmi do pokoje a sunula se k místu, kde spal Samuel. Neomylně našla nohu postele a už po ní šplhala vzhůru jako had, ovíjela se kolem hladkého dřeva a najednou byla na peřině. Teď už ji Boswell i cítil. Páchla jako staré hadry a stojatá voda a zetlelé věci. Neleskla se jako olej, třebas se stejně vláčně pohybovala. Byla to zhmotnělá prázdnota, nicota mající konkrétní tvar a záměr.

	Jak se sunula směrem k Samuelovi, Boswell přesně věděl, co musí udělat.

	Postavil se na kraj postele, popadl Temnotu do zubů a zatáhl. Cítil, jak se mu podivná hmota v tlamě napíná jako guma. Jazyk ho studil a zuby bolely, ale nepouštěl. Místo toho zabořil packy do peřiny a pomalu couval směrem k nohám postele. Temnota se natahovala po Samuelovi, téměř už se dotýkala jeho krku. Boswell muchlal packami peřinu ve snaze udržet se na místě, vší silou tahal, a když pak ucítil, že mu začínají podkluzovat nohy, přepadl přes okraj postele a nepouštěl Temnotu ze zubů.

	Až teprve žuchnutí, které se ozvalo po dopadu Boswella na podlahu, a pocit, že z něj někdo stahuje peřinu, Samuela probudily.

	„Co se děje?“ zeptal se a promnul si oči.

	Ze země se ozývaly tlumené zvuky zápasu a Boswellovo kňučení.

	„Boswelle?“

	Samuel se posadil a nakoukl přes boční pelest. Uviděl něco jako černou deku s boulí ve tvaru malého zápasícího psa. Temnota, pakliže to byla ona, vytušila v odvážném malém jezevčíkovi nebezpečí a nyní se ho snažila zlikvidovat.

	„Boswelle!“ vykřikl Samuel.

	Naklonil se a zatáhl za černotu, jenže zatímco tahal, Temnota mu zmrazila prsty a on s hrůzou sledoval, jak se mu plazí nahoru po rukou.

	„Neé!“

	Boswell se mezitím vymanil z tíživého chuchvalce a znovu popadl dech. Když uviděl, v jaké je jeho páníček kaši, opět zaútočil, opět ucítil bolest zubů. Samuel současně s tím začal couvat, dokud nebyla Temnota mezi nimi úplně napnutá.

	„Drž, Boswelle! Nepouštěj,“ křikl Samuel. Táhl Temnotu i s Boswellem směrem ke dveřím vpravo, za nimiž byla malá koupelna. Vlastně to byl spíš záchod s umyvadlem, ale pro Samuelův účel plně dostačující.

	„Boswelle, zůstaň!“ přikázal psovi, když došel k záchodové míse a Boswell už byl téměř u dveří. Držel Temnotu jednou rukou, aby byla pořád napnutá, a druhou zvedl záchodové prkénko, zhluboka se nadechl a řekl Boswellovi, ať pustí.

	Temnota vystřelila z psí tlamy a jako vyfouknutý balónek letěla směrem k Samuelovi. Samuel ji rychle přestal svírat. Temnota narazila do splachovací nádržky a spadla do mísy. Okamžitě vymrštila chapadla, aby se zachytila a vytáhla se nahoru, jenže Samuel byl rychlejší. Pohotově spláchl a spokojeně sledoval, jak Temnota mizí v odpadní rouře.

	Ztěžka vydechl a opřel se o nohu umyvadla.

	„Sem už nikdy na záchod nepůjdu,“ poznamenal směrem k Boswellovi, ale ten už ve dveřích nebyl. Vrátil se k okennímu parapetu a Samuel stál za chvilku vedle něho. Dívali se, jak se rozsvítila lampa před domem a zhasla ta sousední, dokud se postupně nevystřídaly všechny až ke křižovatce. Nároží se koupalo ve tmě o něco déle a pak se z té tmy něco vydělilo a zmizelo ve Stokerově ulici.

	Samuel s Boswellem to na poslední chvíli zahlédli.

	Vypadalo to jako žena.

	Vlastně to dost nápadně připomínalo paní Abernathyovou.

	 

	
Patnáct

	Kapitola, v níž Samuel Johnson vrací úder

	 

	Druhý den při snídani toho Samuel moc nenamluvil. Jeho matka si všimla, jak je zamlklý.

	„Je všechno v pořádku, broučku?“ zeptala se.

	Samuel jen přikývl a dál jedl kukuřičné lupínky. Tolik chtěl matce povědět, jak se v noci vypořádali s kaluží Temnoty, jenže nemohl. Nevěřila by mu a žádný důkaz pro to neměl. Vůbec netušil, kam se Temnota poděla, a zpočátku se trochu bál, že se zasekla v potrubí a čeká na vhodnou příležitost. Když o tom chvíli přemýšlel, usoudil, že asi skončila spláchnutá ve staré smrduté stoce, což mu zcela vyhovovalo. Přesto pro jistotu přilepil poklop a prkénko k míse supersilným lepidlem, aby nešly zvednout. Byl ostatně jediný, kdo na záchod v patře chodil, a tak si říkal, že bude-li opatrný, nikdo na to ještě dlouho nepřijde.

	Přesto se Samuel dost bál, hlavně o matku, ale i o sebe. Vybavil si, jak mu paní Abernathyová vyhrožovala, že jeho matku zabije, když se ji bude dál snažit přesvědčit, že to, co viděl, je pravda. Už démon pod postelí byl dost hrozný, ale s ním se aspoň dalo rozumně mluvit. Temnota byla něco jiného. Včera v noci měl štěstí; Boswell ho statečně zachránil, jenže příště, až na něj nebo na matku zase něco – bůh ví, co to bude – zaútočí, se mu to třeba nemusí podařit.

	Samuelovi se nechtělo umřít. Měl život rád. Ale jak tak přemýšlel o tom, jak moc se bojí, zmocnil se ho vztek. Paní Abernathyová byla zlá. Chtěla udělat něco strašného, tak strašného, že by svět už nikdy nebyl jako dřív, jestli by po otevření té jejich brány vůbec nějaký svět zůstal. Někdo ji musel zastavit a Samuel byl rozhodnutý s ní bojovat do posledního dechu.

	A právě v té chvíli se štěstěna začala přiklánět na jeho stranu.

	V rohu kuchyně měli malou přenosnou televizi. Samuelova matka se na ni občas při snídani ráda dívala. Měla ztlumený zvuk a zrovna vysílali zprávy. Samuel zvedl oči a uviděl na obrazovce mluvit nějakého pána v bílém plášti. Za pánem bylo něco jako obří potrubí. Samuel věděl, co to je: velký hadronový urychlovač ve Švýcarsku. Na začátku roku o něm viděl dokumentární pořad, a i když nerozuměl úplně všemu, co v něm říkali, přišlo mu, že je to vážně fantastická věc. Sáhl po dálkovém ovladači a trochu přidal zvuk.

	Ten vědec, profesor Stefan, vypadal trochu utrápeně. Ukázalo se, že se pokouší vysvětlit, proč museli v nedávné době urychlovač vypnout. Samuel věděl, že krátce po spuštění nepracoval urychlovač úplně správně a že vědci museli dost věcí doladit, než fungoval k jejich naprosté spokojenosti. A teď, poté co se za něj utratilo tolik peněz, pořád neběžel, jak by měl.

	„Víte,“ řekl profesor, když mu to reportér vmetl do tváře, „to není tak docela pravda. Fungoval naproste bezvadně, jenže pak najednou došlo k, ehm, neočekávanému úniku zcela neznámé energie.“

	„Co přesně si pod tím máme představit?“ zajímal se reportér.

	„No, laicky řečeno, kousek nám toho odfičel a my se teď snažíme zjistit, co za kousek to bylo.“

	„Kousek?“ podivil se zpravodaj.

	„Částice energie,“ upřesnil profesor Stefan, „ale taková, s jakou jsme se dosud nesetkali, a vykazuje velice neobvyklé vlastnosti.“

	„Jaké vlastnosti?“ zeptal se reportér.

	„No, ehm, v urychlovači je vakuum, je tedy neprodyšně uzavřen. Tudíž by zkrátka nemělo být možné, aby se z něj cokoli dostalo ven.“

	„Ale tvrdíte, že se to stalo?“

	„Ano, domníváme se. Je to možná jen nějaký nevinný průsak, v každém případě teď urychlovač centimetr po centimetru kontrolujeme, jestli v něm nejsou trhliny. Jistě si dovedete představit, jak je to časově náročné. Současně stále dokola procházíme systémové záznamy ve snaze zjistit, s čím se tu potýkáme.“ Reportér chvilku vstřebával, co mu právě řekl.

	„Existuje nějaká možnost, že by tahle ‚energie‘ mohla být nebezpečna?“

	„Ale vůbec ne,“ opáčil profesor Stefan.

	Samuel si pomyslel, že na někoho, kdo tak docela neví, co je ta energie zač, si je nějak moc jistý.

	„A kdy přesně jste zaznamenali únik té energie?“

	„Přesně dvacátého osmého října, v sedm třicet večer,“ odpověděl profesor Stefan. „Urychlovač jsme vypnuli krátce nato.“ Samuel se zarazil, lžičku s kukuřičnými lupínky na půli cesty k ústům. Dvacátého osmého října v sedm třicet. Dvacátého osmého října v sedm třicet seděli přece s Boswellem na zídce u Abernathyových a slyšeli z jejich sklepa tu ránu, pak zahlédli modrý záblesk a ucítili ten divný smrad. Jistě, mohla to být jen shoda okolností, ale Samuel získal poprvé po dlouhé době dojem, že by přece jen mohl najít někoho ochotného ho vyslechnout.

	 

	Samuel sedl k počítači a důkladně si prostudoval webové stránky CERN. Nedokázal nikde najít žádné telefonní číslo, ale v menu byla rubrika Zeptejte se odborníků. Samuel sice nevěděl, jak dlouho může takovému odborníkovi trvat, než mu odpoví, ani jestli se jeho problém dá považovat za otázku, ale přesto do CERN napsal:

	 

	Vážený CERNe,

	jmenuji se Samuel Johnson a je mi 11 let. Myslím si, že jsem našel vaši ztracenou částici energie, nebo aspoň vím, kam se poděla. Podle mě skončila ve sklepě domu číslo 666 na Crowleyho třídě ve městě Biddlecombe v Anglii. Ten dům patří manželům Abernathyovým. Má zářivě modrou barvu a páchne jako pukavce. Ta energie, ne dům v Biddlecombu. Objevila se přesně v 7.30 večer, 28. října. Pro informaci přikládám naskenovaný obrázek toho, co jsem v tom sklepě viděl.

	S pozdravem

	Samuel Johnson

	 

	P. S. Věřím, že pana a paní Abernathyovy posedl démon a tu energii možná využívá k tomu, aby otevřel bránu do pekla.

	 

	Když Samuel zprávu dopsal, zkontroloval, zda v ní nejsou chyby a jestli obsahuje všechny podstatné detaily. Chvilku přemýšlel, že vynechá zmínku o pekle, ale pak si řekl, že je tak jeho dopis aspoň naléhavější. Koneckonců nevěděl, kolik lidí napíše denně do rubriky Zeptejte se odborníků nebo jestli třeba na dotazy neodpovídá jménem celého kolektivu odborník jen jeden. V každém případě považoval za nutné odborníky z CERN upozornit a zmínka o démonech a pekle, když už nic jiného, jeho e-mail odlišovala od ostatních.

	Klikl na Odeslat a jeho hlášení se vydalo na cestu kyberprostorem. Napadlo ho počkat u počítače, jestli nepřijde odpověď, ale pak usoudil, že i kdyby si jeho zprávu někdo přečetl hned, bude chvíli trvat, než se v CERN dohodnou, co mu mají odpovědět.

	Samuel nemínil jen tak sedět a nic nedělat. Byl Halloween a on slyšel paní Abernathyovou říkat, že jí a jejím kolegům démonům zbývají čtyři dny na to, aby připravili cestu. Samuel nevěděl, co přesně „připravit cestu“ znamená, ale spočítal si, že od 28. října to budou čtyři dny 1. listopadu. Měl strašlivý pocit, že někdy zítra se brána do pekla začne otevírat.

	Tak šel Samuel k telefonu a obvolal pár lidí.

	 

	Nelze říct, že by Samuel nebyl ve škole oblíbený. Občas, zvlášť když se rozpovídal o andělech na špendlíkových hlavičkách, na něj sice pár holek a kluků koukalo divně, ale jinak vycházel téměř s každým dobře. Vyhledával ale spíš samotu a po dvou měsících strávených v jedné malé třídě s tolika vrstevníky byl rád, že jsou čtvrtletní prázdniny a nemusí nikoho vidět. Jeho nejlepší kamarádi se jmenovali Tom Hobbes a Marie Mayerová. Tomův táta rozvážel mléko pro místní mlékárnu, kde pracovala i jeho máma, a Mariin táta byl zaměstnaný u telefonní společnosti. Samuel, Tom a Marie byli domluvení, že půjdou společně večer obcházet domy v maskách, a tak Toma s Marií překvapilo jen to, že Samuel volá tak brzy.

	Když řekl, že jim musí povědět něco náramně důležitého, nemohli se dočkat. Dohodli se, že se sejdou před koláčkárnou v centru. Když tam Marie s Tomem krátce po jedné přišli, už na ně Samuel čekal, na vodítku Boswella. Koláčkárna se jmenovala U Petříka, i když Petřík už byl řadu let po smrti a koláče teď lidem pekl jeho syn Narcis, jenže U Narcise neznělo vůbec tak pěkně, navíc by stejně každý říkal U Petříka, i kdyby to Narcis přejmenoval. Lidé na malém městě jsou už takoví.

	Před koláčkárnou U Petříka stály pořád stoly a židle, dokonce i v zimě, takže to bylo oblíbené místo na srazy. Petříkovi a po něm ani Narcisoví nikdy nevadilo, že tam lidé posedávají. Měli vyzkoušené, že i ti, kteří původně nepřišli pro koláč, rychle podlehnou vůni linoucí se ze dveří a za chvilku už stojí uvnitř a kupují si nějaký „na doma“. A za další chvilku už si na koláči pochutnávají a přemýšlejí, jestli ho nezajíst ještě jedním, třeba jablečným nebo možná malinovým.

	A právě jeden z těchhle jablečných nebo možná malinových koláčů jedl Samuel, když k jeho stolu přistoupili Tom s Marií. Tom byl o pár centimetrů vyšší než Samuel a špatné dny jako by se mu vyhýbaly. Měl vždycky dobrou náladu, tedy vyjma okamžiků po prohraném zápase jejich školního kriketového týmu, jehož byl Tom hvězdný pálkař. Tomovi vesměs nevadilo prohrávat, ale ne v kriketu. Se Samuelem se skoro nehádali, a když, tak výjimečně kvůli kriketu. Samuel byl dobrý nadhazovač a měl silnou pravačku, jenže špatně viděl, takže měl problémy chytit míč při hře v poli. To znamenalo, že byl současně posilou i slabinou týmu, a nejeden školní zápas skončil tím, že na sebe s Tomem řvali. Přesto zůstávali dál kamarádi a Tom navíc Samuela tiše obdivoval, protože mu to úžasně myslelo, i když jeho myšlenkové pochody někdy úplně nechápal.

	Marie byla naproti tomu menší než ti dva a měla neuvěřitelně dlouhé vlasy, které nosila do ohonu, svázané každý den jinou mašlí. Na lidi, kteří ji moc dobře neznali, působila občas plaše a tiše, ale Samuel věděl, že je moc chytrá a vtipná, jen se nerada vytahuje. Marie chtěla být vědkyně, až vyroste, a byla jediný člověk, kterého s Tomem znali, co ho opravdu bacilo dělat domácí úkoly.

	Boswell zavrtěl při příchodu těch dvou ocasem a zase dál věnoval pozornost koláči na Samuelově talíři. Věděl, že mu Samuel nakonec kousek dá. Samuel se s Boswellem dělil téměř o všechno jídlo, vyjma čokolády, která není pro psy dobrá a po které měl Boswell větry, a že dokázal pěkně smrdět!

	„Tak jo,“ spustil Tom, když si s Marií také koupili koláč a posadili se, „tak co máš za záhadu?“

	Boswell dojedl zbytek koláče, který dostal od Samuela, olízal drobky z talíře a začal pro změnu slintat na botu Tomovi. Tom se rozhodl dát mu taky kousek, než bude mít promáčené ponožky.

	„No, jde o to,“ spustil Samuel, „že mi asi nebudete věřit, a bohužel nevím, jak dokázat, že říkám fakt pravdu. Chci jen, abyste mě vyslechli, protože opravdu potřebuju vaši pomoc.“

	Říkal to tak vážně, až Tom na chvilku zapomněl na koláč, a že Tom – stejně jako Boswell – na jídlo jen tak nezapomínal!

	„Ty bláho, to vypadá fakt hrozivě,“ poznamenal. „Tak povídej. Poslouchám.“

	Podíval se na Marii, která přikývla. „Já taky.“

	Tak jim Samuel všechno řekl, všechno až do odeslání e-mailu do CERN. Když skončil, ani jeden z nich chvíli nepromluvil, až nakonec Tom povídá:

	„Přeskočilo ti?“

	„Tome!“ okřikla ho Marie.

	„Ne, fakt. Chceš jako říct, že paní Abernathyová není ve skutečnosti paní Abernathyová, ale nějaká stvůra s chapadlama a že u nich ve sklepě je modrá díra, co je jakože tunel do pekla, a že zejtra se má v tom tunelu otevřít nějaká pekelná brána a – co? Vylezou z ní démoni?“

	„Jo, tak nějak,“ řekl s klidem Samuel.

	„Tobě vážně přeskočilo,“ zopakoval Tom.

	Samuel se obrátil na Marii. „A co ty?“ zeptal se. „Co si o tom myslíš ty?“

	„Je to trochu těžko uvěřitelné,“ řekla Marie opatrně.

	„Ale já nelžu,“ na to Samuel. Podíval se na oba dva, na tváři smrtelně vážný výraz. „Přísahám, že vám fakt nelžu. A…“

	Odmlčel se.

	„Co?“ zeptala se Marie.

	„Bojím se,“ odpověděl Samuel. „Fakt se bojím.“

	A když to řekl, oba mu uvěřili.

	„No jo,“ prohlásil Tom. „V tom případě se dá dělat jenom jedna věc.“

	„A to je?“ zajímala se Marie, ale dávno znala odpověď.

	Tom se zazubil.

	„Budem muset zajít omrknout ten Abernathyovic barák.“

	 

	Mezitím se v budově CERN vědecký pracovník pověřený redigováním webové rubriky Zeptejte se odborníků nesměle objevil na prahu dveří profesora Hilberta s vytištěnou zprávou, kterou uzavírala kresba modré spirály.

	„Profesore,“ řekl nervózně, „možná že to nic není, ale…“

	 

	
Šestnáct

	Kapitola, ve které navštívíme dům Abernathyových

	a dojdeme k závěru, že tady bychom tedy bydlet nechtěli

	 

	Bylo rozhodnuto, že návštěvu u Abernathyových raději odloží na později, až se trochu setmí, a tak po zbytek odpoledne Samuel s Marií pomáhali Tomovi trénovat odpaly. Když se začala snášet tma, zastavili se ještě u Samuela zkontrolovat e-maily, ale odpověď z CERN žádná nepřišla.

	„Možná maj moc práce,“ uvažoval nahlas Tom, „když se jim porouchal ten jejich velký urychlovač.“

	„Neporouchal se,“ namítl Samuel. „To není přesné. Vypnuli ho, než se zjistí, co byla ta energie, která unikla.“

	„Ta, co se zhmotnila u Abernathyových ve sklepě,“ pokračoval Tom. „To je ze Švýcarska pěkná dálka. Nejsou Švýcaři, že ne?“ Samuel se zamyslel. „Ne, myslím, že ne. Pan Abernathy nepůsobil moc jako Švýcar, když jsem s ním mluvil. A paní Abernathyová jenom tak divně voní.“

	Jenže pak Samuelovi došlo, že v životě žádného Švýcara nepotkal. Měl ale dojem, že Švýcaři určitě nemluví jako pan Abernathy chraplavým severským přízvukem a ani nejsou jako paní Abernathyová, která se chovala příšerně afektovaně.

	Marie vykoukla z okna Samuelova pokoje. „Už je celkem tma,“ poznamenala. „Víte jistě, že to chcete podniknout? Mně se to moc nezdá, plížit se někomu v noci po zahradě. Co jako myslíte, že tam najdem, když nebude nic vidět?“

	Samuel pokrčil rameny. „No prostě… něco. Něco, abyste mi uvěřili.“

	„A až ti uvěříme?“ ptala se dál Marie. „Co pak?“

	„No, přestanete mě mít za blázna,“ na to Samuel. „Nebo za lháře.“

	Marie se na něj něžně usmála. „Vím, že bys nám nikdy nelhal, Samueli,“ řekla.

	„Ale blázen bejt můžeš,“ dodal Tom, ale také se usmíval. „Tak jo, jde se. Musim bejt doma na svačinu, jinak to od mámy pekelně schytám.“ Uvědomil si, co právě řekl. „Pekelně schytám? Ty jo, chápete? Jsem vtipnej, ani se nemusim snažit.“

	Marie se Samuelem obrátili oči v sloup.

	„Jé, nebuďte suchaři,“ reagoval Tom. „Některý lidi vážně nemaj smysl pro humor.“

	 

	Když došli k Abernathyovým, vypadal dům opuštěně a Boswell zase, jako že by byl radši někde jinde.

	„Nezdá se, že jsou doma,“ poznamenal Tom.

	„Jako by tu strašilo,“ zašeptala Marie, „vím, že je to jen normální dům, ale to, co jsi říkal o těch lidech…“

	„Ne,“ přerušil ji Tom tiše. „Máš pravdu. Úplně to cejtim. Běhá mi z toho mráz po zádech. Něco tady visí ve vzduchu.“

	„I Boswell to cítí,“ doplnil Samuel a skutečně, Boswell tiše zakňučel. Pak zabořil svůj malý zadeček do trávy před zahradní brankou, jako by chtěl říct: „Tak, a dál už ani krok. Jestli chcete, abych šel s vámi, budete mě odsud muset odtáhnout.“

	Samuel přivázal Boswella za vodítko k brance. „Radši ho nechám tady,“ řekl.

	„Můžu tu zůstat s ním?“ prohodil Tom jen napůl v žertu.

	„No tak, neblbni,“ řekla Marie, zahákla se do Toma a vlekla ho do zahrady. Samuel šel hned za nimi.

	„Nemělas před chvilkou náhodou strach?“ šeptal Tom.

	„Pořád mám strach,“ řekla Marie, „ale vyvíjí se to fakt zajímavě.“

	Marie se najednou tvářila úplně jinak. Vypadala vzrušeně. Pan učitel Hume o ní kdysi prohlásil, že má mozek vědce. Byla zvědavá a opatrná zároveň, a jakmile ji něco doopravdy zaujalo, šla za tím až do konce.

	Samuel je dovedl k místu, kde bylo u země okno. Na stropě uvnitř svítila slabá žárovka a vrhala kolem sebe oranžové skomírající světlo. Sedli si na bobek a nakoukli do sklepa, jenže kromě starého harampádí, co mají lidé ve sklepech, tam nic neobvyklého k vidění nebylo.

	„Tady se to stalo,“ ujistil je Samuel. „Ten modrej kruh, velkej pařát, všechno.“

	„Hm, teď se tam toho moc neděje,“ na to Tom. „Ale povím vám, fakt děsně to tu smrdí.“

	Měl pravdu. Ze sklepa se do zahrady linul odporný puch zkažených vajec. Vanul vítr silně nasycený tím zápachem, jako by ve zdi byla žumpa a za zdí zuřilo tornádo.

	„Hele, vidíte to?“ Marie zvedla ruku téměř až ke sklu. Oba chlapci udělali totéž.

	„Jako statická elektřina,“ povídá Tom. Zvedl ruku ještě o kousek, že na sklo sáhne, ale Marie ho zarazila.

	„Ne,“ řekla. „To podle mě není dobrý nápad.“

	„Je to jenom statická elektřina,“ na to Tom.

	„Ne,“ nesouhlasila Marie, „to není.“

	Ukázala na okenní rám. Vycházela zpoza něj sotva viditelná modrá záře.

	Dívka se zvedla a vydala se podél zdi kolem domu.

	„Kam jde?“ divil se Tom.

	Samuel vůbec netušil, ale přesto se rozhodl ji následovat. Tom nechtěl zůstat sám, a tak už za chvilku tiše našlapoval za nimi.

	Dům Abernathyových stál uprostřed velké zahrady, bylo tedy možné ho celý obejít, aniž by člověk narazil na nějakou překážku. Marie se zničehonic zastavila a ukázala na jedno z oken nad nimi.

	„Hele!“ zašeptala. „A taky tamhle!“

	Pozorně se zadívali a okolo každého okenního rámu uviděli tu stejnou modrou záři.

	„Podle mě je to něco jako alarm,“ podotkla Marie. „Asi to tu nějak zabezpečili.“

	Mezitím došli k zadnímu průčelí. Nalevo od dveří do zahrady byla kuchyně, která byla prázdná. Napravo byl obývací pokoj s televizí, několika pohovkami a křesly. V pokoji svítila lampa a vrhala obdélník světla na jinak černý trávník.

	Všechny tři děti se společně připlížily pod to okno a nakoukly dovnitř.

	 

	Boswell nebyl vůbec nadšený z toho, že musí být na vodítku, ještě k tomu přivázaný ke sloupku vrátek. Jako většina psů nesnášel být přivázaný k čemukoli. Když jste totiž přivázaní, těžko se vám bojuje s větším psem, který jde náhodou kolem, a už vůbec neutečete, když je boj předem prohraný. A že Boswell nebyl zrovna rozený rváč. Upřímně řečeno, nebyl stavěný ani na utíkání, přihlédneme-li k jeho krátkým nožičkám a dlouhému tělu.

	Jestli existovalo něco horšího než být přivázaný k zahradní brance, bylo to být přivázaný právě k téhle brance. Ten dům Boswellovi nevoněl. A nešlo jen o puch, kterého si všimly i děti. Boswell měl coby pes mnohem citlivější čich než kdo z lidí. Měl pětadvacetkrát víc čichových receptorů než člověk a dokázal zachytit pachy asi miliónkrát méně koncentrované. Nasál vítr přicházející od domu, zhluboka, až k receptorům vzadu v čumáku a ucítil pach hnijícího masa, nemoci a mrtvých věcí, na které není radno sahat ani je není radno ochutnávat, a dokonce ani příliš dlouho očichávat, aby si našinec něco neuhnal. A za všemi těmi pachy byl cítit ještě jeden, skrytý pach, kterého se všechna zvířata bojí a který nesnášejí.

	Byl to pach spáleniny.

	Najednou se Boswell zvedl na všechny čtyři. Něco zaslechl, zvuk blížících se kroků. Jeden z těch nepříjemných pachů začal sílit, ačkoli se mísil s dalším, ne tak odporným pachem, jenž jako by měl ten první, opravdu hnusný maskovat. Méně, odporný zápach Boswell znal, byť ani ten se mu nelíbil. Byl příliš intenzivní a sladký a omamný. Připomínal pachy, které občas cítil na paní Johnsonové a které skladovala v takových malých lahvičkách u sebe v pokoji. Bylo to jako přivonět k příliš mnoha květinám najednou.

	Boswell dokonce i svým chabým zrakem poznal ženu, která vyšla zpoza rohu. Na základě pachů už si ji stejně v duchu představil, a jeho nejčernější obavy se potvrdily.

	Byla to ta zlá paní, která přivedla Temnotu.

	Boswell zakňučel.

	 

	V obývacím pokoji, jehož stěny pokrývala divná oranžová plíseň vzlínající z koberce směrem ke stropu, seděli tři lidé, dva muži a jedna žena. Plíseň pokrývala i židle, na kterých ti tři seděli, jako by hnili a hniloba se pomalu šířila po místnosti. Vůbec se nehýbali ani nemluvili, ale na tváři měli zvláštní zamrzlý úsměv, jako by viděli něco, čemu se může smát jen člověk s opravdu zvráceným smyslem pro humor. Samuel okamžitě poznal pana Abernathyho a jeho přítele pana Renfielda. Ta žena byla paní Renfieldová.

	Od chvíle, co je viděl naposledy, se dost změnili. Připadali mu tlustší; takoví nafouklí, jako by zevnitř otékali. Nejjasněji ze všech viděl pana Abernathyho. Měl šedavě zelenou kůži a na ní boláky. Vypadal hodně nemocný. Vlastně vypadal tak moc nemocný, až si Samuel pomyslel, jestli to není něco horšího. Navzdory roční době se v pokoji hemžila hejna much a Samuel okamžitě pochopil, že ti lidé tam uvnitř strašně odporně páchnou. Zdálo se mu, že viděl, jak jedna moucha přistála panu Abernathymu na oční bulvě a jak po ní leze, černá tečka na mléčně bílém oku. Pan Abernathy ani nemrkl.

	Teprve Tom vyslovil nahlas, nač se Samuel bál jen pomyslet.

	„Oni jsou… mrtví?“ zeptal se.

	Když to řekl, moucha z oka pana Abernathyho vzlétla. Ve stejném okamžiku mu z úst vyjel jazyk, učiněná frkačka. Byl růžový a pokrytý krátkými ostny, které vypadaly ostře a lepkavě. Jazyk vystřelil po mouše, chytil ji a zmizel panu Abernathymu v ústech. Chvilku mouchu žvýkal a pak spolkl.

	„Fuj, myslím, že budu zvracet,“ špitla Marie.

	„To byl jazyk?“ žasl Tom. „To byl jazyk! Lidi nemaj tak dlouhý jazyky. Obludy maj tak dlouhý jazyky!“

	Pak zaslechli zuřivý štěkot od přední branky a věděli, že je ouvej.

	 

	Jakmile Boswell zmerčil paní Abernathyovou, snažil se vyvléct z obojku. Nikdy mu ho příliš neutahovali, protože měl tak útlý krk, že to nebylo třeba. Tahal a tahal, napínal vodítko a obojek se mu zvolna přetahoval přes hlavu. Bolestivě mu rval za uši, ale on nepřestával. Věděl, že zůstane-li přivázaný na vodítku k brance, přijde ta zlá paní a ublíží mu, a pak ublíží i Samuelovi. A Samuelovi nemá nikdo co ubližovat, ne když je u toho Boswell.

	Když měl obojek asi v půlce uší, kroky zlé paní zrychlily.

	Paní Abernathyová Boswella zpozorovala, hned jak vyšla zpoza rohu. Poznat v něm psa Samuela Johnsona jí trvalo jen pár vteřin.

	„Kluk jeden zlobivá!“ zasyčela. „Kluk jeden zlobivá, setsakra zlobivá!“

	Rozběhla se.

	Boswell to riskl a rychle se podíval doleva. Viděl, jak se zlá paní blíží. Ještě jednou, naposledy zatáhl za vodítko a ucítil, jak se mu obojek přetáhl přes hlavu, div mu neutrhl uši. Rozštěkal se a přeskakoval při tom pohledem ze zahrady na dům a z domu na zlou paní. Nepřestával doufat, že Samuel a jeho kamarádi co nevidět přijdou, ale nepřicházeli.

	Utečte! štěkal. Zlá paní! Utečte!

	Jenže pořad je nikde neviděl. Podíval se doleva, kde zlá paní zvolna měnila podobu. Pod kabátem se jí něco hýbalo. Pak látka praskla a z děr vystřelila dlouhá růžová chapadla, mající na koncích ostrá cvakající klepeta, ze kterých odkapával páchnoucí sliz. Boswell se po jednom instinktivně ohnal a klepeto ucuklo. Ovšem jen na okamžik. Zase se rychle vztyčilo jako kobra chystající se k útoku. Boswell zavětřil nebezpečí.

	Jelikož neměl jinou možnost, stáhl ocas a utíkal tak rychle pryč, co mu krátké nohy stačily. Měl pocit, že ho při běhu něco chňaplo za kožich na hřbetě; ale neohlížel se, až když zaběhl za roh. Tam se přikrčil za autem a opatrně vykoukl zpoza pneumatiky. Zlá paní stála ve vrátkách, dlouhá růžová chapadla zmítající se na pozadí noční oblohy, a pak se otočila a zamířila zpátky do zahrady. Pár vteřin nato uslyšel Boswell strašlivý zvuk, tak pronikavý, až mu málem prorazil ušní bubínky. Byl vysokofrekvenční, takže ho nemohl zachytit člověk, ale paní Abernathyová se nesnažila komunikovat s lidmi.

	Varovala své bratry démony.

	 

	
Sedmnáct

	Kapitola, ve které paní Abernathyová změní plány

	 

	Tom se podíval za roh a uviděl, jak se paní Abernathyová obrací do zahrady a obezřele za sebou zavírá branku. Chapadla se jí dál svíjela nad hlavou, na kapkách slizu pableskoval svit měsíce. Tom chapadel napočítal celkem dvanáct. Na zemi u nohou paní Abernathyové ležel Boswellův obojek. Paní Abernathyová udělala tři kroky vpřed, ale pak se zastavila. Naklonila hlavu, jako by něco poslouchala, ale blíž k domu už nešla.

	Čekala a hlídala branku jako stráž.

	Tom utíkal zpátky za Samuelem a Marií, kteří na něho čekali pod oknem do obýváku.

	„Máme problém,“ oznámil jim. „Vepředu na zahradě je ženská, co jí ze zad vyrůstaj chapadla.“

	„Paní Abernathyová,“ konstatoval Samuel. „A co Boswell?“

	„Ani ťuk. Leží tam sice obojek, ale bez psa.“

	Samuel se zatvářil zkroušeně. „Nemohla ho přece…?“ začal, ale nedořekl to. Nechtěl ani pomyslet na to, co mohla paní Abernathyová udělat jeho psovi.

	Pár vteřin nato ho uslyšel štěkat. Přicházelo to z větší dálky než předtím, ale byl to určitě on.

	„Nic se mu nestalo!“ zaradoval se Samuel.

	„Jo, ale nám se stane,“ navázal Tom. „Jestli poznala Boswella, je jí jasný, že jsme tady.“

	Samuel ztěžka polkl. „Neví, že ty a Marie jste tu taky. Můžu ji nějak odlákat, abyste mohli utéct.“

	Tom se na Samuela podíval téměř až s obdivem, a pak ho praštil.

	„Jau!“ vyhrkl Samuel. „Za co?“

	„Za blbost,“ řekl Tom. „Přece tě v tom nenecháme.“

	Najednou jim Marie oběma zacpala pusu. Přiložila si prst na ústa, přimáčkla se ke zdi a prstem ukázala na obdélník světla vržený na trávník pod oknem. V obdélníku se objevila černá silueta muže. Sledovali ji a ani se neodvažovali dýchat. Tvar mužova těla se začal měnit. Přímo před jejich očima se z něj vytrčilo osm nohou s ostny, které trochu připomínaly nohy pavouka. Pak se silueta obrátila a začala se zmenšovat, jak se bytost vrhající stín vzdalovala od okna.

	„Musíme odsud zdrhnout,“ prohlásil Samuel.

	„Jenže ne kudy jsme přišli,“ namítl Tom. „U vrátek stojí ta ženská.“

	„A zeď taky nepřelezeme,“ pokračovala Marie. „Je moc vysoká.“

	Zevnitř domu se ozývaly nějaké zvuky. Bylo slyšet, jak se rozbila váza a pak strašidelné kulhavé kroky, jako by se někdo, kdo se sotva drží na nohou, blížil k zadním dveřím.

	Nalevo od nich uviděl Tom dvě přepravky s prázdnými lahvemi od vína určenými do tříděného odpadu.

	„Myslíš, že bys dokázal trefit kamenem ty lahve?“ zeptal se Samuela.

	„Kdybych měl kámen,“ opáčil Samuel.

	Tom ukázal na zem po Samuelově pravici, kde byla malá skalka osázená netřesky. Samuel rychle vydloubl kámen velký asi jako kriketový míček, nadechl se a hodil jím po přepravkách. Strefil se přesně doprostřed, přerazil hrdla dvou nejvyšších lahví a po zemi se rozletěly střepy.

	„Teď!“ vykřikl tiše Samuel.

	Utíkali doprava za skalku a dál podél domu. Slyšeli, jak se za nimi otevřely zadní dveře, ale v tu chvíli už byli za rohem, před sebou branku předzahrádky. Paní Abernathyová byla pryč, a když se Marie odvážila podívat za roh, uviděla ženskou postavu, jak se od nich vzdaluje a míří k opačné straně domu.

	Na nic nečekali a rychle vyrazil k vrátkům. Brali to hopem přes květinové záhony a keře, které tak pečlivě udržovala paní Abernathyová, než se jí do těla nastěhovala příšera, kterou zahrádkaření vůbec nezajímalo. Tom utíkal jako poslední. Najednou zakopl o šlahoun břečťanu a upadl. Samuel a Marie už mezitím doběhli k vrátkům, kde se zastavili. Marie chtěla běžet Tomovi na pomoc, jenže na rohu domu se objevila paní Abernathyová, kterou přilákal nezvyklý hluk.

	„Děti jedny zlobivé!“ vyjekla. „Co máte co pohledávat na cizí zahradě!?“

	Dvě chapadla se natáhla víc než ostatní a rychle se sunula směrem k Tomovi, který se drápal na nohy. Viděl, jak ostrá mají klepeta, a cítil, jak páchne sliz, který z nich odkapává. Už už zvedal ruce, aby si kryl obličej, když něco prořízlo vzduch před ním. Byly to železné hrábě, zasáhly chapadla a srazily je k zemi. Přišpendlily je k ní jako motýly do sbírky. Chapadla probodnutá hráběmi se cukala a stříkala po trávníku kolem černou hustou krev. Paní Abernathyová vyjekla bolestí a leknutím, Marie pustila hrábě a pomohla Tomovi vstát.

	„Honem,“ vybídla ho a všechny tři děti za radostného doprovodu jezevčíka Boswella, kterému se nesmírně ulevilo, zmizely ve tmě.

	 

	Paní Abernathyová pochodovala přes trávník, obličej zkřivený vzteky a bolestí. Chapadla měla zatažená, vyjma těch dvou, která jí zasáhla hráběmi ta příšerná holka. Paní Abernathyová si klekla na zem, vytáhla hrábě z rány a zahodila je. Chapadla se pomalu, jako raněné zvíře, zavinula a zanechala po sobě černé otvory, krvácející do potrhaného kabátu.

	Pan Renfield spěchal k ní, pavoučí nohy se mu při tom skládaly zpátky a do úst se zasouvalo něco, co připomínalo kusadla. A pak už měl na tváři zase ten stejný, mdle neveselý úsměv. Za ním se vynořila paní Renfieldová s panem Abernathym, následovaní hejnem much.

	Pan Abernathy se zastavil vedle manželky. Bezvýrazně se na ni podíval a ona ho tak prudce udeřila do obličeje, až mu srazila vaz, takže mu hlava zůstala viset v nezvyklém úhlu. Zvedl ji rukama a pokusil se ji posadit zpátky na krk, ale nedržela tam. Nakonec to vzdal a nechal ji viset. Zjevně mu to nepůsobilo nejmenší nepohodlí a i ten jeho úsměv zůstal nezměněný.

	„Ty blbče,“ spustila paní Abernathyová. „Teď o nás tři z nich vědí.“

	Paní Renfieldová se k ní přidala: „Co budeme dělat?“ zeptala se. „Zabijeme je?“

	„Nemůžeme už dál čekat,“ prohlásila paní Abernathyová. „Musíme začít.“

	„Ale ještě není všechno připravené.“

	„Bude to muset stačit,“ opáčila paní Abernathyová. „Brána se otevře a první projdou. Připraví cestu pro Jeho Zlolajnost a On završí naše dílo. Běžte! Já se k vám pak připojím.“

	Pan a paní Renfieldovi odešli, za nimi pan Abernathy s plandající hlavou. Paní Abernathyová se dovlekla k brance a zadívala se do ulice, kterou utekly ty tři děti a pes. Dosud viděla jejich bělavé přízraky v místě, kde stáli, a i ty se pak rozplynuly jak mlha nad ránem.

	Možná měli ostatní pravdu, pomyslela si. Třeba ještě nenadešel čas. Jeho Zlolajnost chtěl vstoupit do tohoto světa velkolepě, vzbudit hrůzu a úžas, za sebou šiky démonů. Takhle bude jeho příchod do světa lidí pozvolnější. Až začnou branou přicházet první démoni, portál se postupně víc otevře a zvětší. Potřebnou energii získají z urychlovače. Bude otázkou hodin, než se brána roztaví a Jeho Zlolajnost bude vypuštěn ze svého vězení.

	Tu se před ní objevil malý človíček s čertovskými rohy a maskou.

	„Koleda, koleda,“ řekl tenkým hláskem zpoza masky.

	Paní Abernathyová se na něj podezřívavě podívala a pak se usmála. Její úsměv přešel v ďábelský chechtot. Dala si ruku před pusu a povídá: „No to je rozkošný! Vážně dokonalý!“

	Jako všichni malí kluci všude na světě neměl ani tenhle malý kluk – který se jmenoval Michael – moc pochopení pro to, co je „rozkošný“, ani pro dospěláky, kterým připadají zábavné věci, co vůbec zábavné nejsou.

	„Heleďte, tak dáte mi něco, nebo nedáte?“ zeptal se netrpělivě.

	„Jo aha, tak ty něco chceš,“ prohodila. „Něco ti dám a bude to ta poslední věc, kterou v životě dostaneš. Dám ti smrt.“

	„Takže žádný bonbony,“ posmutněl klučina.

	Smích paní Abernathyové odezněl do ztracena. Poklekla před chlapečkem a on uviděl modrou záři v jejích očích. Zářily čím dál víc, až v očních důlcích té paní nebylo nic než studené modré světlo, na které bolelo se jen podívat. Chlapeček zamžoural. Když ta žena otevřela pusu, ucítil odporný hnilobný zápach.

	„Žádný bonbony,“ ucedila paní Abernathyová. „Už nikdy žádný bonbony.“

	Dívala se za malým chlapečkem, který utíkal, seč mu síly stačily, a v duchu si říkala:

	Jenom utíkej! Utíkej, dokud můžeš, mně stejně neutečeš.

	Ani mému pánovi.

	 

	
Osmnáct

	Kapitola, ve které se portál doširoka otevře

	 

	Paní Johnsonová seděla na gauči a rozpačitě se usmívala na svého hosta, který se jmenoval dr. Planck. Doktor Planck byl snědý mužíček, měl špičatou bradku a brýle s černými obroučkami. Paní Johnsonová mu uvařila čaj a nabídla sušenky. Teď se snažila pochopit, proč k nim vlasině přišel. Věděla jen, že to nějak souvisí se Samuelem, ostatně jako vždycky v podobných případech.

	Doktor Planck pracoval na místní univerzitě, podílel se na experimentálním výzkumu v oblasti fyziky částic a řadu let spolupracoval s CERN. Když k němu ze Švýcarska doputoval Samuelův e-mail, okamžitě spěchal do Biddlecombu. Nebyl si jistý, nakolik jim chlapec může být užitečný, ale ta jeho kresba a pak i zmínka o pachu pukavců nanejvýš zaujala jeho kolegy z CERN. Tak tu teď seděl, usrkával čaj, chroupal burbonské sušenky a snažil se přijít na to, zda jim syn paní Johnsonové skutečně pomůže, jak čekali.

	„Ale Samuel nic neprovedl, že ne?“ zajímala se paní Johnsonová.

	„Vůbec ne,“ ujistil ji dr. Planck. „Jen nám poslal jeden velice zajímavý e-mail, tak bychom si s ním o něm rádi promluvili.“

	„A ‚nám‘, to jako myslíte lidem z CERN?“ zeptala se paní Johnsonová.

	„Přesně tak.“

	„Že by Samuel nakonec opravdu vyřešil nějakou vesmírnou záhadu?“

	Doktor Planck se zdvořile usmál a kousl si sušenky. „Ne tak docela,“ odtušil. „Povězte mi, co víte o lidech z čísla šest set šedesát šest…?“

	 

	Paní Abernathyová stála ve sklepě, pan Abernathy s Renfieldovými kousek za ní. Ve vzduchu před nimi visel kotouč modré záře a nepatrně pulzoval. Paní Renfieldová si znechuceně odfrkla.

	„Bylo to tu celou dobu,“ osopila se na paní Abernathyovou, „a tys to před námi tajila.“

	„Nepotřebovali jste to vědět,“ opáčila paní Abernathyová.

	„Odkdy o takových věcech rozhoduješ?“

	Paní Abernathyová se na ni obrátila. Zničehonic otevřela obrovskou tlamu plnou rozeklaných zubů rostoucích v několika řadách a chvíli hrozilo, že paní Renfieldové ukousne hlavu. Chňapla po ní, až paní Renfieldová leknutím ucukla, a pak obří tlamu zavřela a stala se zase tou krásnou paní Abernathyovou jako předtím.

	„Pozor na jazyk, jinak ti ho utrhnu i s hlavou,“ napomenula ji paní Abernathyová. „Nezapomínej, s kým mluvíš. Jsem ucho našeho pána a jeho vyslanec tady na zemi. Sebemenší projev neúcty vůči mně, a dozví se to! A trest bude krutý.“

	Paní Renfieldová svěsila hlavu, zděšená představou, jaký trest by ji mohl potkat. Náležela k nižšímu řádu démonů než paní Abernathyová,23 přesto paní Abernathyové záviděla její moc i blízký vztah k Jeho Zlolajnosti, protože zlí vždy závidějí a chtějí se za každou cenu prosazovat. A teď jí kvůli vlastnímu výbuchu zlosti hrozil krutý trest z rukou pána, jemuž paní Abernathyová jistě o jejím nemístném chování měla v úmyslu povědět. Kdyby se jí ovšem podařilo paní Abernathyovou přemoci a zaujmout její místo, kdyby ona – ne paní Abernathyová – dokázala připravit cestu pro jejich pána a vládce, pak by ji místo trestu čekala odměna.

	A tak se rozhodla jednat. Rozevřela čelisti a z úst jí vyjela obří pavoučí kusadla opatřená dvěma bodci s prudkým jedem. Přistoupila zezadu k paní Abernathyové, oči upřené na bledou pleť na její šíji.

	Najednou však paní Renfieldová ztuhla, neschopná udělat další krok. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo, jako by ji někdo chytil pod krkem a škrtil. Paní Abernathyová se na ni obrátila, v očích zlostné modré blesky.

	„Ty bláhové stvoření,“ ucedila. „Teď budeš trpět.“

	Paní Abernathyová mávla paní Renfieldové prsty před obličejem. Z úst se jí sice dál vysouvala kusadla, leč tentokrát se začala obracet proti ní, svírat se pomalu okolo jejího vlastního krku. Paní Renfieldová vytřeštila oči, jenže to nemehla nijak zastavit. Jedové hroty jí zajely do kůže a začaly jí do těla vstřikovat jed. Oči se jí vyboulily a obličej zčernal, načež se svezla na podlahu. Ještě jednou sebou naposledy škubla a proměnila se v hromádku prachu.

	Paní Abernathyová obrátila pozornost zpátky k modrému světlu.

	„Pane,“ prohlásila. „Váš služebník vás volá.“

	Modrý světelný kotouč se roztáhl a ve sklepě se citelně ochladilo. Paní Abernathyové šla pára od úst. Konečky prstů ji tak zábly, až to bolelo.

	A pak se ozval hlas. Zněl, jako by přicházel odevšad a současně odnikud, rozléhal se po sklepení. Byl hluboký a syčivý, jako když se v černé jeskyni probudí obří had.

	„Tak jesssst,“ promluvil. „Hovořřř.“

	„Pane,“ začala paní Abernathyová mírně rozechvěle. Dokonce i po tak dlouhé době, neřkuli po věčnosti strávené v blízkosti nejmocnějšího zla, ji pořád dokázal vyděsit. „Musíme jednat. Nemůžeme již déle čekat.“

	„Pročč?“

	„Vyvstaly jisté… obtíže,“ vážila slova paní Abernathyová. „Naše přítomnost zde byla odhalena.“

	„Kým?“

	„Dítětem.“

	„Pročč to dítě nebylo umlččeno?“

	„Zkoušeli jsme to. Měl štěstí. A teď to řekl i dalším.“

	Zavládlo ticho. Paní Abernathyová téměř fyzicky cítila, jak se v jejím pánovi dme vztek.

	„Zzklamali jsste mě“ pronesl nakonec. „Za to zzaplatíte.“

	„Ano, pane,“ sklonila hlavu paní Abernathyová, jako by Jeho Zlolajnost stál přímo před ní a chystal se na ni seslat svůj hněv.

	„Sstaniž ssse,“ zasyčel hluboce. „Zzačněmež tedy.“

	Jenže než se stačili dostat dál, zazvonil domovní zvonek.

	 

	V hloubi labyrintu CERN se v kanceláři profesora Stefana sešli pověření odborníci.

	„Už se ozval doktor Planck?“ zajímal se profesor Stefan. Profesor Hilbert se podíval na hodinky. „Právě teď by měl být u toho chlapce,“ prohlásil.

	„Jestli je to nějaký vtip, ať si mě ten kluk nepřeje,“ hartusil profesor Stefan.

	Natáhl se pro pero, jelikož nevěděl, co s rukama. Pero leželo na kraji stolu, jenže než na ně stačil dosáhnout, spadlo na zem.

	Profesor Stefan se na pero nevraživě zadíval. „To je divné,“ poznamenal, a právě v tu chvíli ucítil, jak jeho stůl vibruje. Budovou zazněl hřmotný hukot a na okamžik zhasla všechna světla. Monitory počítačů v celém středisku zobrazily datový tok, nekonečný příval příkazů v aramejštině a binárním kódu.

	„Co se to děje?“ nechápal profesor Stefan.

	Ale už mu to došlo.

	Urychlovač se nějakým způsobem zase sám zapnul.

	 

	Paní Abernathyová šla otevřít. Na prahu stál mužíček se špičatou bradkou. Zamyšleně žužlal nožičku brýlí v tmavých obroučkách. „Paní Abernathyová?“ zeptal se.

	„Ano?“

	„Jsem doktor Planck. Rád bych si s vámi v krátkosti promluvil, jestli vás to neobtěžuje.“

	„No, vlastně,“ odpověděla paní Abernathyová, „mám teď něco dost důležitého na práci.“

	Doktor Planck začichal. Ucítil pukavce. A pak si všiml modré záře vycházející ze sklepa, která byla viditelná rovněž ve škvírách okenních i dveřních rámů. Do obličeje mu zavanul vítr a ten vítr sílil. A spolu s tím se modrá záře rozjasnila.

	„Co děláte?“ vyhrkl dr. Planck. „To není správné.“

	„Utíkejte,“ řekla paní Abernathyová.

	„Co?“

	„Řekla jsem ‚utíkejte‘!“

	V očích jí zahořel studený oheň. Otevřela ústa a z nich vystřelil světelný paprsek. Zasáhl dr. Plancka do obličeje a bylo to jako dotek ledu.

	Utíkal.

	 

	Ve sklepě čísla 666 vířilo světlo a temnota v jednom obrovském vřetenu, modré paprsky a čerň tak vydatná, že byla téměř hmotná. Hluboko uvnitř víru zasršela elektřina jako blesk na noční obloze a zasáhla pana Abernathyho i pana Renfielda. Oba se začali měnit, odhazovat lidskou kůži a brát na sebe svou pravou démonickou podobu. Pan Abernathy vypadal jako velká šedá ropucha s bradavičnatými tykadly na hlavě, nesoucími oči, které nikdy nemrkaly. Pan Renfield se proměnil v pavoučího démona, všude po těle měl pichlavé tvrdé chlupy, na hlavě osm očí: dvě velké vpředu, dvě menší po stranách a čtyři další v řadě za nimi. Z hrudníku mu vyrůstalo osm dlouhých nohou s kolínky, každá zakončená ostrým klepetem, a to přitom stál pořád dál na dvou lidských nohách, které byly ovšem silnější a tlustší než ty ostatní. V ústech se mu zaleskly dva špičaté zuby pokryté jedem.

	Paní Abernathyová se k nim připojila, ač zatím nezměněná, pomineme-li modrý oheň v jejích očích. Nechtěla na sebe zatím brát svou pravou podobu. Lidské tělo ji sice dost omezovalo, ale bylo občas i užitečné. V počáteční fázi útoku mohla díky němu chodit mezi lidi, když to bylo nutné. Ukázat svou pravou tvář měla v úmyslu, teprve až bude jejich vítězství jisté.

	Stěny domu se začaly otřásat. Ze stropu sklepa padal prach a z polic staré plechovky s barvou a krabice s hřebíky a jejich obsah se rozléval a sypal na podlahu. Malta mezi cihlami se drolila a také cihly začaly padat na zem. Zatímco se dům rozpadal, začaly se porůznu objevovat další záblesky modrého světla, vystřelovaly z prasklin a mizely v zemi. Vítr sílil, poněvadž v otevírajícím se portálu mezi oběma světy byl vážně průvan. Paní Abernathyová sledovala, jak se brána nenáviděného vězení rozžhavila doběla a jak se její železo roztéká působením vroucí síly, kterou čerpal její pán z urychlovače, aby se osvobodil.

	Už začali přicházet první démoni. Šlo o prostá stvoření, holé bílé lebky s černými křídly. Zdálo se však, že mají nějak víc zubů, než bývá obvyklé, všelijak olámaných a křivých, přesto ostrých jako břitva. Byly celkem čtyři a vznášely se ve vzduchu před paní Abernathyovou, zuby jim cvakaly a křídla pleskala.

	„Mám pro vás úkol,“ oznámila lebkám. Nejbližší se dotkla prsty a předala tak démonům vše, co věděla o třech dětech se psem, které jí tak ublížily a kvůli kterým se musela poníženě plazit před pánem, a také o mužíčkovi s bradkou, v němž rovněž tušila nebezpečí.

	„Najděte je,“ řekla. „Najděte je a roztrhejte na kusy.“

	 

	Samuel s Marií a Tomem seděli před počítačem u Samuela v pokoji a vyjeveně zírali na e-mail, který Samuelovi přišel do schránky na Gmailu. Nad nimi stála Samuelova matka. Ve zprávě od dr. Plancka stálo:

	 

	velice zajímavý ten váš e-mail. přijdu k vám dnes večer v půl šesté a probereme to. doufám, že se vám to hodí. jestliže by v tom byl problém, můžete mě kontaktovat na níže uvedeném čísle.

	 

	„Chvíli tady počkal a pak prohlásil, že se stejně potřebuje podívat na dům Abernathyových,“ promluvila paní Johnsonová. „Cos těm lidem navykládal, Samueli?“

	„To, co jsem se snažil vysvětlit celou dobu i tobě,“ odpověděl Samuel. „Že Abernathyovi chystají něco strašlivého a že je musíme zastavit.“

	Tentokrát mu matka nic nevyvracela. Při návštěvě dr. Plancka se rozpomněla na setkání s paní Abernathyovou v supermarketu i na to, jak ji vyděsilo, když ji viděla před kostelem mluvit se Samuelem, třebas vůbec nevěděla proč. Došlo jí, že Samuel říkal pravdu. Paní Abernathyová byla zlá. Ve skutečnosti byla paní Abernathyová hrůzostrašná.

	Na konci zprávy stálo číslo mobilního telefonu. Samuel na číslo zavolal z jejich pevné linky. Volaný to zvedl na druhé zazvonění.

	„Haló?“ ozval se mužský hlas. Zněl zadýchaně.

	„To je doktor Planck?“ zeptal se Samuel.

	„No ovšem. To je Samuel?“

	„Ano. Dostal jsem váš e-mail.“

	„Samueli, já teď nemám čas.“

	„Aha.“

	„Bohužel. Vypadá to, že mě pronásleduje okřídlená lebka.“ Než stačil Samuel cokoli říci, spojení se přerušilo.

	Paní Johnsonová se zatvářila ustaraně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	Samuel znovu vytočil číslo dr. Plancka, ale telefon byl hluchý. Podal ho Tomovi.

	„Je nedostupný.“

	„Co říkal?“

	„Že ho pronásleduje okřídlená lebka.“

	„Hm,“ na to Tom. „To není moc dobrá zpráva.“

	Jenže dál si toho už moc neřekli, protože zaslechli, jak se dole tříští sklo.

	„Co to bylo?“ vylekala se paní Johnsonová.

	„Znělo to, jako když někdo rozbije okno,“ odpověděl Tom. Vzal Samuelovu kriketovou pálku, která stála opřená vedle dveří. Chvilku poslouchali, jestli neuslyší nějaké další zvuky. Pak pomalu vyšli na chodbu a zamířili ke schodišti, Tom odvážně jako první.

	„Opatrně,“ špitla paní Johnsonová. „Ach, Samueli, kéž by tu byl tvůj táta.“

	Byli asi v půli cesty ke schodům, když se zpoza rohu vyřítilo cosi bílého a zastavilo se to jen tak ve vzduchu. Občas ta věc mávla křídly, aby nespadla na zem, a ustavičně cvakala zuby poskládanými ve dvou řadách v ohyzdné tlamě, která by pozřela lidskou pěst. V prázdných očních důlcích svítily černé oči připomínající onyxy a vůbec nemrkaly.

	„Co. To. Je?“ koktala paní Johnsonová.

	„Vypadá to jako lebka. Okřídlená,“ konstatoval Samuel.

	„Co dělá u nás doma?“ nechápala paní Johnsonová.

	Teď promluvila pro změnu Marie: „Myslím, že nás hledá.“

	Lebka jako by to slyšela, a třepotání křídel zrychlilo. Malinko změnila pozici a pak vystřelila tak rychle kupředu, že vypadala jako šmouha. Samuel, Marie a paní Johnsonová sebou plácli na zem, ale Tom zůstal stát. Zkušeně se napřáhl kriketovou pálkou a zasáhl lebku, když byla asi šedesát čísel od jeho obličeje. Ozvalo se hlasité křup! a lebka spadla na podlahu, kde dál cvakala zuby, třebas jich měla většinu vyražených. Jedno křídlo si zlomila a druhým zoufale plácala do koberce. Tom se nad ní rozkročil a přetáhl ji pálkou ještě jednou. Tentokrát se lebka roztříštila na kousky, přestala cvakat zuby a černý lesk v jejích očích vystřídal mléčný zákal.

	„Tome!“ vykřikla Marie. „Pozor!“

	Na konci chodby se objevila druhá lebka a hned za ní třetí. Všechny děti i paní Johnsonová začaly couvat, až narazily do zdi. Tom udělal pár kroků dopředu, poklepal pálkou o koberec a zaujal postoj, za který by ho při kriketovém zápase vypískali – pálku ve výši ramen připravenou k odpalu.

	„Tome,“ řekla tiše paní Johnsonová, když zatáhla Samuela s Marií do nejbližšího pokoje. „Dávej pozor, prosím!“

	„Vím, co dělám,“ opáčil Tom. „Hej,“ zakřičel na lebky. „Pojďte na mě, jestli myslíte, že jste dost tvrdý.“

	Obě lebky se na něj vyřítily současně, jedna letěla trochu rychleji a níž než ta druhá. Tom se přikrčil a zasáhl první lebku čistým úderem s otočkou prudkým tak, že se lebka okamžitě rozletěla na tři kusy. Bohužel však nebyl dost rychlý, aby zasáhl i tu druhou. Skočil k zemi a lebka mu prosvištěla těsně nad hlavou, načež narazila do zdi, kde nechala ošklivý flek a ještě strhla kus tapety i s omítkou. Zjevně ji to nakrátko dezorientovalo, ale rychle se oklepala a už se chystala k dalšímu útoku, když přes ni Samuel přehodil modrou osušku a oslepil ji.

	„Teď, Tome!“ vykřikl.

	Tom přetáhl lebku vší silou shora pálkou. Spadla na zem, pořád zamotaná do osušky, kde do ní mlátil, dokud nebyla doslova na placku.

	Samuel, Marie a paní Johnsonová přišli k němu a všichni čtyři zírali na ostatky tří lebek, které nyní ležely rozeseté po chodbě.

	„No,“ zamyslel se Samuel, „tak myslím, že to začalo.“

	 

	
Devatenáct

	Kapitola, v níž začnou přicházet různé ohavnosti

	a Baldrián objeví kouzlo automobilismu

	 

	Baldrián cítil, jak ho zase začínají svrbět konečky prstů, ale tentokrát byl připravený. Měl na sobě zrezivělou zbroj, každý pes jiná ves, kterou si směl vzít do exilu, aby se měl jak chránit, kdyby došlo k něčemu nepředvídanému. Vzhledem k tomu, že ho to mělo co nevidět mrštit z jednoho vesmíru do jiného, bylo jasné, že nepředvídané bude úplně všechno, k čemu dojde. Pouze na hlavě nic neměl, protože přilbice mu na ni nešla správně nasadit.

	„Možná ti nějak napuchla hlava,“ poznamenal zcela zbytečně Černobýl, když se ji potřetí a naposledy pokusil Baldriánovi přetáhnout přes uši.

	Baldrián ho za to přetáhl žezlem po kebuli.

	„A teď bude napuchlá ta tvoje,“ odsekl. „Nech si tu přílbu. Musela se nějak zkřivit.“

	Svrbění se mu rozšířilo do celého těla. Čas nadešel. Baldriána napadlo, zda znovu uvidí Samuela. Doufal, že ano. Samuel byl jediný tvor, který byl na Baldriána kdy hodný, a démon se při vzpomínce na společně strávené chvíle musel pousmát. Usmyslel si, že se se Samuelem spřátelí, tedy pokud se mu podaří nenechat se rozdrtit dalším domácím spotřebičem nebo srazit náklaďákem.

	„Sbohem, Černobýle,“ loučil se Baldrián. „Přál bych si říct, že se mi po tobě bude stýskat, ale nebude.“

	A s těmi slovy Baldrián s lupnutím zmizel ze světa a Černobýl opět osaměl.

	„No to je dost, že jsi pryč,“ zamručel Černobýl, „stejně jsem tě nikdy neměl rád.“

	Rozhlédl se po Šedé pustině, která se táhla donekonečna všemi směry. Připadal si velmi osamělý.

	 

	V urychlovači v CERN se srážely částice v neuvěřitelně krátkých intervalech a provázel to soustavný gejzír výbuchů. Jak se při srážkách uvolňovala energie, urychlovač zaplavovalo stále více modrého světla.

	V      hlavní řídicí místnosti se profesor Hilbert se svým týmem zoufale snažili urychlovač vypnout, leč marně.

	„Nemáme nad tím vůbec žádnou kontrolu,“ poznamenal směrem k profesoru Stefanovi, který přecházel sem a tam jako člověk, který vidí, že veškerá jeho práce přijde zakrátko vniveč. Vzhledem k tomu, kolik energie urychlovač momentálně vyráběl, to nebyla jediná věc, která byla v ohrožení.

	„Když ji nemáme my, tak kdo tedy?“ chtěl vědět profesor Stefan.

	Profesor Hilbert zašmátral po potenciometru na nejbližším počítači a pustil reproduktory co nejvíc nahlas. Ovládací místnost zaplnil šepot hlasů: mnoha hlasů hovořících mnoha prastarými jazyky. I přes všeobecnou paniku všichni všeho nechali a poslouchali. Ve tvářích se jim zračil údiv, ale i zvědavost. Koneckonců to bylo pozoruhodné! Nebezpečné a dost možná i fatální pro lidstvo, ale nepochybně pozoruhodné.

	Pak z šepotu vystoupil jeden hlas, hluboký a plný věčné samoty a zloby a závisti. Pronesl tři slova.

	„To je začátek.“

	„Domnívám se,“ řekl profesor Hilbert a jeho obličej byl bledý, „že ji má on.“

	 

	Baldrián se s lupnutím objevil ve světě lidí právě ve chvíli, kdy měl pocit, že se mu tělo co nevidět smáčkne do velikosti hrášku. Okamžitě se dal do běhu, protože po předešlých zkušenostech se bál zůstat stát příliš dlouho na jednom místě. Udělal ani ne tři kroky a zahučel do otevřeného kanálu.

	Ozval se výkřik, pak spláchnutí a po něm dlouhé smradlavé ticho.

	Konečně Baldrián ve tmě promluvil. Neznělo to příliš nadšeně: „Myslím, že na mě spadlo hovínko.“

	 

	Portál v Abernathyovic sklepě se s každou minutou zvětšoval. Po okřídlených lebkách se objevili o něco démoničtější tvorové. Většina byla stále primitivní, nijak chytrá, ale o to vetší a děsivější na pohled. Paní Abernathyová se dívala, jak se s halloweenským večerem zvolna trousí do tohoto světa rozsévat hrůzu: dva prasečí démoni s rypáky pokrytými slizem, velkými klektáky po stranách a zlostnými malými očky; tři okřídlenci s těly ještěrů a hlavami překrásných žen, mající pařáty opatřené ocelovými drápy; a čtveřice rohatých ďáblů s těly černými od přikládání uhlí pod pekelný kotel, oční bulvy rudé z pohledu upřeného po staletí do plamenů. Dále zde byli tvorové připomínající oživlé fosilie, s těly chráněnými pevným exoskeletem a krátkýma plátovanýma nohama. Ostatní vypadali trochu jako pozemská zvířata, jako by jejich předkové kdysi dávno letmo a nepozorně zahlédli, co žije na této planetě: muž s kozí hlavou a dlouhými zahnutými rohy; potvory s hlavou dinosaura a tělem savce; létající krokodýli se lvími ocasy.

	Po nich následovala stvoření, která nepřipomínala žádného žijícího tvora, bledé děsivé přízraky sestávající jen z nohou a pařátů a zubů s jedinou neodbytnou potřebou – všechno sežrat.

	„Běžte,“ pobízela je paní Abernathyová. „Započněte dílo našeho pána. Zabíjejte a ničte, dokud nezůstane stát jediný dům a všechno zhyne. Proměňte tento svět na krev a popel. Ať páchne smrtí.“24

	Pomalu se odpotáceli a paní Abernathyová zůstala na stráži u portálu. Skrz mlhu v něm viděla přicházet další stvoření, další démony vyslané, aby připravili cestu Jeho Zlolajnosti. Již brzy se měla brána roztavit a jejich pán ocitnout konečně na svobodě a dobýt se svou armádou tento svět.

	 

	Baldrián se vydrápal z kanálu, zbroj potřísněnou hnusem, který zvolna odkapával. Bohužel se mu podařilo praštit se ještě do hlavy, takže měl za uchem velikánskou bouli, ale aspoň zůstal vcelku.

	Podíval se napravo vedle sebe a okamžitě zapomněl na všechnu bolest i na hnusný smrad, který pořád cítil, a dokonce i na svůj plán zmocnit se tohoto světa a ovládnout jej. Přímo před sebou totiž uviděl ceduli BIDDLECOMBSKÝ AUTOSALON. Šlo o velký poutač stojící na střeše budovy plné těch malých plechových věcí na kolech, které tak rychle jezdily. Jedna z těch věcí, modrá s pruhy na bocích, se mu zvlášť líbila.

	Baldrián se k ní nadšeně rozběhl a rozplácl si obličej o skleněnou výlohu. Zavrávoral, ruku na frňáku. Tekla mu z něj krev. Bolestí mu vytryskly slzy.

	„Tak jo,“ řekl si v duchu. „Tak dost. Už žádnej Hodnej Pan Démon.“

	Napřáhl nohu v železné botě a rozkopl výlohu. To vyvolalo nějaký kvílivý zvuk, ale Baldrián si ho nevšímal. Položil dlaň na modrou nádheru s pruhy. Láskyplně ji hladil a při tom se plně soustředil, aby se myslí napojil na tu věc a pochopil, co to vlastně je.

	Auto, naskočilo mu v hlavě. Motor. Benzin. Klíčky.

	Porsche.

	Mysl démona prozkoumávala stroj, jeho systémy a mechanismy, až bylo Baldriánovi vše jasné. Vzadu v kanceláři prodejce našel zamčenou skříňku. Sotva se jí dotkl, věděl, že ukrývá klíčky od všech těch aut. Utrhl dvířka a bez zaváhání našel ty, které hledal.

	Porsche. Moje.

	Do minuty byl Baldrián za skřípotu pneumatik a pachu spálené gumy v automobilistickém nebi.

	 

	
Dvacet

	Kapitola, v níž začne být jasné,

	že si démoni svou neprosadí

	 

	Všude po městě se začaly dít velice divné věci.

	Zatímco Tom trénoval odpaly na létajících lebkách, jinde ve městě jakési tmavooké stvoření, jež podle všeho obydlelo odpadní rouru, zasypávalo přívalem sprostých nadávek dvě starší dámy. Jedna z oněch dam začala stvoření mlátit deštníkem, dokud nekapitulovalo a neodporoučelo se, přesto za ní dál volalo sprostá slova, která dáma sice v životě neslyšela, ale o nichž byla přesvědčená, že byly míněné jako urážky. Později v policejní výpovědi uvedla, že stvoření „vypadalo a páchlo jako velká leklá ryba“.

	Dva muži cestou na halloweenský večírek, kam šli v převleku za školáky – převlékat se do školní uniformy připadá legrační jen dospělým; mládeži školou povinné, která nemá v těchhle věcech na vybranou, na tom nic vtipného nepřijde –, oznámili, že na střeše místního železářství sedělo cosi, co připomínalo hroudu žabích jiker, ovšem žabích jiker s rukama jako trumpety, a „vstřebávalo to holuby“.

	Na Bensonově ulici zastavilo taxi – respektive něco, co na sebe vzalo podobu taxíku – mladé dámě, načež se ji to pokusilo sežrat. Unikla jedině proto, že tomu do tlamy stříkla parfém. „Aspoň myslím,“ svěřila se zmatenému metaři, „že to byla tlama.“

	Mezitím v domě na Blackwood Grove zaslechla Stefanie, Samuelova drahá slečna na hlídání, zvláštní zvuky vycházející ze skříně u ní v pokoji. Přistoupila opatrně k šatníku, zvědavá, jestli uvnitř třeba neuvízla myš, jenže když otevřela dveře skříně, nebyla tam myš, ale obrovský tlustý had. Měl kdovíproč sloní uši.

	„Baf!“ řekl had. „Teda vlastně, sssssss.“

	Stefanie okamžitě omdlela. Had se chvilku tvářil potěšeně – tedy tak potěšeně, jak potěšeně se může tvářit démon proměněný v hada –, jenže pak si všiml, že slečna nebyla v pokoji sama. Ve dveřích skříně stál urostlý mladík a dost naštvaně se kabonil. Démon se snažil rychle zjistit, čeho se mladík bojí, aby se do příslušného zvířete proměnil, jenže se zdálo, že dotyčný mladík se nebojí ničeho. Místo toho natáhl ruku a chytil démona pod krkem.

	„Hele, jsou to uši, jo?“ ujišťoval se démon. „Ty mi vždycky dělaly problémy.“

	Mladík se předklonil a do zmiňovaných uší něco výhrůžně zašeptal.

	„Víš,“ odpověděl démon zamyšleně, „myslím, že nejde někoho spláchnout do Číny.“

	Ukázalo se, že měl démon pravdu: není možné spláchnout cokoli z Biddlecombu do Číny.

	Ale jedna věc se musela dotyčnému mladíkovi nechat.

	Vážně se snažil.

	 

	O pár ulic dál, v Lovecraftově uličce myla právě paní Mayerová, Mariina máma, nádobí po odpoledním čaji, když zahlédla cosi se mihnout mezi růžovými keři vzadu v zahradě. Růžové keře byly chlouba a radost jejího manžela. Pan Mayer přitom nebyl zrovna rozený pěstitel. Ve skutečnosti by mu pod rukama nevyrostl ani plevel, přesto se z nějakých záhadných příčin dal na pěstování růží. Když si společně s paní Mayerovou koupili tenhle dům v Lovercraftově uličce, rostl na předzahrádce jeden zubožený keř růží. Nějakým zázrakem přežil nedostatek péče, špatné počasí i ostatní růžové keře, které uhynuly a které, soudě dle uhnilých oddenků, kolem něj kdysi rostly. Pan Mayer našel v tom keři růží kdovíjak spřízněnou duši a vzal si do hlavy, že ho zachrání. Paní Mayerová tomu moc velkou naději nedávala, znalá předešlých manželových zahrádkářských pokusů, ale nic neřekla, a dokonce ani nenavrhla, proč radši nezkusí pěstovat kaktusy.

	Tak si pan Mayer koupil všechny knížky o pěstování růží, které se daly sehnat. Radil se s odborníky a obcházel zahradní centra, hýčkal svůj růžový keřík, až měla paní Mayerová chvílemi pocit, že mu věnuje víc pozornosti než jí a dětem.

	Postupem času se keř skutečně vzpamatoval. Paní Mayerová nikdy nezapomene na ráno, kdy vstali a objevili na jeho trnitých větvích první zdráhavé poupě, po němž brzy vyrašila další a červeně rozkvetla. Tehdy poprvé a naposledy viděla svého muže plakat. Z rozzářených očí mu skanuly dvě velké slzy a pomalu stékaly po tvářích. Měla pocit, že ho od té chvíle miluje snad ještě víc než dřív.

	Postupem let vysadili na zahradě další růžové keře. Pan Mayer začal křížit různé druhy a šlechtit vlastní podivuhodné kultivary. Dnes už za ním chodili odborníci, kterým vždycky udělal silný čaj, načež strávili dlouhé hodiny na zahradě a zkoumali růžové keře. Za každého počasí. Pan Mayer se ochotně dělil o poznatky i o výpěstky, takže málokterý z kolegů odešel bez řízku obdivované variety. Pan Mayer se za nimi vždy díval, šťastný, že sestřičky a bratříčkové jeho „dětí“ brzy pokvetou v tajemných cizích zahradách.

	Pouze jediného keře se nesměl nikdo dotknout, toho původního, který pan Mayer zachránil. Byl již velký a statný a měl nejkrásnější a nejlépe vybarvené květy ze všech růží v zahradě. Byl páně Mayerova největší chlouba a radost. Kdyby mohl, bral by si ho v zimě s sebou na noc do postele, aby ho zahřál, byť by se přitom celý popíchal. Tak moc pan Mayer svůj růžový keř miloval.

	A teď se něco záhonky růží prodíralo. Venku byla mlha, takže paní Mayerová nedokázala přesně říct, co to je, ale bylo to podle všeho dost velké. Nějací puberťáci převlečení o Halloweenu za příšery, pomyslela si. Pitomí chuligáni. Její manžel už jim vypráší kožich!

	„Barry!“ zakřičela. „Barr-ýýý!“

	Jo, dostanou pořádnou lekci, to si za rámeček nedaj.

	O patro výš seděl u stolu pod oknem Mayerovic syn Christopher a sestavoval model letadla. Vlastně ho moc nesestavoval. Dost ho totiž vykolejila textovka, kterou dostal od sestry. Byla trochu nesouvislá, ale pár slov mu nepříjemně utkvělo. Byla to slova jako „příšery“, „peklo“, „hordy démonů“ a „varuj mámu s tátou“.

	Christopher samozřejmě mámu s tátou nevaroval. Možná byl mladší než jeho sestra, ale nebyl hloupý. Kdyby na tátu vyrukoval s démony a peklem, dostal by buď rovnou zaracha, nebo aspoň kázání, ať si nevymýšlí. Přesto se zdálo, že to Marie myslí smrtelně vážně. Jestli si z něj utahovala, spolkl jí to i s navijákem.

	Nešlo mu to z hlavy, zatímco se pokoušel oddělit od sebe dvě části nádrže, které se omylem slepily na nesprávném místě. A tehdy si také všiml postav v zahradě. Christopher měl velmi dobrý zrak a mlha se navíc nakrátko rozehnala, a tak o bytostech, které otci huntovaly záhonky, získal zcela odlišnou představu než jeho matka. Nebyli to puberťáci převlečení za strašidla, leda by měřili dva a půl metru, měli na hlavě hrozivé rohy a nebezpečně rudě jim žhnuly oči.

	„Do háje,“ řekl nahlas. Hned věděl, že Marie nelhala. Marie neuměla lhát.

	To byla ta horda démonů. Vážně tu byli. Démoni.

	„Barr-ýýýýýýýý!“ zavolala už potřetí paní Mayerová na svého manžela, když do kuchyně vrazil její syn.

	„Mami!“ vyhrkl. „Jsou –“

	„Teď ne, Christophere,“ odbyla ho paní Mayerová. „Tátovi hamtá někdo po záhonech.“ Došla pod schody a zakřičela: „Barry! Mluvím s tebou.“

	„Co je?“ ozvalo se podrážděně shora. „Jsem na záchodě.“

	„Někdo ti šlape v růžích.“

	„Říkal jsem –“

	„To nejsou lidi, mami,“ přerušil je Christopher. „Je to to… horda démonů.“

	„Cože?“

	„Horda démonů.“

	„Aha.“ Došla ke dveřím do kuchyně. „Barry! Christopher říká, že máš v růžích hordu démonů. Zřejmě nějaká metalová kapela nebo co…“

	„Co? V mých záhonech s růžemi?!“

	Slyšeli nějaké štrachání a pak spláchnutí záchodu. Vzápětí se nad schody objevil pan Mayer a zapínal si pásek.

	„Doufám, že sis umyl ruce,“ utrousila paní Mayerová.

	„Umyl ruce?“ žasl pan Mayer. „Vím, co udělám se svýma rukama.“

	Christopherův táta byl velký chlap, co kdysi boxoval za amatéry, dokud ho nezačali knokautovat častěji, než se mu líbilo. Teď pracoval pro telefonní společnost a Christopher ho jednou, když jeli s mámou autem, viděl, jak ještě s jedním podobně urostlým kolegou vztyčují telefonní sloupy bez použití jakékoli techniky. Byl to ten nejúchvatnější pohled, jaký se kdy Christopherovi naskytl.

	Pan Mayer by si sice hravě poradil s kdekterým dospělým a také pořád obstojně boxoval, ale bohužel vůbec netušil, jaké nebezpečí ve skutečnosti obchází kolem a šlape mu v růžích.

	„Tati,“ řekl Christopher. „Myslím, že bys měl chvilku počkat.“

	„Chvilku počkat?“ zopakoval jeho otec nevěřícně. „Počkat? V sázce jsou moje růže, synku. Nikdo, a myslím tím doopravdy nikdo, mi nebude šlapat po růžích.“

	„Já jenom,“ Christopher pomalu propadal zoufalství. To ho nikdo v téhle rodině neposlouchá? „Není to ‚někdo‘, je to –“

	Jenže bylo pozdě. Táta rozrazil zadní dveře a mobilizoval všechny síly, že si to vyřídí s těmi nešťastníky, jejichž noha vkročila na nejposvátnější půdu jeho malého království. Obličej měl rudý a otevřel pusu, ale nic neřekl. Pouze němě zíral na obřího démona stojícího asi půldruhého metru před ním. Vypadal jako chlupatý černý zubr, který se vztyčil na zadní a rohy vyměnil za zahnuté pařáty. Kromě toho očividně usoudil, že spásat trávu postrádá význam a že chutnější je masitá strava, takže měl místo tupých vegetariánských stoliček ostré tesáky. Jeho oči žhnuly rudě a z nozder mu vycházel kouř. Vycenil zuby a zavrčel na pana Mayera.

	„Tak jo,“ hlesl pan Mayer. „Nebudem to dál rozmazávat.“

	Zavřel za sebou dveře a velice tiše přikázal: „Utíkejte.“

	„Co prosím, Barry?“ podivila se paní Mayerová, které manžel bránil ve výhledu a která dosud žila v domnění, že s těmi vetřelci vzadu na zahradě je třeba něco udělat.

	„Utíkejte,“ zopakoval pan Mayer trochu hlasitěji, načež zařval: „UTÍKEJTE!“

	Do dveří prudce narazil nějaký kolos, div že se nevytrhly z pantů. Pan Mayer popadl do jedné ruky manželku, do druhé syna a táhl je pryč chodbou, když dveře z pantů skutečně vyletěly a přistály na kuchyňské podlaze. Paní Mayerová se ohlédla přes rameno a začala ječet, nicméně její jekot zanikal v ohlušujícím řevu ozývajícím se za nimi.

	„To je dobrý,“ chlácholil ji pan Mayer a zabouchl za nimi dveře do kuchyně, byť si s přihlédnutím k osudu dveří na zahradu nebyl jistý, zda to pomůže. „Ničeho se nebojte.“ Vůbec nevěděl, proč své ženě říká, ať se ničeho nebojí, když měla zatraceně dobrý důvod se bát, a to tak že hodně. Ale takové věci se už holt v podobných situacích říkají.

	„Bát se?“ podivila se paní Mayerová, vysmekla se manželovi a napochodovala do obýváku. „Nebojím se. Ale ta kuchyň je úplně nová! Nehodlám se dívat, jak mi nějaká zubří příšera huntuje linku.“

	Odhodlaně přistoupila ke krbu a popadla pohrabáč.

	„Mami,“ ozval se Christopher. „Je to démon. Podle mě mu pohrabáč nic neudělá.“

	„Ale udělá, když ho praštím tam, kam ho hodlám praštit,“ opáčila paní Mayerová.

	Pan Mayer se podíval na Christophera a pokrčil rameny. „Musíš ji zastavit, tati,“ žadonil Christopher.

	„To si to radši rozdám s tím démonem,“ prohlásil pan Mayer, kterého manželka mezitím odstrčila. „Znáš maminku, ta když si něco vezme do hlavy…“

	Sehnul se pro kleště na uhlíky a následoval ji. Za kuchyňskými dveřmi to znovu zarachotilo a pak se ozvalo řinčení talířů padajících na podlahu. Paní Mayerová vtrhla dovnitř a přistihla démona uprostřed hromady střepů, v nichž neomylně poznala svůj druhý nejlepší servis.

	„Jedeš!“ osopila se na obludu. „To by stačilo.“

	Démon se otočil, vycenil zuby a schytal to pohrabáčem přímo mezi oči. Trochu se zakymácel, a když už to vypadalo, že se vzpamatoval, dostal další ránu a šel do kolen. Mezitím vstoupil zadními dveřmi druhý démon, o něco menší než ten první. Pan Mayer mu chytil rypák do kleští na uhlí a vykroutil mu hlavu. Démon zaúpěl bolestí a pan Mayer škubl, přehodil kleště s hlavou démona do levé ruky a pravou ho začal mlátit do té hlavy víkem od odpadkového koše.

	„To.“ Třísk! „Máš.“ Bum! „Za to.“ Prásk! „Žes.“ Prašt! „Mi šlapal.“ Bim! „Po růžích.“

	Když skončil, ležel démon nehybně na podlaze. Rudá záře v jeho očích zablikotala a zhasla. Paní Mayerovou uprostřed kuchyně už také přestávalo bavit bušit do démona pohrabáčem, navíc i tenhle démon už ležel bez hnutí, oči pohaslé.

	Pan Mayer vyšel na zahradu, v jedné ruce kleště a ve druhé víko od koše, trochu jako středověký rytíř, který si nemůže dovolit lepší zbroj. Ze záhonků s růžemi si ho obezřele měřili dva další démoni, zatímco jejich kolegové v domě zmizeli v oblaku nafialovělého smrdutého kouře.

	„Dobře mě teď poslouchejte,“ promluvil pan Mayer. „Napočítám do pěti, a jestli nevypadnete z těch růží, skončíte stejně jako vaši kamarádi. Jedna.“

	Démoni sice naprosto netušili, co pan Mayer říká, ale byli dost chytří na to, aby jim došlo, jak to myslí.

	„Dva.“

	Vykročil jejich směrem. Za ním se vynořila paní Mayerová mávající pohrabáčem. Démoni se na sebe podívali a jednou přikývli, což znamenalo, že je záhodno se co nejrychleji dekovat. Dřepli si a jedním skokem překonali dva metry vysokou zahradní zeď a po anglicku zmizeli.

	Pan Mayer došel k záhonku s růžemi a zadíval se na milované keře, nyní zadupané do hlíny. Pouze jediný zůstal stát: ten první. Přežil zatím úplně všechno, co na něj člověk či příroda uchystali, a tak se přece nenechá rozdupat nějakou hordou, ať už démonů nebo čehokoli jiného.

	Pan Mayer odložil „meč a štít“ a poplácal keř hrdě po holých větvích.

	„To bude dobrý,“ řekl chlácholivě. „Na jaře začneme znovu…“

	 

	
Dvacet jedna

	Kapitola, ve které dojde k napadení kostelníka

	a oživení jedné dost nepříjemné osoby

	 

	Vikář s kostelníkem chystali kostel svatého Timida na zítřejší mši. Náhle zaslechli zvuk, jako když někdo uvolní cihlu ze stropní klenby a hodí ji na zem. Oba muži se zatvářili trochu znepokojeně, což se ostatně dalo čekat. Kostel byl velmi starý a velmi zchátralý. Vikář Ussher se léta strachoval, kdy jim spadne střecha na hlavu nebo se zřítí stropní klenba. A teď to vypadalo, že se jejich obavy naplní.

	„Co to bylo?“ podíval se na kostelníka. „Uvolněná taška?“

	„Znělo to jako něco těžšího než taška,“ konstatoval pan Berkeley, malý tlouštík. Oba, on i vikář, byli malí a tlustí. Začátkem roku hráli Tydlitáka a Tydlitka v Alence v říši divů v divadelním představení místních ochotníků a byli v těch rolích věru dobří.

	Oba pánové došli ke vstupním dveřím kostela a odemkli je. Už už se chystali vyjít ven, když zpoza nedalekého cesmínového keře vylezl malý, lehce omráčený kamenný chrlič, ztěžka rozpínající křídla. Bylo to to nejškaredější stvoření, škaredější než průměrný chrlič. Na jeho tvorbu dohlížel sám biskup Bernard Zlý, ostatně jako na každý detail při stavbě kostela. To vysvětlovalo, proč šlo o tak temnou a zlověstnou budovu a proč všechny sochy a plastiky vytesané do jejího kamene vypadaly tak zlověstně a strašidelně.

	Vikář s kostelníkem zírali s pusou dokořán a chrlič se podrbal na hlavě. Po těle mu přeskakovaly tenké modré záblesky. Zakašlal a vyplivl něco, co vypadalo jako staré holubí peří.

	Chrlič byl krajně zmatený. Měl křídla, ale podle všeho neuměl létat. Když se probral k životu, pokusil se ladně zakroužit po obloze. Jenže věci vytesané z kamene nejsou na ladné kroužení po obloze stavěné, a tak chrlič ze svého bidýlka zkrátka a dobře spadl. Přestože nevynikal právě zářnou inteligencí, bylo mu jasné, že mezi létáním a padáním je rozdíl. Stejně tak chápal, že něco jiného je přistát, a něco jiného je zřítit se na zem.

	Na trávník před kostelem začaly padat další chrliče, jeden šerednější než druhý. Jeden narazil do stromu a při pádu na zem se rozbil, většina však zůstala po nevydařeném přistání víceméně vcelku. Jakmile se vzpamatovali z počátečního šoku, zamířili neomylně k hlavním dveřím kostela, kde stáli jako opaření vikář Ussher a pan Berkeley. Možná by tak zůstali navěky, nebýt toho, že kostelníka zasáhl do hlavy ostrý kus odlomeného zdiva.

	„A teď jste v bryndě,“ zazněl nějaký hlas. Pan Berkeley se otočil nalevo a uviděl, že i obličeje vytesané do kamenné podezdívky ožily a že na ně mluví hlava mnicha, která si podpírá bradu rukama. Aspoň si ji těma rukama podpírat měla, jenže jedna ta ruka po kostelníkovi právě hodila kus cihly.

	Kostelník poklepal vikářovi na rameno.

	„Ten mnich ve zdi s námi mluví,“ řekl.

	„Vida,“ vikář se snažil, aby to znělo jen mírně překvapeně, ale úplně se mu to nepovedlo.

	„A pročpak?“ zeptal se vikář a pracně odtrhl oči od blížících se chrličů.

	„Konec světa,“ opáčil kamenný mnich. „Peklo se otevírá. Největší Zloun přichází. Jeho Zlolajnost. Tedy, nechtěl bych být na vašem místě. Nemá lidi rád.“

	Kamenný mnich jako by se nad něčím zamyslel.

	„Vlastně nemá rád nikoho, ale nejvíc lidi.“

	„Heleďte,“ obrátil se na něj vikář, „jste přece součást kostelní výzdoby. Neměl byste být spíš na naší straně?“

	„Kdepak,“ na to kamenný mnich. „Prostupuje nás biskupovo zlo, víte? Nebudem hodní, i kdybysme se snažili.“

	„Biskupovo zlo?“ zarazil se vikář Ussher. Chvilku o tom přemýšlel, než ruka mnicha odlomila z kostela další kus cihly a hodila ho po kostelníkovi, který se chabě pokusil uskočit.

	„Jéé,“ šklebil se mnich. „Tlouštík umí tancovat.“

	„Ty jsi ale ošklivá plastika!“ obořil se na něj kostelník.

	Mnich si strčil palce do uší a vyplázl na něj jazyk.

	„Láry fáry, tlouštíku,“ řekl. „Láry fáry…“

	Jeden z chrličů mezitím dolezl vikářovi k nohám, otevřel tlamu a pořádně ho hryzl. Naštěstí ten den pracoval vikář na zahradě a zapomněl si zout svá oblíbená bagančata s okovanou špičkou. Chrlic si vylámal zuby a okamžitě propadl sebelítosti.

	„Dovnitř,“ zavelel vikář Ussher. „Honem!“

	Zapadli s kostelníkem zpátky do kostela a zamkli za sebou vstupní dveře. Slyšeli, jak do nich chrliče zvenku buší, šťourají se v zámku, ale dveře byly velmi staré a velmi bytelné, takže pár přitroublých kamenných příšerek nemělo šanci je prolomit.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se kostelník.

	„Zavoláme policii,“ prohlásil vikář.

	„A co jim řekneme?“

	„Kostel obléhají chrliče,“ řekl vikář, jako by to snad nebylo jasné.

	„Tak jo,“ přikývl kostelník. „To zabere.“

	Jenže než stačili cokoli dodat, ozval se další znepokojivý zvuk, jako když se kámen šoupe po kameni, a přicházelo to z postranního přístavku napravo od oltáře, který už léta sloužil jako skladiště svícnů, náhradních židlí a kostelníkova rozbitého bicyklu. Přístavek se nezamykal, jelikož v něm nebylo co ukrást. Podlaha byla kamenná, ale jedna dlaždice na sobě měla jméno, a právě tahle dlaždice se teď viklala, jako by ji zespodu něco nadzdvihávalo.

	Biskup Bernard Zlý se po více než 600 letech probudil.

	
Dvacet dva

	Kapitola, v níž o Baldriána projeví zájem ruka zákona

	 

	Baldrián se zmítal mezi bezbřehou radostí a bezbřehou hrůzou. Narazil totiž na jeden dost podstatný detail týkající se rychlých aut: jezdila fakt rychle. Sotva se zlehka dotkl plynového pedálu, porsche vyrazilo kupředu jako střela, přičemž Baldriánova technika brzdění měla k dokonalosti také ještě hodně daleko. Když poprvé sešlápl brzdu, rozplácl se o přední sklo, ježto si zapomněl zapnout bezpečnostní pás. Už jednou přeražený nos mu bolestivě natekl a všude na rukou měl krev, jak se ho snažil otřít. To ho přivedlo k zajímavému, ač znepokojivému závěru ohledně tohoto světa: přestože byl Baldrián nesmrtelný, a teoreticky nebylo možné ho zabít, mohl cítit bolest. Bolest, a nebude-li si dávat pozor, zakusí možná i něco jako smrt, až na to, že bez dlouhého a příjemného odpočinku poté. Přesto zažíval nejúžasnější chvíle svého nekonečně dlouhého života a Šedá pustina s Černobýlem jako by patřili do nějaké cizí, vzdálené minulosti.

	Ta červená kulatá světla, co se kolem něj bleskově mihla, neviděl poprvé. Někdy byla také zelená, někdy oranžová, ale Baldrián měl nejradši ta červená. Připomínalo mu to ohně pekelné, ohně, které už možná nikdy nebude muset spatřit, pokud ovšem dokáže přimět tento svět, nebo aspoň jeho malou část, k poslušnosti. Předtím si ale ještě pořádně zajezdí…

	Ve zpětném zrcátku se objevila modrá blikající světla a současně Baldrián uslyšel nějaké houkání. Třebaže jel opravdu rychle, modrá světla byla stále blíž a blíž. Hmmm, pomyslel si Baldrián, to by mě tedy zajímalo, co to je. Nakonec se modrá světla přiblížila natolik, že Baldrián uviděl, že jsou připevněná na střeše jiného auta. Baldriána napadlo, jestli se vyrábějí také v červené variantě. Pokud ano, možná by stálo za to si je pořídit a také si je připevnit na střechu. Vypadalo by to senzačně.

	Auto s modrými světly na střeše se zařadilo vedle Baldriána. Mělo bílou barvu, nějaký nápis na straně a nebylo ani z poloviny tak pěkné jako Baldriánovo. V autě seděli dva muži v uniformě a jeden z nich na Baldriána zamával. Baldrián byl sice démon, ale nechtěl působit nezdvořile, a tak také zamával. To muže ve druhém autě viditelně rozezlilo. Baldrián vytušil, že na ně asi zamával nějak nesprávně, jenže nebyl dost obeznámený se zvyky tohoto světa, a tak nevěděl, jak by takové zamávání mělo vypadat správně.

	Bílé auto ho předjelo a zastavilo, čímž Baldriána přinutilo dupnout na brzdy. Kdyby neměl tentokrát zapnutý bezpečnostní pás, býval by asi proletěl předním sklem. Takhle ho pás přimáčkl do sedadla.

	Baldrián toho o řízení moc nevěděl, ale dokázal poznat, že to, co ti dva v bílém autě právě předvedli, byl dost nebezpečný manévr, a už se nadechoval, že jim pěkně od plic poví, co si o nich a o těch jejich modrých světlech myslí. Pak ti dva vystoupili a nasadili si čepice, čímž vyslali do Baldriánova mozku varovný signál. Baldrián poznal Autoritu, když ji viděl. Neslyšně si přeříkal, co bylo napsané z boku jejich auta.

	Po-li-cie.

	Jeden ten „policie“ zaťukal Baldriánovi na okénko, druhý auto obešel a postavil se z druhé strany, v ruce notýsek a ve tváři naštvaný výraz. Baldrián našel tlačítko, kterým se okénko otevíralo.

	„Brej večír, pane,“ promluvil muž za oknem a zakřenil se, poněvadž Baldrián kolem sebe pořád šířil záchodový odér. Všiml si, že muž má na rameni tři proužky. Napadlo ho, že vypadají náramně slušivě.

	„Nazdárek,“ pozdravil Baldrián. „Ty jsi policie?“

	„Spíš policista, pane,“ zaznělo v odpověď. „To je teda parádní maska! Jedete na halloweenský karneval, jo?“

	Baldrián nevěděl, co je to halloweenský karneval, ale tón policistova hlasu napovídal, že „ano“ by mohla být v této chvíli správná odpověď.

	„Ano,“ řekl tedy Baldrián, „na halloweenský karneval.“

	„A víte, jak rychle jste jel, pane?“

	Jo, tak to zrovinka Baldrián věděl. Ukazovaly to takové malé červené číslice vedle volantu.

	„Sto osmdesát kilometrů v hodině,“ řekl hrdě. „Hodně rychle.“

	„Ó ano, pane, hodně rychle. Až moc, dalo by se říci.“

	Baldrián se nad tím zamyslel. Momentálně mu připadalo, že jet „moc rychle“ není možné. Buď jste jeli „pomalu“, nebo „hodně rychle“.

	„Ne,“ řekl Baldrián. „To si nemyslím.“

	Jednomu z policistů vylétlo obočí nahoru jako vyplašená vrána. „Mohu vidět váš řidičský průkaz, pane?“

	„Průkaz?“

	„Průkaz. Takovou tu kartičku s vaší fotografií, ale bez masky, na které je napsáno, že můžete řídit motorová vozidla, i když ve vašem případě by to mohlo zahrnovat i kosmické rakety.“

	„Nemám průkaz,“ opáčil Baldrián. Zachmuřil se. Docela se mu líbila představa, že by měl kartičku, na které by stálo, že může řídit, byť neměl zdání, komu kromě policistů by ji ukazoval. Na Černobýla by jistě udělala dojem, ale Černobýl tady nebyl.

	„Vážený pane,“ prohlásil policista, ke kterému se právě připojil jeho kolega. „To není moc dobré, viďte?“

	„Ne,“ přitakal Baldrián. „Rád bych ten průkaz měl.“ Vykouzlil na svém ohyzdném obličeji něco jako úsměv. „Neměli byste náhodou nějaký, co byste mi mohli dát, co? Třeba i bez fotografie, i tak by bylo fajn ho mít.“

	Obličej policisty zkameněl.

	„Vaše jméno, pane?“

	„Baldrián,“ odpověděl Baldrián a dodal, „démon pěti božstev.“

	„To spíš démon silnic,“ poznamenal ten druhý.

	„No to je fór, konstáble Peele,“ uchechtával se první policista. „Vážně fór.“

	Zase se obrátil na Baldriána. „Takže pán je ze zahraničí, ano?“ prohlásil. „Na návštěvě?“

	„Ano,“ souhlasil Baldrián. „Na návštěvě.“

	„A odkud, pane?“

	„Z Šedé pustiny,“ na to Baldrián.

	„Takže Midlands, seržante,“ usoudil konstábl Peel.

	Ten, kterému říkal seržante, potlačil úsměv. „To by stačilo, konstáble. Nechceme přece nikoho urazit, ne?“

	„Jenže jemu nechybí jen řidičák, seržante, nemá ani poznávací značky,“ nedal si pokoj ten Peel.

	Seržant se zamračil. „To auto je nové, pane?“

	„Asi jo,“ odpověděl Baldrián. „Voní novotou.“

	„Je to vaše auto, pane?“

	„Teď už jo,“ řekl Baldrián.

	Seržant o krok ustoupil. „Sám jste si o to řekl, pane. Vystupte si z vozu, prosím.“

	Baldrián udělal, co mu řekli. Převyšoval oba policisty asi o čtyřicet centimetrů.

	„Je to chlap jak hora, seržante,“ poznamenal Peel. „Vůbec nevím, jak se do toho auta dokázal napasovat. A když dovolíte, docela smrdí.“

	Baldrián musel přiznat, že dostat se do porsche šlo ztuha, ale byl celkem tvárný démon. Někteří démoni byli nepoddajné hromady kostí nebo měli krunýře. To Baldrián byl krásně měkký, zejména díky tomu, že už stovky let neprovozoval žádný tělocvik.

	„Máte vážně úžasnou masku, pane,“ žasl seržant. „Co jako přesně máte být?“

	„Baldrián,“ na to Baldrián, „démon pěti –“

	„To už jsme slyšeli,“ přerušil ho seržant. „Můžete nějak prokázat svou totožnost?“

	Baldrián se chvilku soustředil. Na čele se mu postupně rozzářilo ohnivě rudé znamení. Vypadalo jako velké písmeno B, které napsal někdo hodně opilý. Jeho objevení provázel pach spáleného masa.

	„Teda tohle se jen tak nevidí, seržante,“ vydechl konstábl Peel. Vypadal dost ohromeně.

	„Ne, to tedy ne,“ přitakal seržant. „Co to jako má být, pane?“

	„Baldriánovo znamení,“ odpověděl Baldrián.

	„Je to blázen, seržante,“ řekl konstábl Peel. „Blázen Baldrián.“ Seržant vzdychl. „Rádi bychom, abyste nás doprovodil na stanici, pane, jestli vám to nevadí.“

	„Můžu si vzít svoje auto?“ zeptal se Baldrián.

	„To, ehm, vaše auto tu chvilku necháme stát, pane. Můžete se svézt naším.“

	„Má na střeše moc pěkný světýlka,“ prohlásil konstábl Peel vábivě. „A krásně houká.“

	Baldrián se podíval na policejní vůz, který nebyl ani na druhý pohled tak pěkný jako jeho porsche, ale byl jiný a Baldrián měl pocit, že by se neměl bránit novým zkušenostem, zvlášť po tak dlouhé době strávené v Šedé pustině, kde se kromě podivných zvuků, které občas vydával Černobýl, žádné nové zkušenosti nenabízely.

	„Tak dobře,“ řekl nakonec. „Pojedu vaším autem.“

	„Hodnej kluk, Baldriáne,“ řekl konstábl Peel a otevřel zadní dveře. Baldrián získal nepříjemný pocit, že si z něj konstábl Peel utahuje. Pak konstábl Peel otevřel zadní okénko, aby měl kudy unikat ten smrad, který kolem sebe Baldrián šířil.

	„Až usednu na trůn,“ prohlásil Baldrián, „a budu vládnout této zemi, stanete se mými otroky a váš život se změní v bídu a utrpení, dokud si to nerozmyslím a neproměním vás v hroudu červeného želé, které rozšlapu po podlaze.“

	Konstábl Peel se zatvářil dotčeně a přibouchl za Baldriánem dveře. „To není moc hezké,“ řekl. „Seržante, pan Baldrián mi vyhrožuje, že ze mě udělá želé.“

	„Vážně?“ reagoval seržant. „A s jakou příchutí?“

	A pak se rozjeli na stanici s Baldriánem namačkaným vzadu jako sardinka.

	 

	
Dvacet tři

	Kapitola, ve které se ukáže, že by si měl každý dvakrát

	rozmyslet, než si vezme něco zadarmo

	 

	Hospoda U Fíku a papouška byla široko daleko vyhlášená velkolepými oslavami Halloweenu. Její majitelé Meg a Billy ji vždycky vyzdobili umělými pavučinami, lebkami a dalšími strašidelnými serepetičkami. Ze čtverce trávy před vchodem trčely polystyrénové náhrobky a na nejsilnější větvi letitého dubu rostoucího uprostřed visela oprátka stažená okolo krku strašáka.

	Uvnitř už byly oslavy v plném proudu, jelikož Meg a Billy domluvili s místním pivovarem Spiggit’s, že maškary budou mít pivo zdarma, a neexistovalo nic, co by štamgasti od Fíku a papouška zbožňovali víc než pivo zdarma. Tudíž přišli všichni v maskách, i kdyby to – jako v případě Starého prašivky Boba (jak ho znal každý kromě samotného Starého prašivky Boba) – znamenalo strčit si za klobouk větvičku cesmíny a tvrdit, že jste duch Vánoc. Jinak většina místních dorazila ve starých osvědčených převlecích za upíry, za duchy, za mumie, které bývaly zpravidla obalené toaletním papírem, a za něco jako francouzskou komornou. Dlužno dodat, že z francouzských komorných nejde moc hrůza, pokud se za ni ovšem nepřestrojí slečna Minská, což byla pozoruhodně urostlá dáma, jejíž konstituce znemožňovala nosit cokoli sporého a nabíraného jako šaty francouzské komorné.

	Dva démoni, kteří toho dne k Fíku a papouškovi zabloudili, nebyli právě inteligentní. To ostatně platilo pro všechny démony, které zatím ve městečku portál vyplivl. Byli pěšáci, nic víc. Skutečné hrůzy měly teprve přijít. Tím nechci říct, že by již přítomní démoni snad nebudili hrůzu. Za správného nasvícení a v nečekaném okamžiku mohli způsobit až močopudné leknutí. Bohužel, jak před chvilkou zjistil Baldrián, si pro svůj příchod vybrali jako na potvoru den, kdy spousta lidí dělá všechno pro to, aby vypadala co nejhrůzostrašněji, a tudíž fůra démonů jednoduše splývala s davem.

	Oba dva zmiňovaní démoni se jmenovali Vepřa a Chrocht.

	V obličeji připomínali prase bradavičnaté, ale měli lidské tělo, byť poněkud obézní, takže by ty kožené kazajky a gatě, co měli, snesli i o pár čísel větší. Oči jim rudě žhnuly, stejně jako ostatním druhořadým pekelníkům pověřeným průzkumem městečka a přilehlého okolí, kteří také celý život nedělali nic jiného, než civěli do plamenů Hádových pekelných výhní. Vepřovi s Chrochtem vyrůstaly z dolních čelistí kly, trčely ze štětinatého porostu, který měli kolem rypáku a vlastně i po celé hlavě. Byly to nemotorné zákeřné obludy ochotné ublížit každému, kdo se jim byť omylem připlete do cesty.

	Pivovar Spiggit’s měl na místě vlastního člověka pověřeného výdejem žetonů na pivo zdarma, dívku jménem Melody Prossettová, která přišla v převleku za růžovou vílu, na sobě kraťounké minišaty. Její maska tím pádem nijak nezakrývala, jaké je Melody překrásné poupě. Melody studovala dějiny umění na místní univerzitě, což kladlo jisté nároky na její čas a nakonec i inteligenci. Melody byla sladká a krásná jako – no dobře – sladká a krásná jako melodie, ale rozhodně jí to nespínalo právě nejrychleji. Ve skutečnosti mohla konkurovat leda tak vyřazeným vypínačům z dřevních dob Thomase Alvy Edisona.

	A tak se stalo, že když k Fíku a papouškovi přišli Vepřa s Chrochtem, jako první se jim připletla do cesty právě Melody Prossettová.

	„Páni, to jsou fakt hustý masky!“ vyjekla Melody. Vepřa s Chrochtem se zatvářili přesně tak zmateně, jak zmateně se mohou zatvářit dva vrahounští démoni při setkání s dlouhonohou vílou mávající papírovou hůlkou. Melody musela tedy uznat, že ti dva dost divně zapáchají (dokonce ještě hůř než Starý prašivka Bob, který mohl dechem zabíjet mouchy a v podpaží měl kompost), ale možná za to mohl nějaký materiál, který použili při tvorbě masek. Ty jejich prasečí hlavy vypadaly vážně realisticky. Melody napadlo, jestli třeba nějak nevydlabali skutečné prasečí hlavy a nenasadili si je na ty své. Pokud ano, obdivovala jejich píli, i když ona sama by něco takového neudělala ani za všechno pivo z pivovaru Spiggit’s.

	Poněkud rozpačitě vtiskla démonům do kopytnatých dlaní po šesti žetonech.

	„Mám dávat každému jen jeden,“ zašeptala spiklenecky, „ale vy jste si s tím dali takovou práci…“

	Vepřa pozdvihl žetony k rypáku a nedůvěřivě je očichal. „Chro?“ řekl.

	„Jo ták, vy asi přes ty masky moc nevidíte,“ prohlásila Melody. „Bar je tamhle. Pojďte, dovedu vás tam.“

	Zavěsila se do obou démonů a začala se s nimi prodírat k výčepu. Cestou Vepřa s Chrochtem míjeli nejrůznější příšery – upíry, duchy a podobně –, které jim vzdáleně připomínaly obyvatele pekelných hlubin. A kdesi v těch jejich malých mozečcích se zrodila myšlenka, jestli by třeba nenašli lepší uplatnění jinde, jako třeba tady, kde se to hemžilo obludami, s nimiž by si mohli báječně rozumět. Bohužel byli právě v pevném sevření Melody Prossettové, která chtěla být co možná nejvíc nápomocná, protože holt měla takovou povahu. Melody Prossettová byla ve skutečnosti tak moc nápomocná, že před ní na ulici utíkali důchodci, jen aby jim nezačala pomáhat.

	„Takže, za každý kupon dostanete zadarmo jeden Starý potměšilý ležák Spiggit’s,“ vysvětlovala Melody. „To je úplná novinka! Chutnala jsem ho a je to mňamka.“

	To nebyla tak úplně pravda. Starý potměšilý ležák Spiggit’s sice byl novinka, ale Melody ho nikdy nepila. Přičichla k němu a usoudila, že smrdí jako kočičí záchod; navíc záchod kočky, která trpí bolením břicha. Dokonce jí to sežehlo chlupy v nose, a když jí Starý potměšilý ležák kápl na ruku, udělal se jí tam ošklivý flek.25

	Starý potměšilý ležák Spiggit’s pojmenovali skutečně trefně. Dokonce i ti zaměstnanci pivovaru, kteří ho měli celkem rádi, tvrdili, že by se mělo něco udělat s tou jeho vůní, a když už to nakousli, tak i s chutí, která oscilovala někde mezi „ne moc dobrou“ a „úplně hnusnou“; no, a pak tady bylo samozřejmě to, že při delším kontaktu s kůží způsoboval Starý potměšilý ležák popáleniny. Šlo však o pivo podivuhodně silné a už po prvním doušku člověk na chuť zapomínal, protože Starý potměšilý ležák v podstatě umrtvoval chuťové buňky, zanechávaje v ústech pocit, že dotyčný právě spolykal plameny. Naštěstí tento pocit dost záhy střídala silná podroušenost a dobromyslná vstřícnost vůči každému, kdo byl v dosahu, dokud ovšem piják nevyprázdnil druhý půllitr, kdy upadl do hlubokého spánku.

	Vepřa s Chrochtem nikdy alkohol nepili. Vzhledem k tomu, že byli démoni, a tudíž neměli běžné chuťové nároky, jedli jen hrubé úlomky uhlí a mour a semo tamo i menší démony, ačkoli ty zpravidla jen chvilku převalovali v hubě a pak vyplivli. Takže když jim Meg načepovala jejich první půllitry a opatrně vytáhla žetony z jejich kopytnatých dlaní, hleděli Vepřa s Chrochtem na pivo zprvu s nedůvěrou. Chrocht už chtěl sklenicí mrštit o zeď a začít se chovat fakt démonicky, když si Vepřa všiml upíra, který se z podobné sklenice dlouze napil. Chvilku se upír tvářil, jako by mu zarazili kůl do srdce, ale pak mu Starý potměšilý ležák zlikvidoval chuťové buňky a vymazal krátkodobou paměť. Na tváři se mu objevil připitomělý úsměv a objal nejbližší mumii.

	Vepřa pozvedl půllitr k rypáku a přičichl k němu. Byl zvyklý na puch horoucích pekel, ale obsah téhle sklenice – ať už v ní bylo cokoli – smrděl trochu divně i na něj. Zdráhavě usrkl.

	Pak Vepřovi něco explodovalo v hlavě a on se začal rozhlížet, kdo ho do ní praštil a ještě mu vypíchl oči. Jakmile se mu zrak zase vrátil, zjistil, že poblíž nikdo takový nestojí, a uvědomil si, že ránu do hlavy měla ve skutečnosti na svědomí tekutina ve sklenici. Vepřa měl sto chutí sklenicí mrštit o zeď a pozabíjet všechny a všechno kolem, když najednou podivně zjihl. Znovu se napil, tentokrát víc. Nyní už i Chrocht pozvedl půllitr a napil se. Sotva mu nápoj zlikvidoval pár prvních mozkových buněk, zavrávoral a málem upadl.

	„Har, har,“ vyhrkl Vepřa. Nikdy předtím takový zvuk nevydal a chvilku mu trvalo, než ho klasifikoval jako smích.

	„Har, har,“ chrochtal Chrocht, který se také začínal vzpamatovávat.

	Ještě trochu popili. Někdo hrál na piano. Meg a Billy dali k lepšímu brambůrky a Vepřa s Chrochtem poprvé ochutnali tuhle mastnou smaženou pochoutku. Chrocht objímal Vepřu kolem ramen. Vepřa byl jeho nejlepší kamarád. Měl Vepřu rád. Ne, vlastně Vepřu z celého srdce miloval.

	Objednali si druhé pivo, druhý Starý potměšilý ležák Spiggit’s, a na ovládnutí tohoto světa už neměli ani pomyšlení.

	 

	Paní Abernathyová mezitím na Crowleyho třídě dvakrát nejásala. Neuniklo její pozornosti, že Samuel Johnson se svými kamarády zničili létající lebky, které za nimi poslala. Byla totiž na všechny démony, kteří prošli portálem, telepaticky napojená – mohla se dívat jejich očima a pozorovat, jak dobyvačný vpád pekelníků pokračuje. Tím pádem věděla i o tom, že dva pekelné zubry umlátili nějakým domácím náčiním kvůli tomu, že pošlapali jakési záhonky s růžemi. To jí však největší starosti nedělalo. Stále víc ji totiž znepokojoval ten Johnsonovic spratek. Proč nemohl prostě umřít? Vždyť to koneckonců bylo jen dítě. Jeho neochota smířit se s osudem ji štvala jako tříska za nehtem.

	Vzpomněla si na věc, kterou říkal při výslechu a následném mučení démon, který neúspěšně číhal na Samuela Johnsona pod postelí, a její chmury se pomalu začaly rozplývat.

	No ovšem, radovala se, už vím, čeho se bojíš, chlapečku.

	Zavřela oči a začala tiše pohybovat rty, z nichž vycházely zlé kletby.

	 

	
Dvacet čtyři

	Kapitola, ve které Baldrián předvede policistům

	nečekaný výstup

	 

	V      policejní vysílačce zapraskalo, ještě když byli Baldrián, konstábl Peel a seržant, který – jak Baldrián zjistil – se jmenoval Rowan, na cestě na stanici.

	„Základna volá Tango jedna, základna volá Tango jedna, přepínám,“ zachraplal mužský hlas. Zaznívala z něj panika.

	„Tady Tango jedna,“ odpověděl seržant Rowan. „Je všechno v pořádku, konstáble Wayne? Přepínám.“

	„Ehm, ne tak docela, seržante,“ odpověděl konstábl Wayne. „Přepínám,“ dodal rozechvělým hlasem.

	„Objasněte situaci, konstáble, nikdo vás neukousne,“ ujistil ho seržant Rowan. „Přepínám.“

	„No, ehm, seržante, napadli nás. Přepínám.“

	Seržant Rowan a konstábl Peel se na sebe podívali. „Koho myslíte tím ‚napadli‘? Přepínám.“

	„Napadly nás létající ženy, seržante. Mají ještěří těla a…“

	 

	Biddlecombská policejní stanice sídlila v malé budově v polích na předměstí. Přestěhovala se tam ze staré budovy v centru, kde se přemnožily krysy a kde dnes byl bufet, kam ale chodili na brambůrky jen lidé úplně opilí, úplně hladoví anebo krysy, co přijely na příbuzenskou návštěvu. Stanici tvořila skrovná čekací místnost oddělená velkým psacím stolem od otevřené kanceláře, k níž přiléhala jedna malá zamřížovaná cela; momentálně plná vánočních dekorací a umělého stromečku.

	Obec měla šest policistů, přičemž alespoň dva byli vždycky ve službě. Tohoto večera ale sloužili čtyři, protože byl Halloween a očekávalo se, že lidé budou tropit výtržnosti jako ohňostroje a občas i požáry.

	Stanici momentálně střežili konstábl Wayne a konstábl Hayová. „Hájíme pevnost,“ říkali tomu občas, což je totéž jako „bránit barikádu“ nebo „bojovat předem prohranou bitvu“. Jinak řečeno, zavání to nudou a stereotypem jako dlouhé zimní večery nebo brigáda na stánku se zmrzlinou v zimě.

	Naneštěstí konstábl Wayne s konstáblem Hayovou momentálně skutečně hájili pevnost, skutečně bránili barikádu a skutečně bojovali předem prohranou bitvu. První žena s tělem ještěra se snesla na parkoviště před stanicí ve chvíli, kdy si tam konstábl Wayne dával cigaretku, která mu leknutím málem zaskočila. Žena měla zelené ještěří tělo a dlouhé černé drápy. Její křídla se podobala netopýřím, ovšem uprostřed a na koncích měla drápy. Kromě nich disponovala dlouhým ocasem zakončeným zlověstným bodcem. Měla tmavé a rozevláté vlasy a konstábl Wayne na chvilku propadl dojmu, že je to docela kost, tedy až na to ještěří tělo a křídla. Pak ale otevřela pusu a vyplázla černý rozeklaný jazyk. Párkrát jím zakmitala mezi žlutými špičatými zuby, noční to můrou každého zubaře, a konstábl Wayne si přestal představovat, že s ní má rande.

	V tom momentě konstábl Wayne usoudil, že nejlepší bude stáhnout se zpátky a zamknout za sebou dveře, a přesně to také udělal. Na dveřích byla ještě velká petlice, kterou pro jistotu také zastrčil.

	„Co to vyvádíš?“ podivila se konstábl Hayová. „Seržanta trefí šlak, až se vrátí a bude zamčeno.“

	Konstábl Hayová byla drobná blondýnka a konstábl Wayne do ní byl tak trochu zamilovaný. Vždycky se mu líbila, ale teď – po setkání se strašlivou ještěří poletuchou – došel k závěru, že konstábl Hayová je nejkrásnější žena na světě.

	„Venku je nějaká ženská,“ vypadlo z konstábla Waynea. „S křídlama. A ocasem.“

	„Je Halloween,“ opáčila konstábl Hayová shovívavě, jako by mluvila s idiotem. Měla konstábla Waynea ráda, ale někdy byl vážně natvrdlý. „Já cestou do práce potkala chlápka převlečenýho za muchomůrku.“

	„No jo, ale ta ženská není převlečená za ženskou s křídlama a ocasem. Ona ty křídla a ocas fakt má.“

	Ozvala se dunivá rána na dveře. Konstábl Wayne od nich začal couvat.

	„To bude ona,“ hlesl. „Ještěří žena.“

	„Ještěří žena,“ zopakovala konstábl Hayová pochybovačně. „Ještě řekni, že umí lítat!“

	V zamřížovaném okně napravo ode dveří se objevil ženský obličej. Konstábl Hayová k němu neochvějně zamířila, prst vztyčený.

	„Dobře mě poslouchejte, milá paní, dneska je možná Halloween, ale my nemáme čas na nějaký srandičky…“

	Zarazila se v půlce věty, protože si všimla, že žena plachtí dva metry nad zemí a mává u toho hlučně křídly. Pak se létající žena zapřela nohama o zeď, rukama chytila mříž a pokusila se ji vytrhnout.

	„Vidíš?“ ozval se konstábl Wayne. „Já ti to říkal.“

	Nad hlavami se jim ozvala rána, jako by něco hodně těžkého přistálo na střeše. Pár vteřin nato začaly na parkoviště před stanicí dopadat tašky, jak se ta věc snažila dostat do budovy.

	„Zavolej seržantovi,“ řekla konstábl Hayová.

	Konstábl Wayne utíkal k vysílačce. „Kam jdeš?“ zeptal se konstábla Hayové, která mu proběhla za zády.

	„Zamknout zadní vchod!“

	 

	Poté, co konstábl Wayne popsal útočníky, zavládlo v policejním voze ticho. Konstábl Peel gestem naznačil, že si možná někdo trochu přihnul, a napodobil toho někoho hodně opilého. Slyšeli tříštící se sklo.

	„Co to bylo za zvuky, konstáble? Nepili jste tam něco?“ zajímal se seržant Rowan. „Přepínám.“

	„Kéž by,“ reagoval konstábl Wayne. „Jedna právě rozbila okno a druhá se sem dobývá přes střechu. Šmarjá: zadní dveře! Přijeďte sem, seržante! Rychle! Prosím! Potřebujeme pomoc. Jo a… přepínám. Přepínám a končím.“

	 

	Ještěří žena u okna se pořezala o střepy a pocákala sklo černou krví, ale mříže nepovolily. Vypadalo to, že to vzdá, protože odletěla někam nahoru. Konstábl Wayne ji ovšem záhy slyšel přistát na střeše, po které teď někdo běžel dozadu nad zadní vchod. Tam mezitím konstábl Hayová celým tělem hájila pevnost, to jest držela dveře, aby se neotevřely. Konstábl Wayne jí přispěchal na pomoc a uviděl, že je do nich vklíněný zahnutý dráp, který se je snaží otevřít. Škvíra se trochu rozevřela a za drápem vklouzla dovnitř ohyzdná hnáta, načež konstábl Wayne zahlédl jeden z těch strašných obličejů přimáčknutý na dřevo dveří, zuby vyceněné.

	„Pomoz mi!“ volala konstábl Hayová. „Už to neudržím.“

	Konstábl Wayne vytáhl obušek a začal s ním tu potvoru mlátit přes prsty. Vřískala bolestí a ucukla rukou, ale nohu nechala na místě. Konstábl Wayne na ni zkusil dupnout svou dvaačtyřicítkou. Ze škvíry znovu vyjel spár a ohnal se po něm.

	„Drž ty dveře!“ přikázala konstábl Hayová a najednou byl konstábl Wayne sám, jen on a váha jeho těla proti obludě.

	„Kam jdeš?“ vykřikl.

	„Prostě drž ty dveře. Mám nápad.“

	No, tak to koukej, ať je dobrej, prolétlo konstáblovi Wayneovi hlavou a do toho se na střeše ozvaly další kroky a po nich třepotání křídel, jak druhá ještěří žena letěla na pomoc té první.

	„Ne, to ne,“ zděsil se konstábl Wayne. „Tohle není dobrý. To není vůbec vůbec dobrý –“

	Dveře se rozletěly tak prudce, až to konstábla Waynea hodilo na druhý konec místnosti. Vydrápal se na nohy právě ve chvíli, kdy obě ještěří ženy zkusily naráz projít úzkými dveřmi a srazily se v nich. Pak ta větší odstrčila svou slabší sestru a vrazila dovnitř. Zvedla pařáty, otevřela tlamu a vykročila směrem ke konstáblu Wayneovi.

	Za jejími zády se objevila konstábl Hayová, ruku nataženou před sebou a v ní nějakou lahvičku.

	„Hej!“ vykřikla. „Tady.“

	Okřídlená potvora se otočila a konstábl Hayová jí do očí stříkla parfém. Ještěrka si začala oči mnout, ale tím to jen zhoršila. Mezitím konstábl Wayne popadl věšák na kabáty a přetáhl s ním druhou ještěří ženu, která se právě pokoušela protáhnout se kolem své sestry. Schytala to věšákem ze strany do hlavy. Zavrávorala, omráčená, ale o nic méně nebezpečná. Konstábl Wayne uchopil věšák pro změnu jako kopí a začal do ještěřice bodat s úmyslem vytlačit ji ven. Konstábl Hayová dál nelítostně stříkala parfém na první démonku, dokud se slepě nevypotácela ven. Konstábl Wayne jí při tom pomohl razantním kopancem do zadku a konečně zabouchl dveře.

	Zvenku zaznělo pár pronikavých skřeků a pak už policisté oknem pozorovali, jak se ještěří ženy vznášejí k večerní obloze a vyhlížejí snazší kořist.

	„Bezva,“ vydechl konstábl Wayne. „Teď nám seržant neuvěří…“

	 

	Seržant Rowan právě nahodil maják a konstábl Peel už šlapal na plyn, když Baldrián zaťukal na přepážku z tvrzeného plastu, která ho částečně oddělovala od mužů na předních sedadlech. Slyšel, o čem se baví vysílačkou, a také si všiml několika zajímavých detailů, kterým policisté nevěnovali pozornost. Prvním bylo modravé sršení za polem na obzoru, v místě, kde stál podle všeho kostel.

	Druhým bylo malé, asi půlmetrové stvoření připomínající žlutý balon na nožičkách, až na to, že balony nemají dvoje ústa a mnoho očí. Žlutý balon honil zajíce, který ale skočil do nory, kam se za ním balon vrhl. Naneštěstí pro balon byla nora užší, než činil jeho průměr, tudíž se v ní zasekl, mávaje zoufale ve vzduchu nožičkama.

	Nevyvíjí se to moc slibně, pomyslel si Baldrián. Vzpomněl si, co mu vykládal Samuel o ženě ve sklepě a o jejích přátelích, kteří už patrně dávno nebyli lidmi. Baldrián doufal, že se Samuel plete nebo že ti čtyři lidé – či démoni, nebo co byli zač? – třeba zmizeli nebo se vrátili domů. Jenže teď tu byl žlutý balon s očima, co pronásledoval zajíce, a to Baldriána dost znepokojilo. Pokud jsem široko daleko jediný démon, přemítal v duchu, je všechno v pořádku a fajn, ale jestli je tady démonů fůra, mohly by nastat potíže. Navíc to modré sršení, to nebyla jen stará dobrá elektřina či běžné reziduum po časoprostorovém přesunu. Ne, to byla jemu dobře známá a velice osobitá energie…

	Baldrián Jeho Zlolajnost jednou zahlédl. Bylo to krátce před odchodem do vyhnanství, když ho povolali do brlohu Jeho Zlolajnosti, kde ho čekalo jednání s jeho nejvěrnějším pobočníkem, se strašlivým démonem Baalem. Ve stínech za Baalem se tyčili obrovská postava, vyšší než jakákoli stavba a širší než nejširší průrva, a Baldrián na okamžik uviděl i její tvář: oči tak rudé, až byly téměř černé, rozšklebený zubatý chřtán a podivnou rohovitou korunu, která jako by vyrůstala přímo z lebky. Ten pohled Baldriána natolik vyděsil, že vyhnanství téměř uvítal, protože očividně existovaly i horší tresty. Tak například ho mohli předhodit přímo Jeho Zlolajnosti, uvrhnout hluboko do jeho žaláře a tam nechat, ať ho neviditelná stvoření pomalu trhají na kusy bez naděje na vykoupení v podobě smrti. Ve srovnání s tím bylo vyhnanství pohoda.

	Ale ještě na něco si v souvislosti s Jeho Zlolajnosti vzpomněl: jeho obrys sršel modrou energií. Šlo o zhmotnění jeho moci, a teď to bylo i tady. Na zemi. Kde byl Baldrián a kde – nade vši pochybnost – neměl co dělat.

	„Hej?“ řekl a znovu zaklepal na okénko. „Mám pocit, že došlo k omylu.“

	„Teď ne, pane,“ odbyl ho seržant Rowan. „Máme trochu nakvap.“

	„Ne, vy to nechápete,“ navázal Baldrián. „Fakt potřebuju domů. Zapomeňte na to s tím autem. Klidně si ho nechte. Nechci ho.“

	„Nevím, jestli nám ho můžete dát, když dost možná ani není vaše, pane. A teď už buďte zticha. Kolegové na stanici nám dělají starosti.“

	Baldrián se zase opřel. „Není to maska,“ utrousil tiše.

	Policisté vpředu ho ignorovali.

	Baldrián to zopakoval ještě jednou, tentokrát hlasitěji. „Není to maska!“

	„Co prosím, pane?“ ozval se seržant.

	„No, že na sobě nemám masku. Nejsem za nic ‚převlečenej‘. Jsem to prostě já.“

	„Móc vtipný, pane,“ vyjádřil se seržant.

	„Kdyby to byla maska,“ pokračoval shovívavě Baldrián, „myslíte, že bych uměl tohle?“

	Baldriánovi se rozpůlila hlava a obnažila lebka. Oči mu vypadly z důlků, vlastně se vysunuly na dvou růžových houževnatých úponech, a upřeně se zadívaly na seržanta Rowana. Poté Baldriánovi pukla lebka, rozlomila se a odhalila mozek. Držel na místě pomocí dvou zakroucených fialových svalů, které se okamžitě napjaly a zavrtěly. Nakonec Baldrián vyplázl jazyk, který byl skoro metr dlouhý. Navrchu měl takovou dutinu, na niž Baldrián zahrál krátkou fanfáru, načež si zase uvedl hlavu do původního stavu.

	Konstábl Peel sjel ze silnice. Prudce zabrzdil a oba se seržantem Rowanem vyskočili z auta a vyplašeně od něj couvali.

	„Se-ržante,“ koktal konstábl Peel. „On j-je m-mo-, je to m-mons, j-je monstr-“

	„Ano, je, konstáble,“ přikývl seržant Rowan a snažil se zachovávat klid, ačkoli vůbec klidný nebyl.

	„Jsem démon,“ zařval Baldrián, aby to bylo opravdu jasné. „Nechci vás chytat za slovíčka, ale je v tom dost rozdíl.“

	„Co tady – ?“

	„– dělám?“ dokončil větu Baldrián. „No, víte, chtěl jsem se zmocnit vašeho světa a ovládnout ho, ale mám pocit, že na to nakonec nedojde.“

	„Proč ne?“ zajímal se seržant Rowan a postoupil o krůček k autu.

	„Zvláštní, že se ptáte… ale na tenhle svět si brousí zuby někdo jiný, a na něj fakt nemám. Radši bych tu nebyl, až se objeví, takže kdybyste laskavě dovolili, poroučel bych se.“

	Seržant Rowan se na Baldriána zadíval. Baldrián se na něj zdvořile usmál.

	„Co přesně se děje?“ zeptal se seržant Rowan.

	„No, je to jen takový můj odhad,“ odpověděl Baldrián, „ale myslím, že se blíží konec světa…“

	 

	
Dvacet pět

	Kapitola, ve které biskup Bernard Zlý upozorní

	na svou přítomnost a mrtví povstanou z hrobů,

	ale jen ti největší hnusáci

	 

	Marie, Tom, Samuel a Samuelova matka pozorovali ze ztemnělého domu, jak z čísla 666 na Crowleyho třídě vylézají, vyskakují, vyletují a plazí se na tento svět pekelná stvoření a jak okolní střechy zalévá modré světlo z levitujícího prstence. Od náletu okřídlených lebek odrazili ještě dva další útoky, v prvním případě dva démonické půlmetrové plže se sosáky na sání krve, kteří se vmáčkli dovnitř poštovní schránkou, nechali na podlaze slizkou stopu a prokousali se asi do půlky koberce. Včasné použití kuchyňské soli z nich nicméně udělalo povadlé scvrklé sople, načež zmizeli v oblaku kouře.

	Druhý útok pořád trval, neboť kolem domu zuřivě kroužily obří mouchy s tlamami na břiše. Občas některá narazila do okna a nechala na skle otisk tesáků pokrytých narůžovělými slinami připomínajícími naředěnou krev. Pokusy much o vniknutí sledovala paní Johnsonová s postřiky proti mouchám v rukou. Vzato kolem a kolem měl Samuel dojem, že matka střet s démony nese docela statečně, ale současně ho štvalo, co řekla prve. Že vyslovila přání, aby s nimi byl jeho otec, což si Samuel při prvním setkání s lebkami také chvilku přál, ale dávno ho to přešlo. To on navrhl, ať obří slimáky posolí, to on vyštrachal v komoře insekticidy. A s Tomovou pomocí zajistil všechna okna a dveře, udělal rozpis hlídek, na kterých se střídaly všechny tři děti se Samuelovou matkou. Měli tedy neustálý přehled o všem, co se přiblížilo k domu. Poprvé od chvíle, co od nich táta odešel, měl Samuel pocit, že by se v nutném případě dokázal o sebe i o mámu postarat.

	Pouze se obával, že už nedokáže zastavit paní Abernathyovou.

	Byli v domě jako chycení do pasti a dr. Planck se jim také znovu neozval.

	Samuel dostal strach, že už brzy bude všechno ztracené.

	 

	Ve farním kostele svatého Timida se mezitím dál ozývalo šoupavé rachtání z přístavku, který měl být místem posledního odpočinku biskupa Bernarda Zlého, jenže nebyl, protože biskup Bernard Zlý dělal všechno, jen ne odpočíval. Zpod kamene nesoucího jeho jméno a datum narození a úmrtí stoupala oblaka prachu. Kámen se na jedné straně nadzdvihl. Chvilku tak zůstal a vikář s kostelníkem div že necítili úpornou snahu mrtvého muže zvednout náhrobek ještě o kousek výš. Pak ale kámen zapadl zpátky a všechno utichlo.

	„Má obrovskou sílu,“ poznamenal kostelník, zatímco vikář Ussher opatrně nahlížel do přístavku okénkem ve dveřích. Žasl. Biskup Bernard musel být podle jeho odhadů jen hromádka kostí, a staré kosti se přece snadno lámou. Rozhodně nezvedají obrovské kamenné desky. Něco tu nesedělo.

	„Vápenec,“ poznamenal vikář.

	„Co prosím?“

	„Kostel stojí na vápencovém podloží,“ upřesnil vikář. „A vápenec může tělo zakonzervovat. A nejen to: může ho mumifikovat. Biskup Bernard tam leží už dlouho, pěkně dlouho. A já mám podezření, že když na něho sáhnete, budou jeho kosti tvrdé jako kámen.“

	„Já na něj nechci sahat,“ oklepal se Berkeley. „To opravdu ne.“

	Náhrobní deska se znovu začala hýbat, ale tentokrát se zvedla a už nespadla. Škvírou se protáhla ruka kostlivce a pořádně kámen chytila.

	„Vy na něj možná sahat nechcete,“ prohlásil vikář, „ale mám takový pocit, že on si tuze rád sáhne na vás.“

	Vikář Ussher otevřel dveře přístavku a skočil na náhrobní kámen v naději, že ho svou vahou zase přiklopí zpátky. Pravičkou zašmátral po pumpičce kostelníkova bicyklu a začal s ní biskupa Bernarda mlátit přes prsty. Musel ho praštit celkem pětkrát, než biskup neochotně kámen pustil. Deska zapadla na místo a opět zavládlo ticho.

	„Rychle!“ přikázal vikář. „Pojďte mi pomoct!“

	Pan Berkeley se k němu neochotně připojil. V rohu přístavku stála stará kamenná socha svatého Timida. Minulou zimu spadla z podstavce vedle vstupních dveří a urazila si pravou ruku. Dosud se nenašly peníze na opravu ani na nový podstavec, a tak skončil svatý Timidus ve skladu ve společnosti starého bicyklu a rezervních židlí. Vikář s kostelníkem sochu horkotěžko posunuli na náhrobek.

	„Tak,“ vydechl vikář. „To by ho mělo přinejmenším na chvíli zdržet.“

	Kostelník se opíral o zeď a popadal dech.

	„Proč se všechno tohle vlastně děje?“ ptal se.

	„To nevím,“ zamyslel se vikář. „Ani nevím, co ‚tohle‘ vlastně je.“

	„Vážně myslíte, že je to, jak říkal ten mnich: že je konec světa?“

	„Já si myslím, že na konec světa si ještě chvilku počkáme, pane Berkeley,“ prohlásil vikář. Chtěl, aby to znělo přesvědčivě, ale zase tak přesvědčený o tom nebyl. Bylo to všechno velmi znepokojivé: chrliče skotačící na trávníku před kostelem; biskup Bernard Zlý dobývající se z hrobu. Pakliže to nebyl přímo konec světa, určitě to byl začátek takového konce.

	Biskup Bernard začal zase bušit na kamenný náhrobek.

	„Ach jo, kéž by toho nechal,“ vzdychl kostelník. „Mám z toho migrénu.“

	Klekl si na zem a sklonil hlavu ke kameni.

	„Hele, biskupe Bernarde, Vaše Excelence, buďte hodný biskup a hajdy na kutě,“ zahulákal, „Dobře, možná se ve všem neshodneme, ale my už to nějak urovnáme a vy můžete klidně dál zůstat nebožtík. To zní dobře, ne? Přece byste nechtěl zpátky mezi živé. Hodně se toho za ty roky změnilo. Dneska je to samá pop mjúzik, počítače a taky vás nikdo nenechá vrážet lidem do zadku rozžhavený pohrabáče, protože to už se dneska netoleruje ani biskupům. Takže uděláte nejlíp, když zůstanete tam, kde jste, věřte mi.“

	Kostelník se podíval na vikáře, mrkl a usmál se.

	„Vidíte?“ poznamenal. „Potřeboval jen, aby s ním někdo ztratil vlídný slovo.“

	Ozval se rozzuřený řev a pak kamenné zadunění, jak se Bernard v hrobě prudce vzepjal. Socha svatého Timida se malinko pohnula.

	„No výborně, pane Berkeley,“ kvitoval to vikář. „Nesmírně to pomohlo!“

	Biskup znovu narazil zespodu do kamene a socha se zase o kousek posunula. Kostelník se na ni zkusil pověsit, ale k ničemu to nebylo. Vzdal to a přistoupil k oknu.

	„Měli bychom odsud prchnout,“ navrhl vikář. „Ty chrliče vypadají vcelku neohrabaně a jsou pomalé. Snadno jim utečeme a já mám hned za rohem auto.“

	Jenže kostelník ho očividně neposlouchal. Jen se díval ven malým postranním oknem.

	„Já mluvím, pane Berkeley,“ zesílil vikář hlas. „Slyšel jste, co jsem povídal? Myslím, že bychom měli utéct.“

	„To by asi nebyl nejlepší nápad, vikáři,“ nesouhlasil kostelník.

	„A proč ne?“ podivil se vikář, poněkud rozladěný, že jeho návrh neprošel a ani se o něm nediskutovalo.

	Kostelník se na něj obrátil, obličej sinalý.

	„Protože myslím, že mrtví vstávají z hrobů,“ hlesl. „A nejsou to ti hodní…“

	 

	Kostel svatého Timida stál na svém místě stovky let. Většina přilehlých pozemků byla posetá starými náhrobky, protože lidé z města v blízkosti kostela po staletí pohřbívali své zesnulé.

	Bohužel ne každého pohřbili do kostelní hlíny. Pozemky patřící kostelu byly posvěcené, to znamená, že sloužily pro svaté účely. Jenže lidé, kteří spáchali těžké zločiny a skončili na popravišti, nesměli být pohřbeni do svaté půdy. Z toho důvodu vznikl poblíž, za kostelní zdí, ještě jeden hřbitov. Na tomhle hřbitově nebyly náhrobky ani pamětní desky, ale každý o něm věděl. Lidé z města mu říkali Mrtvý kopeček a nikdo by si tam nikdy nepostavil dům ani by tam nešel na procházku se psem nebo v létě na piknik. Dokonce ani ptáci nehnízdili na stromech a keřích okolo. Bylo to místo zla a každý to cítil.

	A nyní vikář s kostelníkem sledovali, jak se z Mrtvého kopečku vynořují třesoucí se siluety a blíží se ve svitu lamp ke kostelu. Některé na sobě dosud měly cáry oblečení. Jejich cudnost naštěstí neutrpěla, jelikož z mnohých nezůstalo nic než kosti. Kostelník si všiml kostlivce s provazem kolem krku a domyslel si, že ho asi kdysi oběsili. Konec lana se mu pohupoval na hrudi trochu jako kravata. Další kostlivec zase neměl ruce. Zakopl o kámen a nedokázal vstát, takže se zmítal na zemi jako kostěný červ s nohama. V jinak prázdných očních důlcích umrlců se občas mihl záblesk modrého světla.

	„Zajímalo by mé, co je to modré světlo,“ poznamenal vikář.

	„Třeba tam mají svíčky,“ vtipkoval chabě kostelník. „Koneckonců je Halloween.“

	„Teď ven určitě jít nemůžeme,“ prohlásil vikář bez ohledu na jeho řeči.

	„No, to teda nemůžeme,“ souhlasil kostelník.

	A pod nohama se jim ozvalo něco, co znělo jako smích.

	 

	
Dvacet šest

	Kapitola, ve které konstábl Peel lituje, že se dal

	k policii, a znovu se objeví dr. Planck

	Konstábl Peel a seržant Rowan zvažovali své možnosti. Mohli a) nechat Baldriána jít, což se jevilo jako nepříliš dobrý nápad vzhledem k tomu, že nade vší pochybnost nebyl lidská bytost, a ještě k tomu – pokud se mu dalo věřit – byl démon; b) mohli vzít Baldriána s sebou na stanici a počkat, až někdo shora rozhodne, co s ním; nebo c) a to navrhl konstábl Peel, mohli utéct, poněvadž konstábl Peel už nechtěl vidět Baldriána dělat tu věc s hlavou. Udělalo se mu z toho opravdu nevolno.

	„Je to démon, seržante, a navíc ne moc voňavej,“ obhajoval svůj návrh konstábl. „Nemám pocit, že by se mi chtělo vozit smradlavýho démona autem po městě.“

	„Haló,“ zvolal Baldrián otevřeným okénkem. „Já vás slyším. Trochu uberte s tou smradlavostí, prosím. Spad jsem do kanálu.“

	„Vždyť už smradlavýho démona autem po městě vozíš,“ namítl seržant Rowan a snažil se přitom Baldriána ignorovat. „A nic se nestalo.“

	„Nic se nestalo?“ užasl konstábl Peel. „Rozpůlila se mu hlava, seržante. Zatroubil na jazyk jako na trumpetu. Nevím, co vy děláte po večerech, ale osobně můžu něco takovýho vyhodnotit jedině tak, že se něco stalo.“

	„Brzdi, synku, vysiluješ tady kvůli…“

	Málem řekl „ničemu“, ale pak si uvědomil, že by to asi moc nepomohlo vzhledem ke konstáblovu rozpoložení.

	„…tady kvůli… no… hm…“

	Konstábl Peel založil ruce na prsou a čekal. Pak povídá: „Kvůli čemu přesně jste chtěl říct, seržante?“

	„…kvůli…“

	„…kvůli… tak schválně, jo?… kvůli démonovi na zadním sedadle?“ dokončil konstábl Peel větu. „To by, myslím, šlo. A mimochodem, ten démon tvrdí, že se blíží konec světa. To podle mě taky něco je.“

	„No, tak dejme tomu,“ připustil seržant Rowan. „Ale jestli se blíží konec světa, tím spíš tu nemůžeme jen tak stát se založenýma rukama.“

	„Co teda uděláme, seržante?“

	„Zabráníme tomu, konstáble,“ prohlásil seržant Rowan s toutéž neochvějnou jistotou, díky níž se britské impérium drželo u moci o dost déle, než zjevně mělo.

	Seržant přistoupil k autu a naklonil se k zadnímu okénku, za nímž netrpělivě seděl Baldrián.

	„Tak podívejte, pane,“ spustil, „co mají jako znamenat všechny ty řeči o konci světa?“

	„No, víte,“ odpověděl Baldrián, „myslel jsem, že já jediný prošel sem na ten svět.“

	„Prošel odkud, pane?“

	„Z pekla.“

	„Z toho pekla?“

	„To bude ono.“

	„A jak vypadá?“ zajímal se konstábl Peel, který se k nim zdráhavé připojil.

	„Moc pěkně ne,“ odpověděl Baldrián. „Nelíbilo by se vám tam.“

	„To je mi překvapení,“ ucedil seržant Rowan. „Co jste myslel, že vám asi řekne, konstáble? Že je tam pohoda, jako když svítí v létě sluníčko? To nejsou žádný eastbournský pláže, víte?!“

	„Jen sem se ptal,“ hlesl konstábl Peel.

	„No nic, zpátky k věci,“ pokračoval seržant Rowan. „Takže jste přišel z pekla a myslel jste, že jste tu jediný, ale nejste.“

	„Ne, nejsem.“

	„Tím pádem ty ‚dámy‘, co přepadly naše kolegy na stanici, jsou vaše kamarádky, ano?“

	„Ne, ty přišly někudy jinudy.“

	„Kudy jinudy přesně?“

	„To nevím!“ vyhrkl Baldrián. „Někdo musel otevřít nějaký průchod, a tudy se sem teď hrnou.“

	„A ten průchod, pane? Jak by asi vypadal?“

	Baldrián se nad otázkou zamyslel. „Myslím, že by byl jako do modra,“ vypadlo z něj nakonec. „Nejdřív by byl asi úplně mrňavej, ale postupně by se zvětšoval a zvětšoval. Až by byl dost velkej, aby tento…“

	„Aby co?“

	„No aby prošel i on. Náš pán. Původce všeho zla. Jeho Zlolajnost se svou armádou. A bude utrum. Peklo na zemi.“

	„Myslíte, že byste dokázal ten průchod najít, pane?“

	Baldrián přikývl. Měl za to, že je schopen ho vycítit. Vnímal přítomnost modravé energie; ježily se mu z ní chlupy na zátylku. Věděl, že čím blíž bude jejímu zdroji, tím silněji to bude cítit. Byl jako chodící detektor mocností zla. Zadoufal, že jestli se mu podaří dostat se dost blízko, možná se dokáže nepozorovaně prosáknout zpátky do Šedé pustiny. Ideálně teď, dokud je peklo prázdné a všichni démoni jsou tady. Za těchto okolností by možná mohl Šedou pustinu i opustit. Mohl by žít někde jinde, třeba v nějaké luxusní sluji s výhledem na pár hořících jezer.

	„Takže dohodnuto,“ prohlásil seržant Rowan. „Tady pán nám ukáže, kde je ten průchod, a my se pokusíme tomuhle nesmyslu zabránit. Zapněte vysílačku, konstáble. Ujistěte se, že je na stanici všechno v pořádku, a vyřiďte konstáblu Hayové, ať vyrozumí armádu. Budeme potřebovat veškerou pomoc, co se dá sehnat.“

	Konstábl Peel se chystal udělat, co mu bylo řečeno. Než se však stačil spojit s kolegy vysílačkou, spojila se konstábl Hayová s nimi.

	„Základna volá Tango jedna, přepínám.“

	„Tady Tango jedna,“ řekl konstábl Peel. „Je všechno v pořádku, Liz? Přepínám.“

	„Ty ještěří ženy odletěly, ale bombardujou nás odevšad telefonáty. Lidem se to vkrádá do domů, všude samý příšery a okřídlená havěť. Navíc je nějaký problém v kostele. Přepínám.“

	„Jaký problém? Přepínám.“

	„Podle slov kostelníka tam vstávají mrtví z hrobů. Přepínám.“ Konstábl Peel, který už se předtím tvářil dost zbědovaně, vypadal nyní velice, ale opravdu velice nešťastně. Dal se k policii, aby bránil krádežím a sem tam vyřešil nějakou tu vraždu, přičemž ani jedno z toho se mu dosud nepoštěstilo, poněvadž Biddlecombe bylo tiché městečko a součet bankovních loupeží a vražd se tam rovnal nule.26 Konstábl Peel se určitě nedal k policii, aby bojoval s démony, ne bez zaplacených přesčasů, rizikových příplatků a pořádně velké bouchačky.

	Chtěl se ještě na něco zeptat a pravděpodobně i začít burcovat seržanta Rowana, ať povolá letectvo, americké námořnictvo, švýcarskou domobranu a možná i papeže, exorcisty, zabíječe upírů, zkrátka kohokoli, kdo by si poradil s mrtvými vstávajícími z hrobů, jenže vysílačka znenadání modře zasršela. Vteřinu nato vybuchla gejzírem modrých jisker a byla kaput. Konstábl zvedl hlavu a uviděl, že i telefonní kabely na sloupech podél silnice modře opalizují a v místě spojů jiskří. Sáhl do kapsy pro mobil, ale i ten byl hluchý.

	Konstábl Peel začal bušit čelem o volant. Nesmírně kritická situace se ještě zhoršila.

	 

	Paní Abernathyová stála na zahradě domu číslo 666 na Crowleyho třídě, měla rozpřažené ruce a z konečků prstů a očí jí tryskala modrá energie. Usmívala se, neboť právě přerušila veškerou komunikaci v okruhu patnácti kilometrů v okolí Biddlecombu. Když se pustila do dalšího úkolu, jímž bylo vytvoření neproniknutelné a neviditelné bariéry kolem městečka, ucítila mocný příval energie. Bariéra měla zůstat vztyčená do chvíle, dokud nepřijde sám Jeho Zlolajnost a nezatočí s tou ubohou planetou. Za zády se jí rozestoupily zbytky stěn, jako by se celý dům zhluboka nadechl, načež se rozletěl a na jeho místě se objevil široký tunel z modrého světla, který plival na zem další a další stvoření: rarachy a dráčky, obří kobry a hrbaté pidimuže vyzbrojené sekyrami a meči. A to byli jen ti, které lze popsat: spolu s nimi přicházely i další bytosti, jež nepřipomínaly vůbec nic, s čím se kdy člověk na zemi setkal a co si dokázal představit – strašlivé věci, které tak dlouho žily v naprosté temnotě, že si na nové prostředí nemohly zvyknout, bytosti, které ani neměly podobu, protože temnota byla příliš temná, než aby je bylo vidět. A tak se teď snažily na sebe nějakou podobu vzít, stávaly se hroudami masité hmoty, z níž se tu a tam vysunula a zase se zasunula ruka, pařát, ocas či noha, občas se na povrch vyloupla obří oční bulva, aby se podívala, v co se to vlastně proměňuje.

	Paní Abernathyová se otočila a postavila se čelem k průvodu. Zadívala se do portálu a všimla si, že brána už je téměř roztavená, že v ní zeje obrovská díra.

	Již brzy. Již brzy přijde on a odmění ji. Nejdřív však bylo potřeba vyřídit ještě pár drobností. Obrátila se na pana Abernathyho, nyní velkou šedou ropuchu, a na pavoučího démona stojícího po jeho boku, který se ještě nedávno tísnil v kůži pana Renfielda, a přikázala jim najít Samuela Johnsona.

	Najít toho otravného kluka, který se bojí pavouků, a vysát z něj vnitřnosti.

	 

	Tom hlídkoval na ulici a Marie se Samuelem vzadu za domem, když se u branky objevil dr. Planck.

	„Paní Johnsonová,“ zavolal Tom, „u předních vrátek je nějaký člověk.“

	„Víš jistě, že je to člověk?“ zeptala se paní Johnsonová.

	„Stoprocentně,“ odpověděl Tom.

	Doktor Planck nevěděl o obřích mouchách, ale obří mouchy věděly o něm. S hlasitým bzukotem se snesly na vědce. Tak strašně se jim na něj sbíhaly sliny, že si ani nevšimly, že se otevírají domovní dveře a z nich nenápadně vychází Marie s Tomem, každý s insekticidem v ruce. A tak než si mouchy stačily na dr. Planckovi smlsnout, padly k zemi, kde se chvíli zmítaly a cukaly, až se přestaly hýbat a vzápětí podobně jako ostatní zneškodnění démoni zmizely.

	Paní Johnsonová, svírající v ruce násadu od koštěte, došla v doprovodu Samuela k předním vrátkům. Tom čekal ve dveřích obýváku, Samuelovu kriketovou pálku na dosah.

	„Honem,“ popoháněla paní Johnsonová dr. Plancka. „Nevíme, co dalšího tu může číhat.“

	Snad aby dostala za pravdu, nad střechou domu přeletěla silueta netopýra. Pár vteřin nato se do telefonních drátů zamotalo stvoření velké asi jako orel, ovšem s ostny místo peří a hlavou tvořenou desítkami svíjejících se jednookých červů, a žuchlo na zem. Boswell, který to celou dobu podezřívavě sledoval, radostně zaštěkal.

	Doktor Planck se ohlížel vděčně na mrtvolku, dokud se za ním nezabouchly dveře a nepřipravily ho o výhled a málem i o nos.

	„Díkybohu,“ vyhrkl. „Ta věc mě pronásleduje od chvíle, co jsem zamkl do kůlny tu lebku.“

	„Správně,“ přikývla paní Johnsonová, hrozivě pozvednuvší násadu od koštěte. „Tak co se tady děje? A žádnou vědeckou hatmatilku. Mluvte stručně a jasně.“

	Doktor Planck to řekl opravdu velmi stručně a jasně. „Nevím.“

	„No, tak to je nás víc,“ opáčila paní Johnsonová.

	„Vlastně jsem doufal, že by mi leccos mohl vysvětlit Samuel,“ připustil dr. Planck.

	Samuel udělal krok dopředu. „Já jsem Samuel.“

	V tom okamžiku zhaslo světlo, neboť paní Abernathyová odpojila městečko od proudu. Samuel a doktor Planck se posadili ke kuchyňskému stolu, kde paní Johnsonová zapálila svíčky, a Samuel vědci pověděl téměř všechno, co se stalo, počínaje jeho předčasnou koledou u Abernathyových a konče bojem s okřídlenými lebkami. Doktor Planck nic neříkal, dokud Samuel neskončil, jen udiveně povytáhl obočí v reakci na Samuelův popis chapadel paní Abernathyové, ale pak se opřel a poklepal si ukazováčkem na horní ret.

	„To je neuvěřitelné,“ prohlásil nakonec. „Někdo nějakým způsobem použil energii z urychlovače k vytvoření trhliny v prostoru a čase. Víte, na jednu stranu je to úžasné. Dokazuje to existenci paralelních dimenzí, třebas jde o náhodu, a navíc jsme objevili způsob, jak mezi nimi cestovat. Na druhou stranu, jestli má pravdu to stvoření, co mu říkáte paní Abernathyová, a ta trhlina je brána mezi tímhle světem a peklem, chcete-li, pak jsme v pořádném průšvihu.“

	Říkat tomu „pořádný průšvih“ zavánělo Samuelovi hrubým podceňováním situace, ale nakonec nebyl vědec. Ani paní Johnsonová se netvářila, jako že na ni hodnocení odborníka zapůsobilo. „Takže jste to zavinili vy?“ řekla.

	„Ne tak docela,“ ohradil se dr. Planck. „My jsme se jen snažili najít pravdu o podstatě vesmíru.“

	„Hm, jenže místo toho něco našlo vás a pravda je, že to nikoho z nás nemá moc v oblibě. Doufám, že jste spokojený.“

	„Co můžeme dělat?“ zeptal se Samuel.

	„Kdyby fungoval telefon nebo bych měl přístup k počítači, mohl bych kontaktovat CERN,“ prohlásil dr. Planck. „Bohužel co jsem tak slyšel, mají sami problémy.“

	„Co tím myslíte?“ chtěl vědět Samuel.

	„Cestou k Abernathyovým mi volali. Vypadá to, že se urychlovač zase sám zapnul a oni ho nedokážou vypnout.“

	„Mohla by to mít na svědomí paní Abernathyová?“

	„Paní Abernathyová, nebo bytost, z jejíhož rozkazu jedná,“ doplnil dr. Planck. „Za předpokladu, že spolu ty dvě události souvisejí, by se portál měl uzavřít, jestliže se podaří urychlovač znovu vypnout.“

	„Takže nám nezbývá než čekat?“ svěsila paní Johnsonová ramena.

	„Obávám se, že ano.“

	„A co když se jim ho nepodaří vypnout včas?“

	„No, musíme doufat, že podaří.“

	Mezitím do kuchyně přišla i Marie, a právě ona vzápětí promluvila.

	„Nemůže být moc stabilní, ne?“

	„Co?“ zarazil se dr. Planěk.

	„Ten portál,“ upřesnila Marie.

	„To tedy není,“ odpověděl Samuel. „Říkala mi to ta příšera pod postelí. Tvrdila, že paní Abernathyová bude potřebovat opravdu spoustu energie, aby ho udržela otevřený.“

	„Příšera pod postelí?“ podivil se dr. Planck.

	„To je na dlouhé vyprávění,“ mávl rukou Samuel.

	„Tolik možností zase není,“ pokračovala Marie. „Mohlo by jít o Einsteinův-Rosenův můstek, ale na ten to moc nevypadá vzhledem k tomu, jak je ta věc velká a jak dlouho už funguje, takže nějaká červí díra nebo dokonce kombinace obojího. Tak či tak, stabilita toho závisí na energii uvolňující se při srážkách v urychlovači. Když jsme šli na výzvědy k Abernathyovým, foukal tam ten vítr…“

	„Vítr,“ zamyslel se dr. Planěk. „Ano, také jsem ho cítil. Páchl trochu… cizokrajně.“

	„Takže možná pocházel z druhé strany portálu,“ prohlásila Marie. „Jenže nebyl moc silný. Vy jste odborník, doktore Plancku, povězte, nemělo by teoreticky platit, že takovýhle portál umožňuje jen jednosměrný provoz?“

	„No, podle jistých teorií ano, navíc je-li dostatečně stabilní. Má to co dělat s působením gravitační síly,“ dodal dr. Planck směrem k paní Johnsonové, která se tvářila lehce zmateně, a k Tomovi, který se tvářil úplně nechápavě.

	„Jenže taková síla by poutníky z druhé strany vyvrhovala dost prudce, ne?“ uvažovala dál Marie. „Muselo by to být úplné tornádo a pustošilo by město, jenže nikde nic takového není.“

	„Možná máš pravdu,“ připustil dr. Planck. „Pochopitelně jsou to všechno jen dohady.“

	„Tím pádem to není gravitace,“ pokračovala Marie.

	„Vypadá to, že ne. Nějaká tu působí, ale ne dostatečná, aby zajistila dokonalou rovnováhu mezi silou gravitační a odstředivou.“

	„Pak navrhuji to zbortit.“

	„Ale jak?“ zeptal se dr. Planck, a současně s tím jako by ho napadla už i odpověď, neboť poprvé od příchodu do domu se jeho obličej rozjasnil. Přesto řešení navrhla Marie.

	„Tak, že pošleme něco na druhou stranu.“

	„Jako když se na úzkém mostě srazí dvě auta a zničí sebe i ten most,“ zamyslel se Samuel.

	„Dvě auta na úzkém a hodně nestabilním mostě,“ upřesnila Marie.

	„Víte,“ podíval se na ně dr. Planck, „to by mohlo fungovat. Otázkou zůstává, kde najdeme to naše auto a kdo ho bude řídit?“

	 

	
Dvacet sedm

	Kapitola, v níž se konečně setkáváme s biskupem

	Bernardem Zlým a konstábl Peel si to náramně užívá

	 

	U Fíku a papouška se Vepřa s Chrochtem výborně bavili. Někdo začal hrát na piano a oni se opravdu upřímně snažili zakvičet si s ostatními My Old Man’s a Dustman. Chvilku předtím kdosi zazpíval píseň Danny Boy, kterou sice Vepřa s Chrochtem také v životě neslyšeli, ale vycítili, že je moc smutná. Chrochtovi se zaleskly oči slzami, což přimělo Vepřu k tomu, že ho chlácholivě objal.

	„Ještě jedno na cestu?“ zeptal se někdo a zamával jim před očima hrstí plnou žetonů na pivo zdarma.

	Snad nás neubude, zadívali se Vepřa s Chrochtem zpytavě na žetony, když si dáme ještě…

	 

	Vikář Ussher a pan Berkeley byli skutečně v rejži. Tak předně se ukázalo, že mrtví, co vstali z hrobů, jsou o poznání chytřejší než kostlivci, kterým shnily mozky na kaši o stovky let dřív, než po právu měly. Okna kostela byla zhruba ve dvouapůlmetrové výšce, takže se k nim nedalo dostat bez žebříku. Pro nedostatek zmiňovaných žebříků zbudovali mrtví pod jedním oknem „živou“ pyramidu, což znamenalo, že třem nebožtíkům stáli na ramenou další dva nebožtíci a těm stál na ramenou další nebožtík a rozbíjel sklo kamenným chrličem, který celou dobu od plic nadával. Dvě okenní tabulky už prorazil, a tak vikář Ussher viděl, jak se na něj dírou v okně šklebí mrtvola s několika pahýly černých zubů, což do značné míry vypovídalo o úrovni tehdejší stomatologie.

	Současně s tím další a další mrtví bušili na vstupní dveře i na ty zadní, kterými se chodilo do sakristie, odkud kostelník před chvilkou volal na policii, aby oznámil, co se děje. Měl dojem, že policistu, který telefon zvedl, to vůbec nepřekvapilo tak, jak se dalo za podobných okolností očekávat. Spíš to vypadalo, jako by mrtví vstávající z hrobů byli jeho poslední starost.

	Vikář s kostelníkem preventivně zabarikádovali oboje dveře židlemi a lavicemi, aby případně zpomalili útok zuřivých nebožtíků, kdyby se jim podařilo dveře prolomit. Kromě toho se pořád ozývaly znepokojivé zvuky od hrobu biskupa Bernarda Zlého, jehož pamětní desku zavalili vikář s kostelníkem veškerým nábytkem a sochami, které našli v přístavku. Do vytrvalého bušení a zlověstného chechtotu zaznělo občas něco jako „Pusťte mě ven!“ proložené sem tam nadávkou.

	„Biskup Bernard nějak zuří,“ poznamenal vikář Ussher, když se pan Berkeley vrátil z obhlídky přístavku. „Doufám, že jste se mu zase nepokoušel domlouvat. Na biskupa dost kleje.“

	„Správně by neměl vůbec mluvit,“ připomněl pan Berkely. „Vápenec nevápenec, je to přece jen mrtvola.“

	„Pane Berkeley,“ oslovil ho vikář shovívavě, „jestli jste si nevšiml, tak mrtví vstali z hrobů, na trávníku před kostelem poskakují chrliče a dostali jsme vynadáno od kamenného mnicha. Za daných okolností nestojí komunikační návyky biskupa Bernarda vůbec za pozornost.“

	„Asi máte pravdu,“ připustil kostelník. „Je ale třeba udělat něco s těmi kostlivci. Jestli si nedáme pozor, naskáčou nám za chvilku na hlavu.“

	Vikář popadl mosazný svícen a došel ke zdi. „Pomozte mi nahoru,“ požádal kostelníka. Ten se předklonil, sepnul ruce a s vynaložením jistého úsilí vyzdvihl vikáře k parapetu, na nějž se duchovní pracně vytáhl. Vitráž už měla rozbité čtyři skleněné tabulky, dokonce i olověnou mřížku mrtvola zvenku rozmlátila. Tudíž v okně zela celkem hrozivá díra. Sotva se vikář Ussher jakžtakž postavil na parapet, vytrčila se z díry kostlivá ruka a popadla ho za nohavici.

	„Já ti dám,“ ucedil duchovní a přetáhl ruku svícnem. Rozdrtilo ji to a na parapetu zůstaly úlomky kostí. To, co z ruky zbylo, zase zajelo ven.

	Skrz vitráž duchovní viděl, jak se pyramida nebožtíků kymácí. Počkal si, až se zase přikloní blíž ke zdi a až se kostlivec na vrcholku napřáhne. A přesně v té chvíli otevřel dolní část okna, bacil horního kostlivce do lebky a připravil pyramidu o rovnováhu. Tři nebožtíci tvořící špičku pyramidy si při pádu na zem ošklivě polámali nohy. Vikář Ussher vítězoslavně zajuchal, ale neradoval se dlouho. Desítky umrlců v různých stadiích rozkladu se podívaly nejdřív na vikáře, pak na polámané kostlivce a zase na vikáře. Bez mimických svalů se mohly těžko zatvářit rozzuřeněji, než už se tvářily, ale nějak se jim to přece jen povedlo.

	„Jémináčku.“

	„Jémináčku co?“ zeptal se pan Berkeley zdola.

	„Myslím, že jsem je naštval.“

	„Jako by už předtím neměli blbou náladu. To se vám tedy povedlo, vikáři!“

	Vikář Ussher začal rychle zavírat okno, jenže se zaseklo. Tahal, ale ani se nepohnulo.

	„Jémine,“ zaúpěl znovu.

	„To mi vůbec neříkejte,“ odtušil kostelník.

	„Myslím, že bych asi měl,“ opáčil vikář.

	„Tak do toho.“

	„To okno nejde zavřít.“

	Venku na trávníku začali mrtví budovat ne jednu, ale hned dvě „živé“ pyramidy. Chystali se zaútočit na dvou frontách. Současně s tím to v přístavku hrozivě zarachotilo a do toho zaznělo jedno slovo.

	„Volný!“

	„Jémine,“ vyhrkli vikář s kostelníkem jednohlasně.

	A pak, právě když se pyramidy z nebožtíků začaly blížit ke zdi, vyjelo zpoza rohu policejní auto a napálilo to přímo do nich, takže z dvanácti poměrně vynalézavých umrlců udělalo hromadu ohnilých kostí. Auto smykem zastavilo, čumák obrácený k procesí belhavých kostlivců, a kolem kostela se rozlehl hlas seržanta Rowana.

	„Tak, vy jedna mrtvá sebranko,“ zvolal. „Tady policie. Máte pět vteřin na to, abyste se vrátili, odkud jste přišli, jinak vám pěkně zatopíme.“

	Mrtví se ani nehnuli. Po pravdě řečeno, neměli moc dobrý sluch. Navíc žádný z nich jaktěživo neviděl policejní auto ani cokoli na čtyřech kolech, co by netáhl kůň nebo vůl.

	„Jak myslíte,“ pokračoval seržant Rowan. „Ale neříkejte, že jsme vás nevarovali.“

	Konstábl Peel sešlápl plynový pedál a pustil brzdu. Démoni a peklo už mu lezli krkem. Lezlo mu krkem, že jim to v autě páchne po hovínkách. Nadešel čas odplaty.

	Auto se prudce rozjelo směrem na mrtvé. Ti sice možná nechápali principy mechanizovaného pohybu, neuniklo jim však, co se stalo jejich kamarádům, když je ten velký povoz srazil, a rozhodně nechtěli, aby i je potkal stejný osud. Bohužel, mrtví se nepohybují právě nejrychleji. Vlastně mohou být rádi, že se vůbec pohybují. Tím pádem se vikáři naskytl jedinečný pohled na policejní auto pronásledující po trávníku před kostelem umrlce, kteří neměli sebemenší šanci na útěk, takže skončili pod koly. Vikář to sledoval celkem se zájmem, dokud ho pan Berkeley neupozornil, že některé jejich problémy teprve uzrály.

	„Ehm, vikáři,“ ozval se pan Berkeley, ale do toho se tak prudce rozrazily dveře přístavku, že se vytrhly z pantů a zastavily se až o protější zeď. V otvoru se vztyčila silueta, která záhy získala jasné obrysy biskupa Bernarda Zlého.

	Biskup Bernard nebyl nikdy velký fešák. Upřímně řečeno, byl ošklivější než bradavice na ropuším zadku, a století strávená pod podlahou kostelního přístavku mu na kráse nepřidala. Kůži měl špinavě zahnědlou jako letitou useň. Chyběl mu nos, po němž zbyla jen díra, a stejně tak měl prázdné i oční důlky, ačkoli v nich nyní pulzovalo mrazivě modré světlo. Zůstalo mu docela dost zubů, dlouhých a žlutých a podle vikářova názoru ostřejších, než by normálně měly být, jako by si je biskup v hrobě přibrousil pilníkem. V jedné zahnědlé ruce třímal dlouhou hůl: biskupskou berlu, s níž ho pohřbili. Také měl na sobě zbytky biskupského roucha. Na hlavě biskupskou mitru. Už notně zašla a přední polovina jí plandala jako vyplazený jazyk, ale byla tam.

	Stejně jako tam byl, bohužel, biskup Bernard, který právě zlověstně upíral oční důlky na kostelníka a nespustil je z něj, ani když se dotyčný utíkal schovat mezi kostelní lavice.

	„On vidí!“ vyhrkl kostelník. „Jak to, že vidí? Nemá oči. To přece nejde.“

	Nahoře nad ním se vikář Ussher opíral o zeď, skrytý biskupovým pohledům, prst přitisknutý na ústa.

	„No bezva,“ mumlal si pan Berkeley pro sebe. „Pusťte ho na mě, vyřídím ho jen tak sám bez –“

	Biskup Bernard zvedl ruku, která stejně jako zbytek jeho těla vypadala jako kost obalená hnědým papírem, a ukázal prstem na kostelníka.

	„Ty!“ pronesl biskup Bernard hlasem s libozvučností tekutého štěrku. „Ty budiž on!“

	Vykročil směrem ke kostelníkovi, který okamžitě pochopil, že být „budiž on“ není nic dobrého. Nebyla to žádná výhra v loterii, a pokud ano, litoval, že si koupil los, protože první cena za to vůbec nestála.

	„To opravdu nejsem,“ koktal kostelník.

	„Uvězněn v temnotě,“ pokračoval biskup a postupoval kupředu. „Mé jméno všem pro smích. A tys tím vinen!“

	Pan Berkeley musel přiznat, že před časem udělal na biskupovo jméno hloupý vtip, ale přece nemohl vědět, že biskup poslouchá. Byl koneckonců mrtvý. Bylo to tak nespravedlivé.

	„Moc se omlouvám, Vaše Excelence,“ skuhral kostelník. „Myslel jsem, ehm, že odpočíváte. Už se to víckrát nestane.“

	„Ne, to věru nestane,“ zahromoval biskup Bernard a dál se blížil. „Pročež budiž ty potrestán. Budiž tobě rozžhavený pohrabáč zaražen do zadnice. Budiž tobě –“

	Biskupovi přistál na hlavě vikář a ozvalo se rupnutí. Vikář se chvilku kutálel po podlaze a vzápětí už se drápal na nohy, svícen napřažený k úderu jako palcát.

	Biskup Bernard Zlý se přelomil vejpůl v pase. Musí se nechat, že mu to téměř nevzalo vítr z plachet, jak se říká, byť biskup Bernard v plachtách mnoho větru neměl. Pustil berlu a začal se plazit po podlaze. Přitahoval se za kostelní lavice a nespouštěl oční důlky z kostelníka. Jeho nohy se mezitím postavily a začaly do všeho narážet.

	„Vikáři!“ křičel pan Berkeley. „Pořád po mně jde!“

	„Zadnice,“ ječel biskup Bernard. „Pohrabáč.“

	Vikář přistoupil zezadu k biskupovi.

	„Je mi to moc líto,“ řekl, „ale tohle vážně musí skončit.“ Napřáhl ruku se svícnem a přetáhl biskupa Bernarda vší silou po hlavě. Ozvalo se zazvonění a biskupovi spadla mikulášská čepice. Přestal se plazit, ale otočil na vikáře hlavu.

	„Zadnice,“ zaskřehotal. „Tvoje zadnice!“

	„Tak ty nebudeš zticha?!“ obořil se na něj vikář a praštil biskupa Bernarda podruhé a potřetí. Ještě ho chvíli mlátil, až z něj moc nezbylo a i jeho oddělené nohy se přestaly hýbat a zřítily se na zem jako dva sloupy spojené klenbou.

	Vikář si otřel pot z čela. Zapřel se rukama o kolena a snažil se popadnout dech.

	„Myslím,“ poznamenal, „že není správné, aby vikář umlátil k smrti biskupa, dokonce ani mrtvého.“

	Pan Berkeley se podíval na ostatky Bernarda Zlého.

	„Kdyby se někdo ptal, řekneme, že spadl ze schodů,“ řekl. „Z hodně dlouhých schodů.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Všichni uvnitř v pořádku?“ zajímal se seržant Rowan. „Tady policie.“

	Vikář s kostelníkem šli otevřít. Na prahu stáli seržant Rowan a konstábl Peel a tázavě na ně hleděli.

	„Ani nevíte, jakou radost v nás pohled na vás vzbuzuje, seržante,“ prohlásil vikář. „Radost a úlevu.“

	„Seržante –“ začal kostelník, ale nestačil to doříct.

	„Nechte to dopovědět mě, pane Berkeley,“ navrhl vikář.

	„Troubové,“ řekl kamenný mnich nad jejich hlavami.

	„Nevšímejte si ho,“ mávl rukou vikář. „A teď –“

	„Seržante,“ ozval se znovu kostelník.

	„Řekl jsem, ‚Nechte to dopovědět mě‘,“ zopakoval o něco důrazněji vikář. „Prosím! Nuže, seržante Rowane, stala se nám ta nejpodivnější věc, které neuvěří nikdo, kdo to neviděl na vlastní oči –“

	„Seržante,“ vykřikl pan Berkeley tak nahlas, že dokonce i vikář umlkl a nechal ho mluvit.

	„Co je pořád?“ zeptal se kostelníka.

	„Seržante,“ řekl pan Berkeley, „myslím, že vám utíká váš démon…“

	 

	
Dvacet osm

	Kapitola, ve které si Baldrián najde nového

	kamaráda a potká pár starých známých

	 

	Baldrián si projížďku policejním autem s majákem na střeše a kvílením houkačky opravdu užil. Navíc byl konstábl Peel o dost lepší řidič než on, ačkoli na Baldriánovu obhajobu lze říci, že ho policejní hlídka zastavila a zabavila mu porsche právě ve chvíli, kdy se do toho už pomalu dostával. Přesto se ještě mnohému přiučil pozorováním konstábla Peela při řízení toho stroje a dlouho pak přemýšlel, na co se vymluví, aby mohl policisty opustit a honem si to všechno vyzkoušet. Jenže pak odbočili ke kostelu a Baldrián uviděl oživlé mrtvé.

	To mu moc nepřidalo. Dokud se na tenhle svět trousili jen démoni, bylo ještě všechno v pořádku – vlastně nebylo v pořádku nic, ale v porovnání s mrtvými vstávajícími z hrobů to byla fakt pohoda. K tomu, aby vstali mrtví z hrobu, bylo zapotřebí značné množství démonické energie a Baldrián hned poznal, že tihle mrtví jsou zatraceně ohavná cháska. Kdyby je potkal na ulici a měl by na ruce hodinky, rychle by si je strčil do kapsy: samí zloději a hrdlořezové.

	Jenže to Baldriána netížilo. Nebyl svědkem nahodilého přemostění mezi tímto světem a peklem. Kdepak, za tímhle byl záměr. Mrtvoly zloduchů nevstávají z hrobů jen tak samovolně; je třeba je k tomu přimět silou vůle. A pouze jediná bytost mohla silou vůle vzkřísit a povolat do svých služeb dávno mrtvé lupiče a vrahy… Baldrián tušil, že Jeho Zlolajnost je nablízku.

	Jak již bylo řečeno, nepatřil Baldrián právě na seznam oblíbenců Jeho Zlolajnosti. Vlastně ani nevěděl, jestli Jeho Zlolajnost – coby původce všeho zla – vůbec má nějaký seznam oblíbenců. To by bylo, jako kdyby si odpůrce květin dal do oken macešky. Měl však seznam démonů, kteří ho zklamali, a odpouštění nebyla zrovna jeho silná stránka. Nadto mu pramálo záleželo na démonech, kteří neuposlechli jeho příkazů. Tudíž když vás Jeho Zlolajnost poslal do vyhnanství, zůstali jste ve vyhnanství. Kdyby vás to náhodou ve vyhnanství přestalo bavit a řekli jste si, že se zkusíte prosáknout zpátky do pekla, tam si zalezete pěkně do díry a budete si hledět svého, Jeho Zlolajnost by vás spolehlivě vyhmátl, protože už zkrátka byl ten typ. Démoni nemohli umřít, ale mohli trpět, a být nesmrtelný má ten háček, že můžete trpět velmi, ale opravdu velmi dlouho.

	Baldrián nerad trpěl. Na démona byl poměrně citlivý. Došlo mu, že Jeho Zlolajnost útok na zemi zjevně nějakou dobu plánoval, aniž o tom on věděl. Pochopitelně nedostal žádné vyrozumění, kde by stálo: 

	 

	

	Ne, Baldrián žádnou takovou zprávu neobdržel, a to znamenalo, že není součástí plánů Jeho Zlolajnosti. Kdyby ho tu velký šéf načapal, měl by Baldrián skvělou příležitost ověřit si, jak moc je vlastně citlivý, poněvadž Jeho Zlolajnost by vynaložil veškeré úsilí, aby Baldriánovi způsobil co možná největší utrpení za to, že neposlechl jeho rozkaz, byť ne schválně.

	Tím pádem Baldrián usoudil, že přišel čas vrátit se domů a dělat, že se nic nestalo. Měl v plánu – lze-li to plánem nazvat – najít portál a nepozorovaně proklouznout zpátky do pekla, vrátit se pěkně do Šedé pustiny a počkat, až se situace zklidní. Jenže Baldrián naprosto netušil, jak přesně proklouzne zpátky, aby to bylo nepozorovaně, když se v protisměru budou valit davy démonů a dalších pekelných oblud. Možná by se mohl vymluvit, že si zapomněl klíče nebo náhradní spodní prádlo. Buď jak buď, on už na něco přijde.

	Proto jakmile policisté rozjezdili všechny umrlce a šli se podívat, co se děje v kostele, protáhl se Baldrián staženým okénkem a – co si budeme povídat? – vzal dráhu.

	Konstábl Peel ho chvilku pronásledoval, ale pak to vzdal. Baldriánovi připadalo, že trochu moc brzy, a měl podezření, že se ho konstábl Peel vlastně rád zbavil, hlavně kvůli tomu zápachu. Teď už Baldrián smrděl i sám sobě, a tak ze všeho nejdřív skočil do místního rybníčku, aby se umyl, přičemž vyděsil téměř k smrti hejno kachen.

	Právě když si oplachoval podpaží, vynořilo se z temných vod velké oko na jakési okončetině a mrklo na něj. Pak vyjela z vody druhá okončetina, tentokrát s tlamou.

	„Když dovolíte,“ pronesla tlama odměřeně, „něco vám teď řeknu. Tohle je můj dům, ne veřejná umývárna.“

	„Moc se omlouvám,“ vyhrkl Baldrián. „Nevěděl jsem, že v tom rybníčku někdo bydlí.“

	„Hm, asi bych si sem měl vážně dát ceduli. Ale bez obav, starý brachu. Jen se snažím držet se v ústraní, chápete? Všude se rabuje a straší. To není nic pro džentldémona. Přesto nemůžu nechat každého démonského Vencu, Tondu nebo Pepíka, aby si v mým domečku máchal ponožky. Doufám, že jste se neurazil.“

	„Ale vůbec ne,“ ujistil ho Baldrián. „Už jsem na odchodu.“

	„Prima primisima. Kdyby se vás někdo ptal, řekněte, že tenhle rybníček už je něčí.“

	Vynořila se třetí okončetina třímající ručně šitou vlajku s okem na červeném pozadí a zamávala s ní ve vzduchu.

	„Jsem dělal já,“ prohlásil démon hrdě, „podle vlastního návrhu.“

	„Moc pěkná,“ pochválil vlajku Baldrián. „Máte úžasnou představivost. Ale možná by stálo za to ji vyvěsit někam, kde ji někdo uvidí.“

	„No to je ale báječný nápad,“ zaradoval se démon. „Vy jste ale hlavička, pane, na mou věru.“

	Z vody vyjela čtvrtá okončetina, popadla okolo plující kachnu, přivázala jí na krk vlajku stéblem rákosu a zase ji pustila na vodu. Kachna se pokusila uletět, ale démon ji přidržel, až to vzdala a odplula se zplihlou vlajkou na krku k ostatním.

	Baldrián vylezl na břeh, trochu načichlý bahnem z rybníka, což bylo mnohem lepší než předešlý puch.

	„Přeju hodně štěstí,“ loučil se Baldrián s majitelem rybníčku.

	„No to je od vás hezké,“ odvětil démon. „Vždycky můžete přijít na návštěvu.“

	Okončetiny se začaly zanořovat pod hladinu, až rybníček opět utichl.

	„Takovej milej chlapík,“ poznamenal Baldrián. „Kdyby tak všichni démoni byli jako on.“

	Naneštěstí všichni démoni nebyli jako stvoření bydlící v rybníčku. Když se Baldrián plížil městečkem a hledal portál, začalo mu svítat, že Jeho Zlolajnost vyslal na zemi jako svůj předvoj téměř výhradně ty nejodpornější stvůry. Zde některé projevy odpornosti démonů: Krátce po zahájení démonické invaze se tři starší členové Biddlecombského střeleckého klubu dopustili při cvičné střelbě na pohyblivý terč té chyby, že obrátili hlavně svých brokovnic proti obludě mající místo vlasů syčící hady a oči tak temné, že to byly spíš černé díry či koule prázdnoty než zrakové orgány. Broky se od obludy odrazily a oni tři staříci zkameněli, sotva obludě pohlédli do tváře, takže nyní tvořili poněkud nezvyklé sousoší na prostranství před budovou pošty.

	V      řeznictví zase teklo o dost víc krve, než bylo záhodno, neboť pach syrového masa přivábil některé velmi odporné masožravce, shrbené bytosti s bílou kůží, která z nich stékala jako vosk z rozžatých svící. Hlavy měly hladké, leč bez očí, nozdry vmáčknuté do lebky, jako by jimi někdo prostrčil prsty a vtáhl je prudce dovnitř. Řezník pan Morrissey měl jen pár vteřin na to, aby si všiml, jak ohavní tvorové se mu vkrádají do krámu, jelikož vzápětí otevřeli ústa, ukázali malé ostré zuby a obratem se vrhli na maso visící na hácích a bohužel v tom zápalu i na maso páně Morrisseyho. Když dojedli, zůstaly v krámě jen ohlodané zvířecí a lidské kosti a páně Morrisseyho potrhaný slaměný klobouk.

	Dva členy Biddlecombského ragbyového mužstva něco spolklo při večerním tréninku, kdy se zcela proti pravidlům ragby a také proti zákonům přírody vynořily ze země dvě ploutve a oba nebohé ragbisty zatáhly pod zem obludy připomínající asi nejvíc žraloky s lopatkovitými blanitými tlapkami pro hrabání. Zbytek mužstva okamžitě proklál obě stvoření tyčemi rohových praporků.

	Do květinářství vrazila ozbrojená divize rarášků, což byli asi půlmetroví pidimuži s malými vidlemi, jenže vzápětí zjistili, že mají alergii na pyl. Vypotáceli se ven, kýchali a teklo jim z očí a z nosu. To z nich udělalo snadný terč rozzuřené majitelky obchodu, tělnaté ženy v zástěře s obrázkem usmívající se slunečnice, která na rarachy naběhla se smetákem.

	A ještě jedné věci si Baldrián všiml: démonům se jaksi nedařilo prosadit si svou. Lidé jim to vraceli i s úroky. Viděl pána se sekačkou na trávu, jak pronásleduje hadího démona a jak z něj nože sekačky dělají něco jako hadí sekanou. Skupinka školáků převlečená za nemrtvé se v parku potkala se skupinkou asi šesti skutečných nemrtvých. Nemrtví, kteří byli vyhublí a bledí a celkově neduživí, budili daleko menší hrůzu než namaskované děti, které se dost vyřádily s umělou krví. Tento dojem ještě zesílil, když děti začaly po skutečných nemrtvých házet kamení, což zombie přimělo prchnout a zabarikádovat se v cukrárně. Členky Biddlecombského ženského kostelního sboru načapaly partu zlých trpaslíků, jak rabují v autosalonu, a nadělaly z nich kabelkami a zpěvníčky rozbředlé kuličky. Baldrián viděl i skupinky lidí ozbrojených vidlemi, pálkami a násadami od košťat, jak s odhodlanými výrazy ve tvářích rázují ulicemi a hájí své městečko. Z celého srdce jim to přál, ale věděl, že jakmile přijde Jeho Zlolajnost, je s nimi ámen.

	Baldrián překročil sípajícího raracha, který mu vběhl pod nohy z vedlejší ulice. Rarach jednou kýchl, vydechl a proměnil se v obláček štiplavého kouře, který se rozplynul na pozadí noční oblohy. Baldrián uvažoval, zda Jeho Zlolajnost pomyslel na to, co se stane s jeho služebníky, až vstoupí do tohoto světa: že je bude možné zabít. Jistě, třeba ne natrvalo, ale přinejmenším dočasně. Na tomto světě platily zákony smrtelnosti. Nebylo tu dost démonické energie, aby je šlo udržet při životě, takže jakmile zemřeli, jejich bytostná podstata se rozplynula a vrátila se ke svému zřídlu, do velkého silového pole kolem Jeho Zlolajnosti, z něhož opět povstali a putovali zpátky do boje. Lidé nemohli zvítězit, ne s konečnou platností. Mohli leda doufat v dílčí vítězství nad protivníkem, který se časem zase vrátí.

	Ale i to se nakonec změní. Až přijde na tento svět Jeho Zlolajnost a s ním všechna jeho ďábelská síla, stane se ze země druhé peklo.

	Baldrián zpozoroval za domy v dálce před sebou mihotavou modrou záři a hned věděl, že tam je jeho portál, brána mezi světy. Tam byla jeho cesta domů. S láskou si vzpomněl na Černobýla. Tedy téměř. Pak si vzpomněl na Samuela a zadoufal, že je v pořádku. Napadlo ho, že by třeba mohl chlapce najít, jenže vůbec nevěděl, co by udělal, až by ho našel. Vzal by ho s sebou do Šedé pustiny? Ne, Samuel se o sebe musel postarat sám. Jenže při představě, že je chlapec v nebezpečí nebo zraněný, se Baldriána zmocnil smutek a výčitky svědomí.

	Baldrián opustil postranní uličku a vydal se za světlem. Jelikož byl přesvědčený, že bude lepší držet se stranou hlavních ulic, přelezl zahradní zeď a dál se pohyboval přískoky mezi živými ploty, přelézal z jedné zahrady do druhé, držel se ve tmě.

	Asi ve třetí zahradě ho začala svrbět kůže. To znamenalo, že se ocitl v blízkosti nějaké velké síly. Cítil ji. Vykoukl zpoza větví živého plotu a uviděl dvě stvoření, pavoučího muže a obrovského ropušáka, cupitat a skákat ulicí. Oba okamžitě poznal.

	Plácl sebou na zem a snažil se být co možná nejmenší. Přítomnost těch dvou Baldriánovi vyrazila dech. Byli to velice zavilí démoni, přesto šlo o pouhé poskoky ve službách ještě většího zla. Následovali všude svého pána, tvora důvěrně obeznámeného s Baldriánovými proviněními. Tím tvorem byl Baal. Baal, nejvěrnější pobočník Jeho Zlolajnosti, ten, který Baldriána odsoudil navěky do vyhnanství a před chvilkou tudy prošel. Baldrián moc dobře věděl, kam měl namířeno.

	Baal šel k portálu čekat na příchod svého pána.

	 

	
Dvacet devět

	Kapitola, ve které se ukáže, že je Baldrián

	vlastně slušně vychovaný

	 

	Samuel si jako první všiml, že se za živým plotem na předzahrádce něco krčí a to něco že vypadá jako démon. Krčit se za živým plotem nicméně Samuelovi nepřipadlo moc démonické, vždyť démoni, které zatím potkal, působili buď děsivě, nebo zmateně, nebo – jako v případě měňavce schovaného pod postelí – poněkud neschopně; jen jediný byl takhle ustrašený.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Marie, pozorující spolu s ním démona oknem ze ztemnělé kuchyně.

	„Možná se to chystá po někom skočit,“ nadhodil Tom.

	„To není ‚to‘, ale ‚on‘,“ řekl Samuel. „Jmenuje se Baldrián a je to ten, co se zničehonic objevil u mě v pokoji. Evidentně se bojí. To je vidět i odsud.“

	„Hm, ale já se teda moc necejtim na to jít se vyptávat Baldriána na jeho problémy,“ poznamenal Tom. „Promiňte, pane démon, éé, nebojíte se trošinku? Neměl jste špatný den? Ha? Je přece démon! To on má pouštět hrůzu na nás. Co by to muselo bejt, aby z toho byl i démon vyklepanej?“

	Na chvilku ztichli, protože si uvědomili, co právě Tom řekl. Co by mohlo být tak děsivé, aby to vyděsilo dokonce i démona? Samuel Baldriána pozoroval. Zdálo se mu, že si okusuje nehty. Baldrián byl sice démon, ale Samuel věděl, že je v něm něco dobrého, třebas chtěl ovládnout jejich svět. Ostatně, neříká se snad něco v tom smyslu, že nepřítel tvého nepřítele je tvůj přítel…? Přistoupil ke kuchyňským dveřím. „Půjdu si s ním promluvit.“

	„Jseš si jistý, Samueli?“ zeptala se paní Johnsonová. Doktor Planck hodlal protestovat, ale ostatní ho umlčeli.

	„Za pokus to stojí,“ zašeptal Samuel. „Kdyby se z něj přece jen vyklubal hnusák, můžeme vždycky zamknout nebo ho může Tom přetáhnout pálkou, ale na to podle mě nedojde. Po pravdě řečeno, mám ho docela rád.“

	Samuel otevřel dveře a prostrčil hlavu škvírou.

	„Psssst!“

	Baldrián, už tak dost napjatý, se leknutím málem počural. Ohlédl se a uviděl malého brýlatého kluka vykukujícího škvírou ve dveřích.

	„Co děláš u nás na zahradě?“ zeptal se ho Samuel.

	„No co asi?“ odpověděl Baldrián. „Schovávám se. Zalez, Samueli, je to tu nebezpečné.“

	„Proč se schováváš? Copak tamhle to nejsou tví kamarádi?“

	„Tamhle ta parta?“ zeptal se Baldrián a ukázal palcem u nohy. „Ne, to nejsou mí kamarádi. No vlastně, kdyby zjistili, že jsem tady, byl bych v děsným maléru.“

	„A jsme zase zpátky u toho schovávání,“ prohlásil Samuel.

	„Přesně,“ Baldrián na to.

	„Hele,“ řekl Samuel, „když ti dovolíme schovat se uvnitř, pomůžeš nám tohle celý skončit?“

	Baldrián riskl ještě jedno vykouknutí ze živého plotu. Zjevně ho nepotěšilo, co viděl, protože rychle přikývl.

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil. „Chci se jenom vrátit domů.“

	„No tak, pojď už,“ vybídl ho Samuel. Otevřel dveře a ustoupil stranou, načež Baldrián přeběhl přes trávník a zaplul dovnitř. Jakmile se za ním zavřely dveře, s úlevou vydechl a rozhlédl se kolem. Uviděl Samuela, který se tvářil starostlivě; Toma s kriketovou pálkou, který se tvářil, jako by si hledal záminku, aby ji směl použít; Marii, která měla v puse propisku a tvářila se, jako že jí moc nevoní bahno z rybníka (nebo že by hovínko?); a paní Johnsonovou, která odhodlaně svírala pánvičku. V jednom rohu kuchyně se krčil pod přehozem nějaký pán s vousy. Baldrián přesně věděl, jak mu je.

	„Ahoj,“ pozdravil Baldrián. „Jsem Baldrián, démon pěti božstev. Ale myslím, že Baldrián bude stačit. Už nechci být démon pěti božstev. Upřímně řečeno by mě vůbec nemrzelo, kdybych do konce života žádné démonické božstvo nepotkal. Nevadí, když se zvednu z podlahy?“

	Většina osazenstva kuchyně znejistěla.

	„Nebojte,“ řekl Samuel, „dá se mu věřit.“

	Nakonec tedy Tom přikývl: „Tak jo, ale pomalu.“

	Baldrián vstával opravdu pomalu, hlavně kvůli bolavému kolenu, do kterého se praštil při plavmém skoku do kuchyně. Posadil se ke stolu a zabořil hlavu do dlaní. Vypadal opravdu zuboženě a vůbec ne děsivě. Z oka mu skanula slza a kutálela se dolů po tváři.

	„Vážné se omlouvám,“ setřel Baldrián rozpačitě slzu. „Byl to setsakra náročný den.“

	Všichni se na něj s porozuměním podívali, i když byl démon. Paní Johnsonová odložila pánvičku a ukázala na konvici na kempinkovém vařiči, v níž právě vřela voda.

	„Třeba by vám udělal dobře šálek čaje?“ navrhla. „Po šálku čaje vypadá všechno hned líp.“

	Baldrián nevěděl, co je čaj, ale určitě to nemohlo chutnat hůř než ta věc v kanále.

	„To by bylo fajn,“ přikývl. „Děkuji.“

	Paní Johnsonová mu nalila do hrnečku silný čaj a na podšálek přidala sušenku. Baldrián si opatrně srkl čaje a kousl sušenky. Obojí ho příjemně překvapilo.

	„Ještě lepší je, když se namočí,“ řekl Samuel a naznačil gestem jak.

	Baldrián namočil sušenku do čaje.

	„To je vážně dobré,“ prohlásil. Namočil sušenku do čaje podruhé, jenže tentokrát ji tam nechal moc dlouho, takže půlka spadla do hrníčku. Vypadalo to, že se zase rozpláče.

	„Já mám takovou smůlu,“ zaúpěl.

	„Nic se nestalo,“ chlácholila ho paní Johnsonová a vylovila sušenku lžičkou. „Sušenek je dost.“

	„Takže,“ vložil se do toho Samuel. „Třeba bys nám mohl říct, co se děje.“

	„No to je jasný, je to peklo na zemi, ne?“ odpověděl Baldrián. „Brána je otevřená, démoni přicházej. Konec světa a tak dále.“

	„Můžeme to nějak zastavit?“

	„Nemám páru. Ale jestli chcete něco udělat, radši si pospěšte, protože ta partička tam venku, to je uvítací výbor. Jak přijde Jeho Zlolajnost, bude pozdě. Bude moc silný a nikdo už ho nezastaví.“ Baldrián se zasmušile zakousl do druhé sušenky. „Vážně není moc přátelský.“

	„Ale ty jsi přece taky přišel tou bránou s ostatními, ne?“ řekl Samuel.

	„Ne, právě že ne,“ povídá Baldrián. „Já dorazil po vlastní ose. Jak jsem říkal už prve, pendloval jsem mezi dimenzemi. Jednu chvíli jsem seděl na trůně u sebe doma v Šedé pustině, pohlavkoval Černobýla a hleděl si svýho, a pak jsem byl najednou tady. Teď to vypadá, že jsem tu zkejsnul natrvalo. Snažil jsem se to brát z tý lepší stránky. Ve skutečnosti jsem –“ tady si Baldrián rozpačitě odkašlal – „tak trochu doufal, že bych moh tenhle svět ovládnout. Byl bych ale fakt slušnej. Žádnej teror ani démonický běsnění. Stačilo by mi jen trochu tý zbožný úcty a nějaký pěkný auto. Jinak bych nikoho neobtěžoval. Bohužel mám ten dojem, že je o tohle místo docela boj, a tak jsem se vzdal naděje a chci se vrátit domů.“

	„Takže ses sem jako teleportoval?“27 zeptal se Tom, který byl velkým fanouškem Star Treku a představa okamžitého přenosu z jednoho místo na druhé ho vždycky fascinovala.

	Baldrián pokrčil rameny a podíval se na Marii, která pořád měla v puse propisku a upřeně ho pozorovala.

	„Proč na mě tak kouká?“ zeptal se Baldrián. „Co jsem proved?“

	„Myslíte jako kromě toho, že jste démon a chtěl jste ovládnout náš svět?“

	„Jo, kromě toho,“ přitakal Baldrián.

	„Marie?“ obrátil se na dívku Samuel. „O čem přemýšlíš?“

	„Baldrián říkal, že pendloval tam a zpátky. Jenom uvažuju, co to znamená pro náš plán. Možná jsme portál neodhadli správně.“

	„Jaký plán?“ zajímal se Baldrián.

	Nikdo nic neřekl.

	„Jasně, chápu,“ řekl Baldrián, „nevěřte démonovi.“ Povzdychl si. „Víte, ani se vám nedivím vzhledem k tý chásce tam venku. Ale pro vaši informaci, nepřeneslo mě to tam a zase zpátky jako v bavlnce. Prvně se na mě něco zřítilo a znenadání jsem se ocitl zpátky v Šedé pustině, a podruhý mě srazilo auto a zase jsem se vrátil. Potřetí jsem se objevil u Samuela a pak jsem s ním najednou nebyl. To bylo jedinkrát, co se mi nic nestalo.“

	Rozpačitě se na Samuela usmál.

	Marie se tvářila spokojeně. „No jistě, v těch ostatních případech jsi umřel. Nebo něco na ten způsob. Tím pádem je to v pořádku.“

	„Tak to vážně dík,“ povídá Baldrián. „Mně to zas tak v pořádku nepřipadá. Zkus si schválně někdy umřít. Garantuju ti, že z toho nebudeš nadšená.“

	Ale Marii to opravdu zaujalo. „Jaké to je, cestovat portálem?“

	„Bolí to,“ odpověděl Baldrián lítostivě. „Je to, jako když se natáhneš, že jsi kilometry dlouhá, a rychle zase stlačíš do prťavý kuličky.“

	„Za to může tohle,“ Marie ukázala na obrázek něčeho jako přesýpací hodiny, který nakreslila, hrot propisky zabodnutý do nejužšího místa. „To je místo stlačení. Správně bys jím vůbec neměl být schopen projít, protože by tě to tam roztrhalo na kusy nebo rozmačkalo na padrť. Mám z toho dojem, že se ten portál chová trochu jako černá díra a trochu jako červí díra. Teoreticky by vůbec neměl existovat, jenže ani démoni nemají teoreticky existovat, a přesto tady s námi jeden právě pije čaj.“

	„A z toho plyne?“ zeptal se Tom trochu netrpělivě, poněvadž vůbec nestíhal sledovat, co Marie říká.

	„Z toho plyne,“ navázala Marie, „že tady Baldrián může být řešení našich problémů.“

	„Řešení?“ zarazil se Baldrián znepokojeně. „A to řešení, nebolí to, že ne?“

	„Možná trošku,“ připustila Marie. „Vědecky vzato to má ještě nějaký mouchy. Vlastně to vůbec nemusí fungovat.“

	„Hm, pořád lepší než žádnej plán,“ prohlásil Samuel. „Tedy za předpokladu, že to Baldrián bude chtít zkusit.“

	„Horší než to, co se mi už stalo, to bejt nemůže,“ poznamenal Baldrián zasmušile. „Vysvětlete mi to.“

	Tak mu to vysvětlili.

	„Fajn,“ řekl Baldrián, když domluvili, „zní to dost nerozumně, nebezpečně a nemožně, takže by to mohlo fungovat. Teď potřebujeme už jen sehnat auto.“

	Zvedl hlavu a výraz v jeho tváři se rázem změnil.

	„Vlastně je tu ještě jeden problém,“ řekl.

	„A to je?“ zeptal se Samuel.

	Baldrián ukázal roztřeseným prstem na okno, respektive na dva démony, ropušáka a pavoučího muže, postávající u zahradní branky.

	„Oni!“

	 

	
Třicet

	Kapitola, v níž paní Abernathyová prohraje bitvu,

	ale rozhodne se vyhrát válku

	 

	Děti se seběhly k oknu a pozorovaly démony.

	„Fuj,“ zakřenila se Marie při pohledu na desetinohého pavoučího muže a ropušáka. „Ti jsou hnusní.“

	„Služebníci Baala,“ vysvětlil Baldrián. „Vypadají strašně a taky strašní jsou, ale Baal je asi tisíckrát strašnější a ještě k tomu protivnej. Tak teď jsem fakt v průšvihu.“

	Samuel se pozorně zadíval na oba démony; něco mu na nich bylo povědomé. Ve vteřině mu došlo, že to jsou zbytky černých plášťů s kápěmi.

	„Ti nejdou po tobě,“ povídá Baldriánovi. „Myslím, že ani nevědí, že tu jsi.“

	„No, a po kom teda jdou?“ zeptal se Tom.

	„Myslím, že po mně,“ odpověděl Samuel. „Jsou to ti lidi z Abernathyovic sklepa, nebo aspoň byli. Musela je poslat paní Abernathyová.“

	„Proč?“ zajímal se dál Tom. „Vždyť se ti nakonec nepodařilo ji zastavit. Brána se otevřela. Má, co chtěla.“

	„Zkřížil jsem jí ale plány. A myslím, že nemá moc ráda, když se jí někdo plete do cesty. Vlastně nevím, jestli se jí vůbec kdy někdo do cesty připlet, ne takhle. Chce mě potrestat a vy to schytáte taky, jestli vás tu najde se mnou.“

	Obrátil se na Marii a na Toma. „Mrzí mě to. Neměl jsem vás do toho zatahovat.“

	Tom ho poplácal po zádech. „Jo, to máš pravdu, tos neměl.“

	„Tome!“ okřikla ho Marie.

	„Dělám si srandu,“ řekl Tom. „No vážně,“ dodal, jelikož Marie do něj dál zavrtávala pohled.

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se Marie. „Utečeme?“

	„Jo, útěk zní slibně,“ ozval se zpod přehozu dr. Planck.

	„Ne,“ prohlásil Samuel. „Musíme se jim postavit.“

	„Hele,“ podíval se na něj Tom, „odpálkovávat létající lebky byla celkem hlína, ale myslím, že tihle si nás k tělu nepustěj, ne tak blízko, aby je šlo majznout do hlavy pálkou.“

	„Musíme vymyslet nějaký plán,“ na to Samuel. „Pošlem Baldriána zpátky portálem.“

	„Ještě jedna maličkost,“ ozval se Baldrián. „Byl bych radši, kdyby mě nepoznali. Tam na druhý straně bych z toho moh mít oplejtačky, tedy jestli mě to nerozprskne do všech koutů vesmíru, až se ten portál zbortí. Nemáte třeba nějakou masku, co bych si moh půjčit?“

	Paní Johnsonová strhla přehoz z dr. Plancka, vystřihla do něj dva otvory a podala ho Baldriánovi.

	„Ale kde seženeme auto?“ zeptal se Tom.

	„Mami,“ řekl Samuel, „chvilku tady na to dohlížej. Tome, ty zůstaň s ní. Baldriáne, Marie: vy pojďte se mnou.“

	„Kam jdeš?“ zeptal se Tom.

	„Ukrást tátovo auto,“ odpověděl Samuel a viděl, jak se máma usmála.

	 

	Samuel, Marie a Baldrián stáli v garáži vzadu za domem a prohlíželi si automobil, který Samuelův otec léta s láskou dával do kupy.

	„Aston Martin,“ přečetl Baldrián. Něžně přejel rukou po kapotě. „Je krásný. Je jako porsche?“

	„Je lepší než porsche, protože je britský,“ prohlásil Samuel.

	„Tak jo,“ přikývl Baldrián. Nebyl si jistý, zda doopravdy souhlasí. Porsche se mu fakt líbilo, ale i tohle bylo parádní auto.

	„Víš jistě, že umíš řídit?“ zeptala se Marie.

	„Řídil jsem porsche,“ prohlásil Baldrián. „A dostal jsem se do toho docela rychle.“

	Samuelovi se to mezitím rozleželo v hlavě. Až jeho táta zjistí, že dal Baldriánovi to auto, bude šílet.

	„Budeš se o něj starat?“ zeptal se Samuel Baldriána. „Je to fakt pěkný auto.“

	„Samueli,“ vložila se do toho Marie, „pojede v něm transdimenzionálním portálem, a když všechno dobře dopadne, skončí v pekle. A když to dobře nedopadne, roztrhá ho to v červí díře na kousíčky nebo rozmázne na padrť. Není zrovna fér po něm teď chtít, ať se o to auto stará.“

	Samuel přikývl. „Asi je lepší to nevědět.“

	Potom podal Baldriánovi tátovy náhradní klíčky. Baldrián se napasoval za volant a zasunul je do zapalování. Samuel šel otevřít vrata garáže ústící na příjezdovou cestu za domem. Marie se sklonila do okénka u spolujezdce a naposledy na Baldriána promluvila.

	„Víš, kudy máš jet?“

	„Za tím velkým modrým světlem,“ odpověděl Baldrián. „Nebude těžký to najít.“

	„Ne, asi ne. Jestli to má klapnout, budeš se muset fakt pořádně rozjet.“

	„To myslím nebude problém,“ usmál se Baldrián.

	„Dobré. Tak hodně štěstí,“ řekla Marie. „A Baldriáne?“

	„Co?“

	„Nesmíš nás zklamat.“

	„Nezklamu,“ přikývl.

	„Tvýho tátu trefí šlak, až to zjistí, viď?“ zeptala se Samuela, když se vrátil od ovládání vrat.

	„Jestli se to Baldriánovi nepovede, nebo jestli se pleteš, bude mít táta jiný starosti,“ prohlásil Samuel.

	„To asi jo,“ řekla, „ale stejně tě bude chtít zabít.“

	„Na to kašlu,“ mávl rukou Samuel. Už se nebál a také nebyl tak naštvaný jako dřív. Svým způsobem si s tátou srovnal účty za to, že od nich odešel. Jestli nebyli vyrovnaní teď, brzy budou.

	„Počkej chvilku a až pak se rozjeď,“ povídá Samuel Baldriánovi. „My se pokusíme odlákat ty dva u vrátek, co kdyby náhodou přece jen přišli kvůli tobě.“

	Baldrián se netrpělivě chopil volantu.

	„Budu počítat do sta,“ řekl.

	„Bezva,“ přitakal Samuel. „No, a jak říkala Marie, nesmíš nás zklamat.“

	Ještě jednou auto na rozloučenou pohladil.

	„Bude tvůj táta fakt naštvanej?“ zajímal se Baldrián.

	„Nějak se přes to přenese. Je to přece pro dobrou věc.“

	„Doufám, že to pochopí,“ povzbudil ho Baldrián. „Víš, ty prostě… prostě působíš jako někdo, koho stojí za to pochopit.“

	„Kéž bys tu mohl zůstat,“ zasnil se Samuel. „Rád bych tě líp poznal.“

	„Byl jsi první, kdo na mě byl hodnej… za celou věčnost,“ dodal Baldrián. „A to už něco znamená, ať je to, jak chce.“

	Podali si ruce, načež Samuel Baldriána objal a démon, když se probral z počátečního šoku, objal jeho. A poprvé pocítil, jaké to je být smutný při loučení s přítelem. I navzdory smutku byl rád, že mu Samuel umožnil na vlastní kůži poznat, jaké to je být člověk.

	„No tak,“ zvolala Marie. „Jdem na to, jde se pomáhat ostatním. To vás přivede na jiné myšlenky.“

	„Jestli mě při tom sežere pavoučí muž nebo ten ropušák, tak určitě…“ poznamenal Samuel.

	Démoni se mezitím nehnuli z místa. Jednoduše stáli a civěli na dům a Samuelovi naháněl největší hrůzu ten obří člověkopavouk s kusadly, z nichž odkapával jed, po kterém černaly listy. Vnitřní hlas v Samuelově hlavě ječel, ať uteče. Odjakživa se strašně bál pavouků, už jako malý chlapeček. Nedokázal vysvětlit proč. A teď byl nucen čelit pavoukovi tak ohavnému, že se mu o tom nezdálo ani v těch nejčernějších snech, a nijak nepomáhalo, že mu ze zadku trčí jaksi nepatřičně dvě lidské nohy.

	Samuel otevřel vstupní dveře a vyšel na předzahrádku. Slyšel, jak vzadu za domem startuje Aston Martin.

	Na pěšince před ním se zjevila blikotavá postava připomínající záběr z černobílého filmu, až na to, že blikotala modře. Byla to paní Abernathyová nebo nějaká její projekce.

	„Ahoj, Samueli,“ řekla. „Mrzí mě, že nemůžu být osobně u toho, abych se mohla dívat, jak budeš umírat, ale mí sluhové ti to co nejvíc znepříjemní.“ Otočila hlavou, jako by něco zaslechla; pak luskla prsty na ropušáka, který v reakci na její nevyřčený příkaz odskákal.

	„Ten zvuk… nebyli to náhodou tvoji kamarádíčkové pokoušející se o útěk?“ ohrnula paní Abernathyová ret a Samuelovi se potvrdila jedna věc: paní Abernathyová nevěděla, že je u nich Baldrián.

	Samuel pokrčil rameny.

	„Pchá, daleko se nedostanou. Naroth je najde a zabije. Zemřou však rychlou smrtí, příjemnou v porovnání s tím, co chystám pro tebe.“

	Její přízračná ruka se natáhla k pavoučímu muži, kterému se z dotyku zježily chlupy všude na těle.

	„Chelome,“ řekla. „Sežer ho. Ale pomalu.“

	 

	Baldrián se mezitím blížil k poslední křižovatce na Poeově ulici, když tu se na silnici před ním objevila temná silueta, tělo napjaté, připravené k výskoku. Z Narothova obličeje nebylo možné vyčíst žádné pocity, ale kdyby to šlo, zračil by se mu teď ve tváři čirý údiv. Místo malých dětí a jedné ženy, které čekal, seděla za volantem postava zahalená do kusu hadru se dvěma otvory pro oči. Naroth zbystřil smysly a postřehl na té postavě něco povědomého, jenže nedokázal říct, co to je.

	Baldrián zastavil a zadíval se na Narotha.

	„Hnusák,“ poznamenal Baldrián sám k sobě.

	Naroth jako by ho slyšel, skočil Baldriánovi na kapotu a Baldrián zděšeně vyjekl. Sešlápl plynový pedál a auto prudce vystřelilo kupředu, jenže Naroth se držel pevně střechy pomocí přísavek na svých nohou. Cestou plival jed na přední sklo, které se pomalu rozleptávalo, až se z něj čoudilo.

	„Tak to prrr, holenku,“ naštval se Baldrián. „Nenechám tě zablemcat tohle krásný auto.“

	Rychle zabrzdil, což Narotha tak prudce vymrštilo dopředu, že si urval nohu o postranní zrcátko. Přistál na zádech a začal sebou mrskat ve snaze se obrátit. Slyšel, jak motor nabírá otáčky, a zdvojnásobil své úsilí, jenže sotva se zvedl, narazil mu Aston Martin přímo do hlavy a semlel ho jako kombajn. Tou hlavou mu stačilo prolétnout jen „Jauvajs, to je ale –“ načež mu to přestalo myslet a všechno zčernalo.

	Baldrián se podíval do zpětného zrcátka na Narothovy poházené ostatky a uspokojivou zelenou skvrnu, kterou nechal na celé dolní části Poeovy ulice.

	„To máš za to, žes mi slintal na auto,“ ucedil Baldrián. „Měls projevit větší úctu…“

	 

	Chelom začal přelézat zahradní zeď, a jak byl těžký, propadl se pod ním živý plot. Přistál dost tvrdě na zemi a klopýtavě vykročil směrem k Samuelovi. Tomu znenadání prosvištěl kolem ucha šíp a zajel pavoučímu démonovi do těla, odkud v místě rány vystříkla žlutá tekutina. Pavoučí muž se vzepjal, ale pokračoval dál, jenže přiletěl druhý šíp. Tentokrát zasáhl jedno z černých očí na jeho hlavě. Démon se zkroutil bolestí, jednu nohu zdviženou, jako by chtěl šíp z oka vytáhnout.

	Vedle Samuela se objevila Marie, vyzbrojená jeho lukem, do jehož tětivy měla zasazený další šíp opatřený ostrým hrotem.

	„Teď, Tome!“ vykřikla.

	Z kuchyně vyběhl Tom s nějakým kanystrem, z něhož vedla hadička do stříkací pistole, kterou držel ve druhé ruce. Stiskl spoušť a trávu pod Chelomovýma nohama zkropila tekutina z kanystru. Pavoučí démon odskočil, jako by zem byla žhavá, aspoň tak to vyhodnotily velmi citlivé chuťové buňky na jeho nohou, když přišly do styku s tekutinou. Tom ji dál stříkal na pavouka, na jeho tělo a také do očí a tlamy. Démon se dal na ústup, jenže Tom ho neúnavně pronásledoval, dokud se pavouk nezačal všelijak kroutit a svíjet, až nakonec padl na znak. Nohy měl křečovitě zkroucené a nehýbal se.

	Samuel se ošklíbl.

	„Co je to za břečku?“

	„Čpavek s vodou,“ povídá Tom. „To vymyslela Marie.“

	Jenže Marie už ho neposlouchala a vlastně ani Samuel. Jejich pozornost se soustředila na mihotavý obraz paní Abernathyové, která se na ně rozzuřeně dívala.

	„Tak pojď a přijď si pro mě,“ vyzval ji Samuel. Chtěl ji totiž odlákat od portálu a získat Baldriánovi čas.

	Paní Abernathyová však jen zmizela.

	 

	
Třicet jedna

	Kapitola, ve které paní Abernathyová vyloží karty na stůl

	 

	Paní Abernathyová stála venku, za sebou ruiny domu. Čas se téměř nachýlil. Chtěla ještě zabít Samuela, ale to muselo počkat. Najde si ho později, říkala si, a až k tomu dojde, bude si ten spratek přát, aby ho byl býval sežral pavouk. Zase se jí vzepřel a paní Abernathyová nebyla z těch, co tolerují neposlušnost.

	Portál se rozrostl tak mocně, že z domu zbývaly už jen dvě obvodové zdi a krbový komín. Okna i dveře byly fuč, pohltil je obrovský vír s temnou dírou uprostřed. Žádné stvůry už tamtudy nepřicházely. Veškerá činnost na čas ustala a démoni a obludy, pokud zrovna neměli plné ruce práce s rozséváním chaosu, napjatě očekávali příchod svého pána, Jeho Zlolajnosti osobně. Na sloupech veřejného osvětlení visela hlavou dolů okřídlená fialová stvoření připomínající přerostlé netopýry, tedy až na ty dlouhé zobany plné ostrých zubů. Kolem poletoval obří hmyz zvíci racků, měňavé zelené zadečky zakončené chlupatými žihadly. Na nároží, na křižovatce s Derlethovou ulicí se šikovaly lidem vzdáleně se podobající bytosti v okázalé zlaté zbroji. Ta zbroj byla však živá, stejně jako dračí a hadí hlavy, jež ji zdobily a cvakaly naprázdno zuby do noci, a tak šlo o brnění a zbraň současně. Přilbice postrádaly hledí a z jejich temných průzorů hleděly rudě žhnoucí, nenávistné oči. Nad hlavami přízračných vojáků vlála vlajka: plameny ve tvaru vlajky plápolající na počest toho, kdo měl už záhy přijít.

	Paní Abernathyová pozvedla ruce a zavřela extaticky oči a démoni před ní radostně zajásali.

	Baldrián všechno pozoroval z nedaleké postranní uličky, za sebou tiše předoucího Aston Martina. Když žena pozvedla ruce a konečky prstů jí modře zajiskřily, celý se zachvěl.

	Stály tam celé šiky pekelných démonů, přitom ti nejstrašlivější se dosud ukrývali po boku Jeho Zlolajnosti, a mnohé dokonce nikdy nespatřili ani jejich bratři. Byly to ohavné bytosti tak strašlivého vzezření, že se halily do temnoty, neschopní snášet byť jen vyjevené pohledy démonů nižší kategorie.

	Existoval nicméně jeden démon, kterému bylo cokoli jako stud cizí a který se ani neobtěžoval se skrývat. Stal se nejvěrnějším pobočníkem Jeho Zlolajnosti, jediným démonem, který znal každé Jeho tajemství a kterému svěřoval své myšlenky. S nenávistným zaujetím studoval lidský rod a v průběhu toho se měnil, jeho mysl se stávala tu myslí muže, tu myslí ženy, byť ženské uvažování upřednostňoval, jelikož vycítil, že ženy jsou chytřejší a proradnější než muži.

	Baldrián netvora před sebou poznal dokonce i v kůži paní Abernathyové. Vždyť právě on ho poslal do vyhnanství.

	Byl to Baal.

	Baldrián se zdrceně opřel o zeď.

	„Nikdy se přes ni nedostanu,“ zoufal si. „Je se mnou ámen. S námi se všemi je ámen.“

	Paní Abernathyová začala něco říkat.

	„Čas nadešel,“ zvolala. „Dlouho jsme živořili jako psanci v prázdnotě, ale s tím je konec. Dnes se zmocníme tohoto světa a už záhy jej sežehneme na uhel. Pohleďte! Náš pán přichází. Jak je mocný! Jak je velkolepý! Hle, toť on, ničitel světů!“

	Ustoupila o krok stranou a střed víru se rozevřel, temná díra se zvětšila a současně prozářila. Brána z mříží byla už téměř pryč, tavily se a syčely poslední zbytky kovu. Z temnoty se nořily první postavy. Zprvu byly nezřetelné, mlhavé, ale postupně se jejich obrysy zostřily.

	Byla jich armáda, největší armáda, jakou se kdy na světě i ve vesmíru podařilo shromáždit. Ani všichni lidé na zemi proti ní nic neznamenali. Měla víc vojáků, než kolik je na světě zrnek písku, než kolik je listů na všech stromech, než kolik je molekul vody ve všech oceánech. Démoni různých podob a velikostí, věci zvláštních tvarů i zcela beztvaré sešikovali se za troskami pekelné brány. A nad jejich obrovským vojskem se tyčila vysoká černá hora, jejíž vrcholek se skrýval v nedohlednu a jejíž obvod byl tak veliký, že by tu horu člověk neobešel ani za celý život. V hloubi hory byla rozlehlá jeskyně, kde hořely neviděné ohně.

	U vstupu do jeskyně se objevil tvor, z hlavy mu vyrůstala kostěná koruna. Na sobě měl černé brnění a na něm vyrytá jména všech mužů a žen, kteří se na zemi kdy narodili nebo teprve narodí, aby nezapomněl, koho tak nenávidí. V pravé ruce držel hořící kopí a v levé štít vyrobený z lebek a kostí lidí odsouzených k věčnému zatracení, neboť každý zlý člověk v sobě měl kousek Jeho Zlolajnosti, a on si proto po smrti nárokoval jejich ostatky. Tyčil se nad svou armádou, která vedle něj vypadala jako mravenci. Otevřel ústa a zařval a oni se otřásli, neboť tak děsivá byla jeho moc.

	Dav na ulici mu znovu radostně provolal slávu. Paní Abernathyová se opájela tím jásotem. Nechala se tak unést počátečním úspěchem jejich dobyvačného vpádu a velkolepým příchodem svého pána, že si vůbec nevšimla, že jásot zvolna utichá a přechází ve zmatené mumlání, do kterého někdo velice zdvořile říká: „Promiňte, ale…!“

	Paní Abernathyová otevřela oči. Před ní stál Samuel Johnson.

	„Chci se na něco zeptat,“ řekl.

	Paní Abernathyovou to tak zarazilo, že se nezmohla na slovo. Svraštila čelo. Nadechla se, že něco řekne, ale nevydala ani hlásku. Brána do pekla se konečně měla co nevidět otevřít, svět měl dojít zkázy a všichni jeho obyvatelé měli být rozmetáni na kusy, a teď tady byl tenhle spratek a chtěl se na něco zeptat. No nezabili byste ho?

	Nakonec paní Abernathyová řekla jedinou věc, kterou říct mohla.

	„A na co?“

	„Nechápu, jaký to má smysl,“ povídá Samuel.

	„Smysl?“

	„Ano, smysl,“ zopakoval Samuel. „Víte, jestli jste tak dlouho trčeli v tom hrozným pekle a chcete teď místo toho sem, proč z toho tady dělat stejně hrozný místo jako to, odkud jste přišli? To mi prostě nedává smysl.“

	Růžový čtyřnohý démon stojící vedle něj se zamyšleně podrbal na hlavě. Měl konzistenci želé, takže mu prsty při drbání zajely do mozku a zůstaly v něm, ale aspoň přemýšlel, nebo přinejmenším budil ten dojem.

	„A co bychom podle tebe jako měli dělat?“ zeptala se paní Abernathyová. „Nechat to, jak to je?“

	„No ano,“ odpověděl Samuel. „Jsou tu přece stromy a ptáci a sloni. A každý má rád slony. Nejde mít nerad slona. Nebo třeba žirafu. Já osobně mám nejradši tučňáky.“

	Růžový démon nepatrně přikývl, jako by souhlasil, byť těžko říct, nakolik může přikývnout někdo, kdo v podstatě nemá krk. Moc asi ne.

	„Jestli to tu zničíte,“ pokračoval Samuel, „budete zase tam, kde jste byli na začátku, na hroudě kamení, kde toho kromě démonů moc nebude. To světu na kráse nepřidá, no ne?“

	Paní Abernathyová udělala krok směrem k němu.

	„A proč myslíš, že stojíme o nějakou krásu, ha?“ zeptala se. „Krása se nám vysmívá, protože sami krásní nejsme. Dobro nás děsí, protože nejsme dobří. Jsme přesně takoví, jaký není tenhle svět a jací nejste vy.“

	Pozvedla ruce ke hvězdám nad svou hlavou.

	„A tenhle svět je teprve začátek. Dobudeme celý vesmír. Zhasneme slunce a rozdrtíme planety. Postupem času všechna ta světýlka na nebi zmizí. Uhasíme je jako plamen svíčky nasliněnými prsty, až nezbude nic než temnota.“

	Malý růžový démon, který byl duchem pořád ještě u tučňáků, si zklamaně povzdychl. Paní Abernathyová luskla prsty a on vybuchl, rozprskl se na růžové a červené cucky.

	„Jde zpátky na konec fronty,“ poznamenala, zatímco si Samuel otíral z rukávu kousky démona. „A co se týče tebe, jsem svým způsobem ráda, že tě vidím. Můžu tě totiž rovnou zabít a vychutnat si vítězství s vědomím, že tu už nejsi a nezkazíš mi zase radost.“

	Paní Abernathyová se zazubila. Její tělo se začalo všelijak nadouvat. Kůže jí popraskala a na obličeji a na rukou se jí objevily široké trhliny, ale vůbec z nich netekla krev. Místo toho bylo těmi otvory vidět, jak se uvnitř něco strašného hýbe.

	„Nyní pohleď, Samueli Johnsone,“ řekla, „pohleď na mě. Pohleď na Baala a plač!“

	 

	Baldrián držel prsty na klíčku v zapalování. Viděl, jak paní Abernathyová poodstoupila stranou od portálu, ale nic víc.

	„No tak, Samueli,“ šeptal Baldrián. Chlapec byl odvážný, velice odvážný. Baldrián upřímně doufal, že Samuel neumře, ale obával se, že jeho vyhlídky nejsou právě růžové. Ani Baldriánovy vyhlídky nebyly z nejrůžovějších, přesto byl rozhodnutý to zkusit. Musí v sobě najít odvahu, když ne kvůli sobě, tak kvůli Samuelovi. Paní Abernathyová učinila další krok směrem k chlapci; Samuel malinko couvl. Pak se paní Abernathyová začala třást a nadouvat.

	„Ach, ne,“ zděsil se Baldrián. „A je to tady…“

	Z paní Abernathyové odpadávaly kusy kůže, scvrkávaly se a po dopadu na zem se měnily v průsvitné šupinky. Pod kůží se ukrýval šedočerný tvor, jehož tělo se nyní objevilo v celé své šerednosti, ovinuté chapadly, které se však pomalu narovnávaly, vysvlečené z těsných šatů v podobě lidské kůže. Pouze obličej a vlasy tvorovi zůstaly, jako gumová maska nasazená na příliš velké hlavě, ale dávno nepřipomínaly ženu, jíž kdysi patřily. Jedno z chapadel se natáhlo, rozevřelo klepeto a masku strhlo.

	Baal ovšem dál rostl: dva metry, pak dva a půl, pak tři a ještě a ještě. Objevily se dvě nohy, zahnuté v kolenou, a z nich prudce vyjely kostěné ostruhy. Z těla se oddělily čtyři ruce, a jen dvě měly na koncích orlí spáry. Druhé byly zakončené kostěnými čepelemi, zažloutlými a zbrázděnými mnoha šrámy. Ze zad démonovi vyrůstal trs chapadel, která se svíjela a kroutila jako hadi.

	Nakonec se Baal plně napřímil, vztyčil se nad Samuelem do šestimetrové výšky. Ozvalo se zapraskání a to, co vypadalo jako boule na hrudníku, se vylouplo jako hlava. Zjevně neměla ústa, jen dvě černé oči zapadlé hluboko do lebky. Jenže pak se ta lebka rozskočila na čtyři části, jako když rozčtvrtíte pomeranč, a Samuel uviděl, že tvorova hlava není nic než ústa, čtyři půlměsíce lemované mnoha řadami zubů, a v jejich středu rudě žhnoucí chřtán, vyplazující několik černých jazyků.

	Samuel měl strach jen se pohnout. Chtěl utéct, ale nohy ho neposlouchaly. Beztak stál zády namáčknutý na živý plot. Mohl tedy jen doleva či doprava, ale ne dál couvat. Ucítil, jak se mu něco otírá o nohy, a když se podíval dolů, uviděl Boswella, který zřejmě utekl z domova a dohonil svého pána. Dokonce i v takovéto chvíli chtěl být Samuelovi nablízku.

	„Uteč, Boswelle,“ zašeptal chlapec. „Buď hodnej. Běž domů.“

	Jenže Boswell neutekl. Měl strach, ale svého milovaného Samuela opustit nemínil. Zaštěkal na ohavného neznámého tvora před sebou, a dokonce ho i kousl do palce. Vzduchem prosvištěla kostěná čepel ve snaze jezevčíka přeseknout, ale Boswell před ní uskočil a ona se zarazila do chodníku, a ne a ne vyjet ven. Baal ji zkoušel vytáhnout, ale byla zaražená opravdu pevně a hluboko.

	Úpornost té námahy Samuela vytrhla z transu. Rozhlédl se kolem sebe, zda neuvidí něco jako zbraň, a jeho pohled zastavil na kusu cihly, jenž se odlomil, když se v domě otevíral portál. Zvedl cihlu a pevně ji sevřel v dlani. Nebyla to valná zbraň, ale lepší než nic.

	Baal prudce trhl a konečně vyrval kostěnou mačetu ze země, zatímco Boswell na něj dál štěkal a chňapal po něm. Odněkud se vymrštilo velké chapadlo, větší než ostatní, ovinulo se psovi kolem hrudníku a vyhodilo ho do vzduchu. Klepeta, která se Boswella v letu pokusila přeštípnout, o chlup minula a Boswell dopadl omráčený na zem. Pokusil se vstát, ale zlomil si jednu packu, takže to nešlo. Bolestí zakňučel a ten zvuk Samuela definitivně probral, úplně ho rozzuřil.

	„Tys ublížil mýmu psovi!“ zařval. Nevěděl, jestli se víc zlobí, než bojí, nebo víc bojí, než zlobí. Nezáleželo na tom. Nenáviděl tvora před sebou: nenáviděl ho za to, že ublížil Boswellovi; nenáviděl ho za to, co provedl Abernathyovým a jejich přátelům; nenáviděl ho za to, co se chystal provést se světem. Za zády tvora uviděl Samuel portál a v něm Jeho Zlolajnost, jak přichází. Jeho vojáci se před ním rozestupovali, aby mu uvolnili cestu do čela temné armády, s níž dobude své nové království.

	Baal si klekl před Samuela, rozprostřel kolem něj svá chapadla, čtyři divné ruce pozvednuté ke smrtícímu úderu. Lebka se mu ještě jednou rozevřela a démon se zasyčením vydechl na Samuela smrdutý odér ze svých útrob. Samuel uviděl svůj vlastní odraz v těch černých nelítostných zřítelnicích.

	Hodil mu cihlu přímo do chřtánu.

	Byla to dokonalá trefa. Úlomek cihly se démonovi vzpříčil v krku. Vězel příliš hluboko, než aby šel vyplivnout, a příliš vysoko, než aby šel spolknout. Baal zavrávoral a začal se dusit a z tlamy mu při tom odkapávaly sliny a černá krev. Všechny obludy kolem, které přihlížely nerovnému souboji a čekaly, kdy to kluk schytá, vydechly překvapením. Baal zkusil cihlu vytáhnout chapadly, jenže měl hrdlo příliš úzké, takže ji nedokázal uchopit. Padl na kolena, pročež se k němu seběhli malí rarášci, vyšplhali mu po těle a poněkud neochotně vlezli do tlamy. Tři z nich se odvážili za jeho čelisti a začali páčit ven cihlu. Samuel cítil, jak ho někdo drží za paže. Byli to dva temní rytíři ve zlaté zbroji a přísně si ho měřili svýma rudě planoucíma očima. Chvilku se jim vzpouzel, ale měli moc velkou sílu.

	Ozvalo se žuchnutí a na zem před ním něco spadlo. Byl to úlomek cihly. Samuel vzhlédl a uviděl, že Baal opět vstává a v očích se mu zračí Samuelova zkáza.

	Přesně v tom okamžiku se přiřítil stylový Aston Martin, za jehož volantem seděl tvor s hlavou ve tvaru půlměsíce zahalený do přehozu, a v oblaku výfukových zplodin zmizel v portálu. „Nazdáááááár…“ stačil ještě zavolat.

	Chvilku se nic nedělo. Všichni a všechno zůstali civět na portál a nechápali, čeho se právě stali svědky. Na okrajích portálu se objevily bílé záblesky a vír, který se dosud otáčel ve směru hodinových ručiček, se začal otáčet proti směru hodinových ručiček. To vyvolalo silný podtlak, jako když zapnete vysavač, nicméně působil podle všeho jen na démony, ne na Samuela. První přišli na řadu ti nejmenší a po nich další, o něco větší. Nohy se jim odtrhly od země a nemilosrdně je to vcuclo. Někteří se bránili, chytali se sloupů veřejného osvětlení, zahradních branek, dokonce i automobilů, ale portál se točil stále rychleji a jednoho po druhém je vtahoval, expedoval je urychleně z jednoho světa do druhého, až se naplnil zmítajícími se chapadly a nohama a pařáty. Démoni do sebe v jeho středu naráželi a dva se odmítali pustit půllitrů s pivem.

	Nakonec z nich zbyl pouze jediný. Ten tvor, jenž kdysi býval paní Abernathyovou. Byl totiž těžší a silnější než cokoli, čemu vyšlapal cestu na tento svět, a za žádnou cenu nechtěl odejít. Všechny končetiny, všechna chapadla měl napnuté, jak se vší silou něčeho držel, čehokoli, a vzdoroval síle portálu, který nyní rotoval tak rychle, že vypadal jako modrá šmouha. Nakonec síla portálu i tohoto velemocného démona udolala, takže se držel už jen jedním chapadlem zahradní branky a zbytek těla mu vlál ve vzduchu, nohy namířené do prázdnoty.

	Samuel udělal krok dopředu. Zadíval se do Baalových nelítostných očí a zvedl pravou nohu.

	„Do pekla s tebou,“ řekl a dupl mu vší silou na chapadlo.

	Démon se pustil a vcuclo ho to zpátky tam, odkud přišel. Portál se uzavřel a stala se z něj malá tečka modrého světla, načež zmizel nadobro.

	Samuel poklekl vedle Boswella a vzal jeho hlavu do dlaní. Přijelo policejní auto a z domů začali vycházet lidé, ale Samuela zajímal jen Boswell.

	„Boswell, statečný pejsek,“ zašeptal, a když pes slyšel Samuela vyslovit své jméno, zavrtěl i navzdory bolesti ocasem. „Statečný pejsek.“

	Pak Samuel zvedl oči k noční obloze a vyslovil ještě jedno jméno a tentokrát měl v hlase lítost, ale i laskavost a naději.

	„Baldrián, statečný Baldrián.“

	 

	
Třicet dva

	Kapitola, ve které všichni žijí šťastně až do smrti,

	nebo to tak aspoň vypadá

	 

	Městečku Biddlecombe trvalo celkem dlouho, než se tamní život zase vrátil do zajetých kolejí. Mnoho lidí zemřelo nebo – jako v případě Abernathyových a Renfieldových – prostě zmizelo. Následující měsíce se Biddlecombe hemžil vědci a televizními štáby a reportéry, kteří se ptali na všechno možné, až to místní obyvatelstvo přestalo bavit. Hvězdná brána mezi dimenzemi přilákala i řadu cvoků a lidí, co nemají nic lepšího na práci, než jezdit očumovat podobné záhady. Mělo to jediný háček. Kromě škod napáchaných na majetku a na zdraví občanů a kromě pohnutých příhod lidí, kteří se s démony setkali, neexistoval jediný důkaz, že se to stalo, pomineme-li kamenné sousoší tří starších pánů s brokovnicemi před poštou. Po obludách nezůstaly žádné ostatky a na fotografiích a videozáznamech zachycujících létající příšery či démony hamtající v záhoncích v parku našli jejich autoři pouze zrnění. Nikdo nezpochybňoval, že se v Biddlecombu něco stalo, ale oficiálně nebylo tak úplně jasné, co to něco mohlo být, dokonce ani vědcům obsluhujícím velký hadronový urychlovač, kteří ve světle událostí usoudili, že si příště budou muset při svých experimentech dávat větší pozor. Urychlovač nechali prozatím vypnutý, takže Ed s Viktorem mohli v klidu dohrát lodě a profesor Hilbert mohl dál snít o tom, jak cestuje do jiných dimenzí, ovšem pouze do takových, které neobývají démoni.

	Pár týdnů nato poctila urychlovač vzácná návštěva. A zatímco Samuel s Marií a Tomem procházeli řídicím střediskem, obraceli se na ně vědci s nemalou zvědavostí i úctou a děti jim co možná nejzdvořileji odpovídaly. Samuel s Marií byli zajedno, že dělat vědce by bylo celkem fajn, ale po tom, co viděli, jim bylo jasné, že by si počínali mnohem rozvážněji než pánové v bílých pláštích z CERN.

	„Já chci bejt pořád profesionální hráč kriketu,“ prohlásil po exkurzi Tom. „V kriketu se aspoň vyznám. A ještě nikdo neotevřel bránu do pekla při přípravným zápase…“

	Nakonec se městečko Biddlecombe přestalo objevovat v novinových titulcích a všem jeho obyvatelům se ulevilo. Chtěli zpátky svůj poklidný nudný Biddlecombe, a také ho dostali.

	Více či méně.

	U rybníčku Žabiňáku házel kluk jménem Robert Oppenheimer kameny po kachnách. Ne že by snad měl něco proti kachnám. Kdyby ve vodě místo kachen plavali psi, lemuři nebo třeba surikaty, házel by ty kameny klidně po nich, ale vzhledem k nedostatku exotičtějšího zvířectva musely holt stačit kachny.

	Pár ptáků už trefil, a tak se rozhlížel po dalších kamenech, když ho cosi vytáhlo za nohu do vzduchu a nechalo viset nad hladinou. Na konci jakési okončetiny se otevřelo oko a upřeně se na něj zadívalo. Pak to velmi zdvořile povídá:

	„Když dovolíte, příteli, uvítal bych, kdybyste to nedělal. Kachnám se to nelíbí a upřímně, ani já z toho nejsem příliš nadšený. Pokud na tom ovšem trváte, nemám jinou možnost, než vás rozložit a zase složit jinak, než jak patříte. Jistě si dovedete představit, že něco takového musí ukrutně bolet. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Robert přikývl, byť s hlavou dolů poněkud nemotorně. „Ano,“ vyhrkl. „Naprosto jasně.“

	„A teď buďte hodný chlapec a omluvte se těm kachnám.“

	„Omlouvám se vám, kachny,“ řekl Robert.

	„Tak dobře, můžete jít. Spánembohem.“

	Pak to Roberta překvapivě něžně postavilo zpátky na břeh. Všiml si, že se na něj všechny kachny dívají a kvákají. Kdyby to bylo možné, myslel by, že se mu smějí.

	Časem se podobné podivuhodné události staly u rybníčku Žabiňáku i dalším lidem, nebo o nich aspoň mluvili. Místo aby přivolali vyšetřovatele, nechali si to Biddlecombští pěkně pro sebe a rybníčku Žabiňáku se oklikou vyhýbali.

	 

	Ve sborovně Reálného gymnázia Montaguea Rhodese Jamese seděl třídní učitel Hume a upřeně zíral na špendlíkovou hlavičku. Nepokoje během Halloweenu přečkal pan Hume zavřený ve spíži, kam se zamkl před skupinkou trpasličích démonů převlečených za elfy, kteří na něj klíčovou dírkou pokřikovali sprosťárny. Nesmírně jím to otřáslo, takže když se pak doslechl, že se Samuel Johnson významně zasloužil o zažehnání oněch nevysvětlitelných hrůz, připustil, že se možná chlapec skutečně vyzná v andělech a špendlících lépe než on.

	A tak zíral na špendlíkovou hlavičku a přemýšlel.

	A dva z bezpočtu andělů, kteří na vrcholku té špendlíkové hlavičky tančili moc pěkný valčík, toho najednou nechali a jeden druhému povídá:

	„Teď se tam nedívej, ale je tu zase ten chlap…“

	Jednou takhle večer, asi měsíc po Halloweenu, když už se všichni chystali na Vánoce, byl Samuel v koupelně a čistil si zuby. Boswell ho sledoval ze dveří, packu sice pořád v sádře, ale duševně a jinak ve své obvyklé formě. Samuel právě vylezl z vany, takže bylo zamlžené zrcadlo. Rukou ho trochu otřel. Podíval se na sebe do zrcadla a najednou si všiml dalšího odrazu, jako by někdo stál za ním.

	Byla to paní Abernathyová.

	Samuel se vyděšeně ohlédl. V koupelně nikdo nebyl, přesto odraz paní Abernathyové v zrcadle zůstal. Pohnula rty, něco říkala, ale Samuel nic neslyšel. Pak natáhla ruku a začala psát z druhé strany na zamlžené zrcadlo. Samuelovi se před očima objevila tři slova:

	ještě to neskončilo

	V očích jí modře zajiskřilo a pak zmizela.

	
Třicet tři

	Kapitola, ve které se rozloučíme s Baldriánem.

	Prozatím…

	 

	V Šedé pustině stál Černobýl a zíral s otevřenou pusou na Aston Martina, ve kterém se tentokrát vrátil Baldrián do svého království.

	„Co je to?“ ptal se.

	„To je auto,“ odpověděl Baldrián, „značky Aston Martin.“

	Baldrián byl překvapený, že automobil dorazil do Šedé pustiny vcelku, ale zase tak moc se nedivil, jelikož i on vyvázl jen s několika oděrkami a škrábanci. Nestává se ostatně každý den, abyste prosvištěli v plné rychlosti a v protisměru časoprostorovým portálem a ještě u toho měli na sobě přehoz z gauče. Kdyby se ho nějací zvědaví démoni ptali, kde se tam to auto vzalo – tedy za předpokladu, že se vůbec budou obtěžovat s pátráním v Šedé pustině, když je v pekle tolik zajímavějších míst –, měl v plánu jim říct, že zkrátka spadlo z nebe. Nakonec kdo by podezíral jeho, Baldriána, nejneschopnějšího z démonů, že Jeho Zlolajnosti překazil plány na vojenskou invazi.

	„A co to dělá?“ zajímal se Černobýl.

	„Jezdí to. Jezdí to hodně rychle.“

	„Aha. A my se budeme dívat, jak to jezdí rychle, jo?“

	Černobýloví připadalo, že by to mohla být zábava, třebas ne moc velká. Vlastně byl docela rád, že se Baldrián vrátil. Bez něj tu byl hrozný klid a ani na trůně se nesedělo právě pohodlně. Zvláštní. Černobýl po tom trůnu tak dlouho toužil a pak, když ho měl, už o něj vůbec nestál.

	„Kdepak, Černobýle,“ řekl Baldrián shovívavě. Výprava do světa lidí a setkání se Samuelem obměkčila jeho srdce, takže už neměl chuť Černobýla mlátit za to, že je trochu natvrdlý, ačkoli měl dojem, že mu to dlouho nevydrží. „My do toho nasedneme a pojedeme rychle v tom.“

	Černobýl se zatvářil nedůvěřivě, ale nakonec se nechal přemluvit a posadil se na sedadlo spolujezdce, bezpečnostní pás zapnutý a ve tváři znepokojený výraz. Baldrián na sedadle vedle něj otočil klíčkem v zapalování. Motor láskyplně zaržál.

	„Ale kam pojedeme?“ zajímal se Černobýl.

	„Někam jinam,“ řekl Baldrián. „Koneckonců všude je to lepší než tady.“

	„A jak daleko se dostaneme?“

	Baldrián ukázal na jezírka bublající černé hmoty, která jako jediná narušovala fádní monotónnost Šedé pustiny.

	„Vidíš ta jezírka, Černobýle?“

	Černobýl přikývl. Díval se na ně už tak dlouho, že je považoval málem za staré kamarády. Kdyby věděl, kdy se narodil, pozval by je na narozeninovou oslavu.

	„No,“ pokračoval Baldrián, „ta břečka v těch jezírkách nápadně připomíná to, na co tohle auto jezdí. Peklo, Černobýle, je náš kanystr.“

	„A co je to kanystr?“

	Baldrián, který také nevěděl, co je kanystr, ale viděl to napsané na jednom plakátu v autosalonu a hrozně se mu to líbilo, začínal pomalu přehodnocovat své rozhodnutí nemlátit tak často Černobýla.

	„To je jedno,“ řekl. Vytáhl z kapsy papírový sáček s posledními gumovými medvídky od Samuela. Baldrián si je šetřil, ale teď nabídl jeden Černobýlovi a druhý, poslední si vzal.

	„Na Samuela,“ zvolal a Černobýl, který toho o chlapci v poslední době od Baldriána slyšel tolik, to zopakoval po něm.

	„Na Samuela,“

	Mnohovesmír je nevýslovně obrovský, prolétlo hlavou Baldriánovi, a přesto dost malý na to, aby se v něm našly dva úplně cizí světy, jako on a Samuel, a spřátelily se.

	A pak už Baldrián s Černobýlem po boku šlápl na plyn a rozjel se k obzoru, až byl menší a ještě menší a úplně nejmenší, takže zmizel a nezbylo nic, co by nasvědčovalo tomu, že kdy kdo obýval Šedou pustinu, vyjma trůnu, žezla a staré rezavé koruny…

	 

	
Poděkování

	 

	Rád bych poděkoval Alistairovi a Cameron Ridyardovým, kteří knížku četli jako první. Také Graham Glusman a Nicholas a Barney Reesovi pro mě vždycky měli vlídné slovo, když jsem ji psal, a neúnavně mě povzbuzovali. Jim všem patří můj dík.

	Doktor Colm Stephens z katedry fyziky na Trinity College v Dublinu se velkoryse uvolil přečíst knihu ve fázi rukopisu a mnoho věcí mi objasnil. Já ovšem musel kvůli zápletce některé skutečnosti pominout, za což se hluboce omlouvám. Jeho přínosu, trpělivosti a odborných znalostí si velmi cením a veškeré případné chyby jsou mé vlastní. Děkuji také Sally-Anne Fisherové z dublinské Trinity College za to, že mi setkání zprostředkovala.

	Při psaní tohoto románu jsem přečetl mnoho knih a článků, ale asi nejpřínosnější byly Černé díry, červí díry a stroje času od Jima Al-Khaliliho (česky Aurora, 2003); Quantum Theory Cannon Hurt You od Marcuse Chowna (Faber and Faber, 2007); a Parallel Worlds, jejímž autorem je Michio Kaku (Penguin, 2005).

	Děkuji Sue Fletcherové z nakladatelství Hodder & Stoughton a Emily Bestlerové z nakladatelství Artia Books, které mi k mému velkému štěstí dělaly redakci; děkuji všem dalším lidem, s nimiž se mi výborně spolupracovalo, zejména asistentkám Swati Gambleové a Lauře Sternové; také Darleymu Andersonovi a jeho týmu, bez kterých bych byl ztracený; a Stevu Fisherovi, který o věcech přemýšlí a nechybí mu představivost.

	A nakonec jako vždycky děkuji s láskou Jennie za to, že to se mnou vydržela.

	
Notes

		[←1]
	 Vědci tuhle tečku nazývají „singularita“. Nábožensky založení lidé ji mohou pokládat za smítko v Božím oku. Jiní vědci vám budou tvrdit, že singularitě ani představě všemohoucího boha či bohů nelze věřit. A totéž se vám budou snažit namluvit zase jiní nábožensky založení lidé. Přesto lze věřit v singularitu a současně v Boha, chcete-li. Záleží jen na vás. Jedno žádá důkaz, druhé víru. Není to totéž, ale pokud to nebudete navzájem zaměňovat, všechno by mělo být v pořádku.







	[←2]
	 Ve skutečnosti přibližně jedno procento zrnění, které občas naskočí na televizní obrazovce, je pozůstatek velkého třesku; a pokud byste dokázali pouhým okem rozpoznat mikrovlnné záření - nejen obyčejné světlo -, byla by noční obloha bílá namísto černá, protože velký třesk byl tak rozpálený, že tuhle záři pořád ještě emituje. A jelikož jsou atomy tak malé a neustále se recyklují, vdechujete s každým nádechem tytéž částice, které vdechoval i Julius Caesar a Elvis Presley. Takže malý kousek z vás vládl Římu a nazpíval Blue Suede Shoes.







	[←3]
	 A dokonce i všechny tyhle věci dávají dohromady o dost méně než jedno procento toho, co samo o sobě není nic moc, protože víc než 99 procent objemu hmoty vesmíru tvoří prázdnota. Kdybychom dokázali tuhle prázdnotu z atomů i z našich těl odebrat, vešlo by se celé lidstvo do krabičky od zápalek, a ještě by zbylo místo na většinu zvířectva. Jenže ouha, nezůstal by nikdo, kdo by tu krabičku hlídal.







	[←4]
	 Tak či onak, vědci si spočítali, že pokud ke konci světa opravdu dojde, nebude nikdo, kdo by jim to vyčítal. Bude sotva čas na to říct „Hele, říkali jste, že žádný konec světa ne-“, načež se ozve rána jako z děla a pak ticho. Vědci jsou sice nesmírně inteligentní, ale někdy věci tak úplně nedomyslí. Kupříkladu takový pračlověk, který našel pěkný kousek kamene, přivázal ho liánou na klacek a pak si pomyslel: „Hm, právě jsem vynalezl věc, kterou půjde mlátit do jiných věcí. Jsem si jistý, že ji nikdo nepoužije, aby s ní praštil někoho po hlavě.“ Což někdo okamžitě udělal. Ve skutečnosti pravděpodobně praštil po hlavě přímo dotyčného vynálezce, aby mu tu věc ukradl. A stejně to dopadlo i s jadernými zbraněmi, jakkoli vědci tvrdí, že se jen pokoušeli vynaleznout něco, na čem by si podusili tuřín.







	[←5]
	 Když někdo použije slovo „moucha“ ve smyslu porucha systému, mělo by se vás okamžitě zmocnit podezření, protože to znamená, že dotyčný vůbec neví, o co se jedná. Technik, který říká, že je nutné „vychytat mouchy“, je jako lékař, který zkonstatuje, že na vás „něco leze“; až na to, že doktor vás nepošle domů s tím, že se máte zkusit vypnout a zase zapnout.







	[←6]
	 Pro ty, kdo byli zrovna „nemocní“, když se to probíralo ve škole, tak „zlolajnost“ znamená „nenávist“, ovšem nenávist opravdu hlubokou a zákeřnou. A mimochodem, dáte-li nějaké slovo do uvozovek, jako jsem to udělal já se slovem „nemocní“, znamená to, že nevěříte, že je pravdivé. V tomto konkrétním případě je mi celkem jasné, že jste nebyli doopravdy nemocní; jen se vám nechtělo do školy a měli jste chuť dívat se v pyžamu na pohádky v televizi. Proto „nemocní“, a ne nemocní. Až budete chtít někoho fakt naštvat, zkuste udělat ironické uvozovky rukama – zvednout dva prsty každé ruky a malinko je ohnout, až dané slovo budete říkat, trochu jako byste lechtali v podpaží neviditelného elfa. Můžete to například zkusit, až vás máma zavolá k večeři a na talíři bude dušená ryba s brokolicí. Tehdy můžete říct: „Tak jo, tak já tedy sním tu ‚večeři‘,“ a udělat při tom rukama ty uvozovky. Už teď vidím, jak se vaše máma směje, až se za břicho popadá.







	[←7]
	 To máte jako ten starý známý fór se stromem v lese: zdalipak bude slyšet, když spadne, není-li v lese nikdo, kdo by to slyšel? Samozřejmě se předpokládá, že jediný, koho zajímá takový padající strom, je člověk, a vůbec se nepočítá s drobným ptactvem, nejrůznějšími hlodavci a divokými králíky, kteří by mohli být v nesprávnou chvíli na nesprávném místě, takže by jim ten strom přistál na hlavu.
Biskup Berkeley v osmnáctém století tvrdil, že věci existují jen proto, že je lidé vidí. Řada vědců se biskupovi Berkeleymu a jeho myšlenkám vysmála, protože je považovali za bláznovství. Jenže podle kvantové teorie, což je velice pokročilá odnož fyziky zaobírající se atomy, paralelními dimenzemi a dalšími takovými věcmi, měl možná biskup Berkeley pravdu. Kvantová teorie říká, že strom existuje ve všech možných stavech současně: jako spálené dřevo, jako piliny, padlý kmen nebo třeba jako malý dřevěný kačer, kterého za sebou tahá kluk na provázku. V jakém přesně stavu věc je, zjistíte až jejím pozorováním. Jinak řečeno, nelze oddělit pozorovatele od pozorovaného.







	[←8]
	 To, že by na špendlíkové hlavičce mohlo tančit nekonečně mnoho andělů, údajně prohlásil Tomáš Akvinský, velký učenec, který zemřel v roce 1274. Ve skutečnosti nic takového neřekl, ale strávil hodně času přemýšlením o tom, zda mají andělé tělo (dospěl k závěru, že nejspíš nemají) a kolik jich asi tak může být v nebi (soudil, že celkem hodně). S Tomášem Akvinským je ten problém, že se hrozně rád přel sám se sebou, a tak je dost těžké dobrat se toho, co si vlastně doopravdy myslel. Přesto otázka, kolik andělů může tančit na špendlíkové hlavičce, je zajímavá spíše pro filozofy a lze předpokládat, že když už se nějaký anděl odváže natolik, aby tančil foxtrot, bude mu fuk, jestli je na špendlíkové hlavičce narváno nebo jestli z ní může spadnout a natlouct si nos.







	[←9]
	 Ve skutečnosti to tak úplně pravda není. Dost možná nelze dokázat existenci devítiokého růžového chapadláka Herberta, ale to neznamená, že někde ve vesmíru nežije devítioký růžový chapadlák Herbert a nediví se, proč mu nikdo nepíše. To, že ho nikdy nikdo neviděl, ještě neznamená, že není. Tomu se říká induktivní argument. Jenže tenhle argument je z pravděpodobnosti, ne z definice. Pokud je nějaká pravděpodobnost, že Herbert existuje, je i nějaká pravděpodobnost, že neexistuje. Takže negativní lze dokázat, alespoň do té míry, do jaké lze dokázat vůbec něco.
Krom toho – a opět na základě teorie relativity – je pravděpodobné, že se může stát všechno možné, dokonce i sebedivnější věc, takže je šance – jakkoli mizivá – že nakonec existuje i chapadlák Herbert.
Přesto je to dobrý argument na zmatení učitelů a rodičů, a tak bychom Samuelovi měli zatleskat.







	[←10]
	 Božstvo je něco jako bůh. Existují dobrá božstva a zlá božstva. Baldrián spadal pod ta zlá, ale zpravidla nelze věřit ani jedněm. Dramatik William Shakespeare ve hře Král Lear píše, „čím mouchy hochům bujným, jsme my bohům; ti pro svůj žert nás smrtí“. Jo, je to pěkná cháska, tahle božstva. A neříkejte, že jste se na téhle stránce nedozvěděli nic nového.







	[←11]
	 I to má svého démona: Jmenuje se Blink a je démonem věcí, které se trochu moc dlouho točily, a mimoto i démonem nasládlého pachu, který cítíte, když je vám špatně, a teplého smrádku, který se line z blinkajících dětí.







	[←12]
	 Je s podivem, že daleko víc se slečen na hlídání bojí malí kluci než malé holčičky. Částečně je to asi tím, že malé holčičky a slečny na hlídání – což jsou zpravidla jen větší malé holčičky – patří ke stejnému živočišnému druhu, a proto si navzájem víc rozumějí. Malí kluci naproti tomu holky nechápou, a proto když je holky hlídají, je to, jako když křečka hlídá žralok. Jestli jste malý chlapeček, možná vás utěší, že ani větší kluci holkám nerozumějí a že holky ve valné většině případů nerozumějí klukům. V dospělosti je pak díky tomu život docela zajímavý.







	[←13]
	 Není možné spláchnout někoho do Číny. Nebo třeba do Austrálie. Ne, pokud tam už dotyčný není. Přesto není dobrý nápad snažit se o tom přesvědčit toho, kdo vám spláchnutím do Číny či Austrálie vyhrožuje, protože je dost možné, že se o to stejně pokusí, jen aby dokázal, že se mýlíte.







	[←14]
	 Jak můžete vidět na obrázku, nebral se Albert Einstein moc vážně, aspoň ne pořád. Obecně platí, že lidem, kteří se berou příliš vážně, je dobré se vyhnout. Každý člověk má jen omezené množství vážnosti, tudíž lidem, kteří berou příliš vážně sebe, jí nezbývá dost, aby mohli brát vážně ostatní. Tak se na ně dívají spatra a v duchu se radují, když se těm druhým něco nepovede, protože to z jejich pohledu dokazuje, že bylo správné nebrat je vážně.







	[←15]
	 V knize Lewise Carrolla Alenka v říši divů je takovou červí dírou zrcadlo. Carroll, vlastním jménem Charles Dodgson, byl matematik a o teorii červích děr věděl. Při výuce matematiky rád používal slovní úlohy. Toto je jedna z nejznámějších: Jeden šálek obsahuje 50 polévkových lžic brandy a druhý šálek obsahuje 50 polévkových lžic vody. Z prvního šálku se odebere lžíce brandy a přidá se do druhého šálku. Z druhého šálku se odebere lžíce směsi a přimíchá se do prvního šálku. Je ve druhém šálku více, nebo méně brandy, než kolik je v prvním šálku vody? Chcete-li znát odpověď – a varuji vás, zkuste to spočítat, a rozbolí vás z toho hlava víc, než kdybyste vypili celý první šálek –, najdete ji na konci této kapitoly…







	[←16]
	* Tak jo, zpátky k Lewisi Carrollovi a jeho problému s brandy a s vodou. Vzato čistě matematicky, by ve vodě bylo stejně brandy jako vody v brandy, takže by obě směsi byly stejné. Jenže – a právě z toho člověka dřív či později rozbolí hlava – když se smíchá stejné množství alkoholu a stejné množství vody, bude výsledná směs zhuštěnější, poněvadž brandy pronikne do prostoru mezi molekulami vody a voda zase do prostoru mezi molekulami brandy, tak trochu jako když do sebe přesně zapadnou dílky skládačky; zaberou tak méně místa, než kdybyste je položili jen tak vedle sebe. Jinak řečeno, když smícháte 50 polévkových lžic vody a 50 polévkových lžic brandy, výsledné směsi bude méně než 100 polévkových lžic. Přidáním jedné polévkové lžíce brandy k 50 polévkovým lžícím vody získáte méně než 51 polévkových lžic směsi, protože jak jsem již předeslal, bude zhuštěnější. Pokud odeberete polévkovou lžíci této směsi, zbude vám v šálku méně než 50 polévkových lžic. A když pak polévkovou lžíci této koncentrované směsi přidáte do šálku s brandy, bude to znamenat, že v šálku s brandy bude víc brandy, než bude v šálku s vodou vody. Varoval jsem vás…







	[←17]
	 Sixtinskou kapli v Římě vyzdobil v letech 1508 až 1512 malíř Michelangelo. Potřeboval k tomu lešení, jenže strop byl tak vysoko, že nebylo možné lešení vztyčit ze země, a tak se muselo postavit na dřevěné patro zavěšené na železných vzpěrách okenních kleneb. Malování na strop bylo velmi nepohodlné, jak si jistě dovedete představit, ale není pravda, že při něm Michelangelo ležel na zádech. Naopak, stál a měl zakloněnou hlavu, a to celé čtyři roky. Na konci ho z toho tak bolelo za krkem, že o tom dokonce napsal báseň:
 
Vole už z toho lopocení mám
tak jako kocour v Lombardii
či kdekoli; kde špatnou vodu pijí,
jak pořád břicho k bradě vypínám.
 
Vousiska k nebi, vyvrácený týl
na samém hrbu, prsa ptačí stvůry;
a jak ten štětec pořád stříká shůry,
už mi tvář celou štědře vydláždil.
 
(Přeložil Jan Vladislav.)
 
A v podobném duchu se nese ještě pár dalších veršů, které lze shrnout jedním stručným ‚JAUVAJS…“







	[←18]
	 Božská komedie není vůbec legrační, a ani být nemá, přestože to naznačuje její název. V Dantově době se totiž komedií rozumělo dílo odrážející víru ve všeobecný řád. Závažná díla se navíc psala latinsky a Dante zvolil jazyk nový: italštinu. Některé Shakespearovy komedie legrační jsou, ale ne když se je člověk musí povinné biflovat ve škole. Ve škole působí všechno, co Shakespeare napsal, tragicky, dokonce i když to není tragédie, jenže to je tím, jakým způsobem se to žákům předkládá. Zkuste to překousnout. Za pár let budou lidi žasnout, že umíte citovat Shakespeara, a budete působit fakt inteligentně. Daleko těžší je odříkávat trigonometrické funkce nebo kvadratické rovnice, navíc to nepůsobí zdaleka tak romanticky.







	[←19]
	 Dospělí říkají hodně věcí, které tak ve skutečnosti nemyslí, většinou ze zdvořilosti, na čemž není vůbec nic špatného. Kromě toho říkají i věci, které mají zcela opačný význam, než jak to vypadá, jako například:
1) „Mám-li být zcela upřímný…“ což v překladu znamená: „Teď budu lhát, jak když tiskne.“
2) „Slyšel jsem, co jste říkal…“ což lze chápat jako: „Slyšel jsem to, ale nevěnoval jsem tomu pozornost, a stejně s vámi nesouhlasím.“ A...
3) „Nechci vás urazit…“ což znamená: „Chci vás urazit.“
Jsou lidé, kteří podobné fráze říkají častěji než ostatní a kteří to dotáhnou téměř k dokonalosti jen proto, aby se vyhnuli některým otázkám nebo nemuseli říkat celou pravdu. Těm lidem se říká politici.







	[←20]
	 Je-li kdos „zlotřilý“, je ďábelsky hanebný, avšak elegantním způsobem. Chcete-li být zlotřilí, vyplatí se zvážit některé rekvizity: černý oděv; klobouk, nejlépe se širokou krempou, ale bez květin; muži nepohrdnou též knírem, který může být i delší, aby bylo možno jej kroutit. Také není od věci osvojit si ďábelský chechtot, který je jakousi ochrannou známkou všech zlotřilců. Víte, jaký myslím: MHUA-HA-HA-HA-HA! Tenhle.







	[←21]
	 Zní to možná popleteně, ale není. Podobný princip lze vysledovat i na Zemi, třeba když ve škole píšete písemku, na kterou jste se neučili… čím později chcete, aby se psala, tím dřív přijde. Stejné je to s bolestivým zákrokem u zubaře nebo s vánoční návštěvou u neoblíbené tetičky a s čekáním na návrat vaší maminky domů, zatímco se snažíte slepit její oblíbenou vázu, kterou jste rozbili. Opačně to chodí, když se na něco těšíte, jako třeba na Vánoce, na narozeniny nebo na první zimní sníh. Jednou nějaké hodně chytré dítě vymyslí rovnici, která to všechno bude vyjadřovat, a jiné chytré dítě se na něj nechápavě podívá a v duchu si bude říkat, proč se s tím vůbec to první dítě zabývalo, když to stejně každý intuitivně vytuší.







	[←22]
	 Historie přinesla mnoho lidí s nejrůznějšími přídomky. Někteří z nich byli docela sympaťáci, třeba anglický král Richard Lví srdce (1157–1199; i když tedy anglicky moc neuměl, spíš francouzsky), který ve věku 16 let stanul v čele vojska účastnícího se křížových výprav a dokázal odpustit mladíkovi, jenž vystřelil šíp, který Richarda smrtelně zranil; a pak třeba Alfréd Veliký (849–899), který bránil anglosaské království Wessex proti dánským dobyvatelům a byl to skutečně velikán.
Na druhou stranu byli i lidé s přídomky, kteří moc sympatičtí nebyli. Tak třeba takový Vlad Narážeč (1431–1476), valašský kníže známý spíše jako Drakula, který napichoval své protivníky na kopí a inspiroval slavnou upírskou legendu. Ruský velkokníže Ivan Hrozný (1530–1584) byl tyran a surovec, který zemřel při šachové partii. Ne snad, že by ho při hře trefil šlak: podle všeho šlo o otravu rtutí. A nakonec tu máme historické postavy s přídomky, co byly tak trochu ňoumové. Tak třeba Heneage Zasmušilý (Finch, první hrabě z Nottinghamu, 1621–1682), Hugh Natvrdlý (lord Douglas, 1294–1342), Karel Šílený (Karel IV. Francouzský, 1368–1422), Childerich III. Hloupý (z rodu Merovejců, zemřel r. 755) a Václav IV. Líný (syn Karla IV., 1361–1419), který prý nechal zaživa uvařit svého kuchaře, protože mu uvařil nedobré ragú.







	[←23]
	 Démony pekel rozděluje do tří řádů, od oficírů po generály, kniha jménem Le Dragon Rouge (Rudý drak) napsaná pravděpodobně v šestnáctém století. Knihy tohoto druhu se nazývají grimoáry, a aby měly nějakou moc, musejí být psané červeným inkoustem a říká se, že bývají vázané do lidské kůže.







	[←24]
	 Paní Abernathyové totiž vadilo, že Země voní. Dík svým démonickým smyslům byla přecitlivělá na všechny libé vůně, takže jí například smrděla Mléčná dráha. Astronomové, kteří nedávno zkoumali tisíce signálů zachycených v oblasti známé jako Sagittarius B2, což je velký prachoplynný oblak vznášející se zhruba uprostřed naší galaxie, narazili na otisky látky jménem etylester kyseliny mravenčí, která má na svědomí příchuť malin a vůni rumu, oblíbeného nápoje pirátů. Tím pádem naše galaxie chutná tak trošku po malinách a voní po rumu, což je hezké.







	[←25]
	 Dávejte si dobrý pozor na věci, které vám někdo nabízí, a nic za to nechce, byť jde o novinku testovanou výrobcem. Takový výrobce zpravidla zjistil, že pokusní králíci, psi či zaměstnanci s azbestovými žaludky, kteří daný výrobek již zkoušeli, neumřeli ani neoslepli, a získal pocit, že je čas vyzkoušet ho na lidech, kteří by za něj výhledově mohli i platit. Pokud jste se odmalička nechtěli stát pokusnými králíky v lidské kůži, radši si dvakrát rozmyslete, než si vezmete něco zadarmo od cizího člověka, který se usmívá a má vedle sebe lékaře či právníka.







	[←26]
	 Tím se nápadně lišil od malebných městeček z televizních detektivních seriálů, kde je tolik mrtvol, že je div, že na konci první série zbude vůbec někdo, kdo by vraždil. Člověk by až řekl, že si obyvatelé takových městeček musejí říkat: „Hmmm, vypadá to, že v našem městě bydlí jen sami vrazi nebo jejich oběti, a jelikož my vrazi určitě nejsme, budeme tím pádem potenciální oběti. Marjorie, popadni děti a psa, stěhujem se na Nový Zéland…“







	[←27]
	 Teleportace kupodivu není tak úplně nemyslitelná, jak byste si možná mysleli. Vědcům z Joint Quantum Institute v Marylandu se nedávno podařilo teleportovat kvantový stav jednoho atomu na druhý na vzdálenost celého 1 metru. Přesto teleportace lidí je dosud opravdu sci-fi, protože zmiňovaný experiment se vydařil pouze jedenkrát ze 100 milionů pokusů. Tak či tak naděje, že byste se teleportovali z jednoho místa a objevili se na druhém jako hrouda podivné hmoty – jestli vůbec – je ve skutečnosti docela vysoká. Přesto byste nechtěli být předmětem následující konverzace:
„Už je tam?“
„No, pár kousků už jo…“
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